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Heian period that is reflected through the Tsutsumi Chunagon Monogatari. In 
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 1 

บทท่ี  1 

บทนํา 

1.1. ความเปนมาและความสาํคัญของปญหา  

วรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ(Tsutsumi Chuunagon Monogatari 
『堤中納言物語』) เปนวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลาซึ่งประกอบดวยเร่ืองเลาที่แตงข้ึนในชวง
ปลายสมัยเฮอัน 1 จนถึงชวงตนสมัยคะมะกุระ 2  ในเลมประกอบดวยเร่ืองเลาขนาดส้ันจํานวน 10 
เร่ือง ที่อานงายและสนุกสนาน เนื้อหาของเร่ืองโดยสวนใหญเกี่ยวกบัความรักของขาราชสํานักใน
ระดับกลางถึงระดับสูง ตัวละครเอกของเร่ืองอยูในกลุมอายุที่หลากหลายคือตั้งแตวัยแรกรุน ไป
จนถึงวัยกลางคน และในบางเร่ืองก็พบตัวละครสําคัญอยูในวัยชรา โดยในเร่ืองเลาบางเร่ืองจะมี
การสอดแทรกแนวคิดเกีย่วกับศาสนาพุทธ และบางเร่ืองมีการสอดแทรกอารมณแบบอะวะเระ 3 
(Aware あわれ ) หรือโอะกะฌิ 4 (Okashi をかし ) เร่ืองเลาสวนใหญในวรรณกรรมชดุ
ดังกลาวจะเปนเร่ืองเลาตลกขบขัน  

โดยเร่ืองเลาทั้ง 10 เร่ือง ไดแก 
1. “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ”(Hanasakuraoruchuujou 「花桜折る中将」) ชูโจได

ตัดสินใจลักพาตัวหญิงสาวทีเ่ขาหมายปอง แตในตอนจบเร่ืองแทนทีเ่ขาจะไดหญิงสาวมา
ครอง แตเขากลับไดหญิงแกมาครอบครองแทน  

2. “โคะโนะทซุอิเดะ”(Konotsuide 「このついで」) เปนเร่ืองเลาที่ประกอบดวยเร่ืองเลา
ยอยอีก 3 เร่ืองที่ชูโจและนางกํานัลสลับกนัเลาใหพระสนมฟงในเวลาเทีย่งของวันที่ฝนตก 
เพื่อคลายความเบื่อหนายของพระสนม  

3. “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ”(Mushimezuruhimegimi 「虫めづる姫君」) เปนเร่ืองราวการ
พบกันของเด็กสาวทีช่ื่นชอบแมลง และเดก็หนุมวัยซน  

                                                   
1 คศ. 794 - 1185 
2 คศ. 1185 - 1333 
3 เปนคาํอธิบายอารมณที่มักพบในบทกวขีองสมัยเฮอัน คาํดังกลาวใชเพ่ือแสดงใหเห็นถึงหวงอารมณซาบซึ้งเกีย่วกบัอะไรบางอยาง ทั้งนี้มีการใชคาํดังกลาว
เพ่ือแสดงความรูสึกไดหลากหลายรูปแบบ  ทั้งความรัก ความเจ็บปวด ความงาม ความสงสาร และความประทบัใจ ในยคุโบราณ(中古) คําดังกลาวจะใช
เพ่ือแสดงความรัก(愛情) และความเจ็บปวด(悲哀) แตจากยคุกลางเปนตนมาคําดังกลาวใชเพ่ือแสดงถึงความรูสึกเจ็บปวด 
4 เปนคาํที่นิยมใชในสมัยเฮอันในความหมายที่หลากหลาย ไดแก นาสนใจ งดงาม มีเสนห ยอดเยี่ยม มีรสนิยม ตลกขบขัน หรือแปลกประหลาด 
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4. “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ”(Hodohodonokesou 「ほどほどの懸想」) ในเร่ือง
ประกอบดวยการพบรักของคูรัก 3 คู โดยเร่ิมจากคูของคนรับใช คูของคนสนทิ และสุดทาย
คือการเร่ิมตนผูกสัมพันธกันของคูเจานาย 

5. “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน”(Ausakakoenugonchuunagon 「逢坂越えぬ権中

納言」) เปนเร่ืองเลาความรักของผูชายเปยมเสนหที่มีใจรักม่ันคงตอผูหญิงคนหนึง่ แต
นางกลับไมเคยมอบความรักใหแกเขา  

6. “คะอิอะวะเซะ”(Kaiawase 「貝合」) เปนเร่ืองที่คุโรโดะโนะโฌโฌ
(Kuroudonoshoushou 蔵人少将) แอบดูเด็กหญิงจากตระกูลขาราชการคนหนึ่งขณะ
เตรียมตัวแขงขันคะอิอะวะเซะ(Kaiawase 貝合) และตอมาเขาไดยื่นมือเขาชวยนาง 

7. “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”(Omowanukatanitomarisurushoushou 「思は

ぬ方にとまりする少将」) คือเร่ืองราวความรักของโฌโฌ(ตําแหนงขุนนาง) 2 คน ที่
เปนญาติสนทิกันและตางคนตางก็มีคนรัก โดยหญิงคนรักของโฌโฌทั้งสองนั้นเปนพีน่อง
กัน จากนั้นโฌโฌทั้งคูไดสลับตัวคนรักกนัดวยความบังเอิญ 

8. “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”(Hanadanonyougo 「はなだの女御」) คือเร่ืองของหนุมนัก
รักที่แอบดูนางกํานัล 21 คนพูดคุยกันถึงนายหญิงของพวกนาง โดยพวกนางเปรียบเทียบ
นายหญงิกับดอกไม 

9. “ฮะอิสุมิ”(Haizumi 「はいずみ」) เปนเร่ืองของผูชายที่มีภรรยาสองคน และเขา
จําเปนจะตองพาภรรยาใหมเขาบาน เขาจึงจําเปนตองใหภรรยาเกาออกไป  

10. “โยะฌินะฌิโงะโตะ”(Yoshinashigoto 「よしなしごと」) เปนเนื้อหาในจดหมายที่
พระองคหนึ่งเขียนถึงสตรีชั้นสูง เพื่อขอปจจยัตางๆจากนาง  

เร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริจึงเปนผลงานที่สะทอนใหเห็นวิถี
ชีวิต และทัศนคติของคนในสมัยเฮอัน อีกทั้งยังมีวิธกีารเลาเร่ืองที่สนุกสนานนาติดตาม โดยเฉพาะ
วิธีการจบเร่ืองเลาแตละเร่ืองนั้นพบวา เร่ืองเลาบางเร่ืองก็มีลักษณะการจบทีท่ําใหผูอานรูสึกผิด
คาด และเร่ืองเลาบางเร่ืองกจ็บแบบที่ไมมีขอสรุปจึงทําใหผูอานสงสัยและพยายามขบคิดเกี่ยวกับ
ตอนจบของเร่ือง อยางไรก็ตามรูปแบบการจบเร่ืองที่แตกตางกันเหลานี้นอกจากจะทําใหเร่ืองเลา
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ในวรรณกรรมชุดดังกลาวสนุกสนานเพลิดเพลินแลว ก็นาจะสงผลตอความคิดของผูอานแตกตาง
กันดวย นอกจากนี้กลุมของเร่ืองเลาที่มีรูปแบบการจบที่เหมือนกันก็นาจะมีลักษณะอะไรบางอยาง
ที่เหมือนกันดวย 

ดังนั้นผูวิจัยจงึสนใจศกึษาวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริโดยเฉพาะการจบ
ของเร่ืองเลาตางๆวาแตละเร่ืองผูเลามีกลวิธีนําไปสูการจบเร่ืองอยางไร การจบแตละแบบสงผลตอ
เร่ืองและผูอานอยางไรซึ่งประเด็นเหลานีเ้ปนหัวขอที่นาสนใจหยิบยกมาศึกษา 

1.2. วัตถุประสงคของการวิจัย 

 เพื่อศึกษาการจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซทุซมิุชูนะงนโมะโนะงะตะริ และผล
ของการจบเร่ืองแตละรูปแบบ 

1.3. สมมติฐานการวิจัย 

 รูปแบบการจบเร่ืองเลาในวรรณกรรมชดุทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ แบงไดเปน 2 แบบ 
คือ การจบแบบผิดคาด และ การจบแบบไมมีขอสรุป โดยการจบแบบผิดคาดแสดงการเสียดสีตัว
ละครในเร่ือง สวนการจบแบบไมมีขอสรุปมักนําเสนอประเด็นใหผูอานขบคิดตอไป 

1.4. ขอบเขตของการวิจัย 

1. ศึกษาการจบเร่ืองของเร่ืองเลาแตละเร่ืองในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ
『堤中納言物語』โดยอางอิงหนังสือของสํานักพิมพโฌงะกุกัน(Shougakukan「小

学館」) ตีพิมพเม่ือปค.ศ. 2004 

2. ศึกษาบทวิเคราะหและงานวิจยัที่เกี่ยวของ 

1.5. วิธีดําเนินการวิจัย 

1. ศึกษาการจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ 

2. ศึกษางานวิจัยทีเ่กีย่วของ ทั้งในสวนประวัติความเปนมาของเร่ือง และการวิเคราะหเนื้อ
เร่ือง 

3. ดําเนินการเขียนวิทยานิพนธ 
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4. สรุปผลการวิจัย 

1.6. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ  

1. เขาใจรูปแบบการจบเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ 

2. เขาใจสภาพสังคมสมัยเฮอันที่สะทอนผานวรรณกรรมชดุทซุทซมิุชูนะงนโมะโนะงะตะริ 

3. เปนแนวทางในการศึกษาวรรณคดีสมัยเฮอัน 

1.7. ขอตกลงเบื้องตน 

1. ผูวิจัยจะใชตนฉบบัภาษาโบราณจากหนังสือ『新編日本古典文学全集 17 落窪

物語・堤中納言物語』 ฉบับสํานักพิมพ โฌงะกุกนั (Shougakukan 小学館), ป
ค.ศ. 2004  

2. การวิเคราะหการจบเร่ืองของเร่ืองเลา และผลของการจบของเร่ืองเลาแตละเร่ือง ผูวิจยัจะ
ใชการอางอิงทั้งในสวนของตัวบทภาษาโบราณ และอางอิงเทียบความในสวนของ
ความหมาย โดยอางอิงจากการถอดความภาษาญี่ปุนปจจุบันที่อยูภายในเลม『新編日

本古典文学全集 17 落窪物語・堤中納言物語』 ฉบับสํานักพิมพ โฌงะกุกนั  
(Shougakukan 小学館), ปค.ศ. 2004,  『新潮日本古典集成 堤中納言物

語』ฉบับสํานักพิมพ ฌินโจฌะ(Shinjousha 新潮社 ), ปค.ศ. 1983, 『堤中納言物

語  』ฉบับสํานักพิมพ โคดันฌะ(Koudansha 講談社),พิมพคร้ังที่ 29 ปค.ศ. 2011,
『 堤 中 納 言 物 語 り 』ฉบับสํานักพมิพ คะโดะกะวะงะกเุงฌุปปง
(Kadokawagakugeishuppan角川学芸出版), ปค.ศ. 2009 

3. วิทยานิพนธฉบับนีใ้ชระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุนซึ่งเปนผลงานวิจัยของอาจารยสาขา
ญี่ปุน ไดแก ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงศ, ผศ.เสาวลักษณ สุริยะวงศ
ไพศาล(ปจจุบันคือ รศ. ดร. สิริมนพร สุริยะวงศไพศาล) อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร 
ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารยภาควิชาภาษาไทย ผศ.ดุษฎีพร ชํานิโรคศา
สตน แหงอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  

ระบบถอดอักษรภาษาญีปุ่นนี้ กําหนดการถอดอักษรภาษาญี่ปุนที่เขียนดวยอักษรโรมัน 
(อักษรโรมะจ)ิ เปนอักษรไทยซึ่งของอธิบายโดยสังเขปดังนี ้
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ตารางถอดอักษรภาษาญี่ปุน 

สระ 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

(สระเสียงส้ัน, สระเสียงยาว)  

a, aa อะ, อา 

i, ii อิ, อี 

u, uu อุ, อู 

e, ee เอะ, เอ 

o, oo โอะ, โอ 

-ya, -yaa เอียะ, เอีย 

-yu, -yuu อิว, อีว 

-yo, -yoo เอียว, เอียว 

p เม่ือเกดิตนคํา 

    เม่ือเกิดที่อ่ืนๆ 

พ 

ป 

b บ 

พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

m ม 

f ฟ 
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พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

w ว 

t เม่ือเกิดตนคํา 

  เม่ือเกิดที่อ่ืนๆ 

ท  

ต 

ts ทซ 

ch ช 

d ด 

n น 

n (ที่เปนพยญัชนะกอพยางคที่ทําหนาที่คลาย 

ตัวสะกด) 

   เม่ือเกิดหนา p, b, m 

   เม่ือเกิดหนา k, g, w 

                                                                                                                                                                                                

                                                                   

ม 

ง 

n เม่ือเกิดที่อ่ืนๆ  น 

n’ (ทําหนาที่เปนตัวสะกดและตามดวยสระ) น 

s ซ 

*sh ฌ 

*z ส 

j จ 
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พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

r ร 

y ย 

k เม่ือเกิดตนคํา 

   เม่ือเกิดที่อ่ืนๆ 

ค 

ก 

gเม่ือเกิดตนคํา 

   เม่ือเกิดที่อ่ืนๆ 

ก 

ง 

h ฮ 

 

(*คือสวนที่ผูอานทั่วไปอาจยังไมคุนเคยนัก) 

4. ชื่อที่ปรากฏในวิทยานิพนธจะถอดเสียงชื่อตัว และชื่อสกุลออกมาเปนภาษาไทย โดยเรียง
ชื่อสกุลข้ึนกอนแลวตามดวยชื่อตัวตามประเพณีนิยมของญี่ปุน เชน ฟจุิวะระ โนะ ทะเมะอุ
จิ  (Fujiwara no Tameuji 藤原為氏) อิชิโกะ เทะอิจ(ิIchiko Teiji 市古貞次) เปนตน 

5. การเรียกชื่อบุคคลที่ปรากฏในงานวิจยั จะเรียกทั้งชื่อตัวและชื่อสกุลในคร้ังแรกทีป่รากฏใน
แตละบท โดยจะเรียงจากชื่อสกุลแลวจึงเปนชื่อตัว โดยมีวงเล็บหลังชื่อเปนอักษรโรมะจ ิ
และตามดวยตัวอักษรคนัจิ                                                                                                                    

1.8. ลําดบัขั้นตอนในการเสนอผลการวิจัย 
 ผูวิจัยใชวิธีศึกษาคนควาโดยศึกษาจากเอกสารและหนังสือเปนหลัก โดยดําเนินตาม
ข้ันตอนดังนี ้

1. ศึกษาการจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริจากหนังสือ
ที่กําหนดตามขอตกลงเบื้องตน รวมถึงเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
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2. ศึกษารายละเอียดสวนอ่ืนๆของเร่ืองเลาแตละเร่ือง เชน ประวัติความเปนมาของเร่ืองเลา
แตละเร่ือง ตัวละครในเร่ือง กลวิธีการดําเนนิเร่ือง และกลวิธีการเลาเร่ือง เพื่อใช
ประกอบการวิเคราะหการจบของเร่ืองเลา 

3. วิเคราะหการจบของเร่ืองเลาแตละเร่ือง และวิเคราะหผลของการจบเร่ืองที่มีตอเร่ืองเลา 
4. เรียบเรียงขอมูล สรุปผลที่ไดจากการศกึษา และนําเสนอเปนรูปเลมวิทยานพินธ 

1.9. ทฤษฎี เอกสาร และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

อิโนะอุเอะ ฌินโกะ(Inoue Shinko 井上新子, 2006: 296-323) ไดศึกษาเกี่ยวกบักลุม
บุคคลทีจ่ะรูสึกสนกุสนานเพลิดเพลินกับเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดดังกลาวไววากลุมบุคคลที่
เพลิดเพลินกบัเร่ืองเลา ไดแก ฟุจิวะระ โนะ ซะดะอิเอะจะเพลิดเพลินกบั “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” 
และ “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” สวนกวีในยุคกลางที่มีความเกีย่วของกับซะดะอิเอะ 
(อินปุมนอิน โนะ ทะอิฟ5ุ(Inpumonin no Taifu 殷富門院大輔) ฟุจิวะระ โนะ คนิฮิระ6(Fujiwara 
no Kinhira 藤原公衝) จะกเุร็น7(Jakuren 寂蓮) ซะอิอนจิ คินทซเุนะ8(Saionji Kintsune 西園

寺公経) ซะเนะกิ โนะ ฮะฮะ(Saneki no Haha 実材母))นัน้ชืน่ชอบ “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” “อะ
อุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” และ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” นอกจากนี้แลวอิโนะอุเอะ ฌินโกะ ยงั
อธิบายไววาวรรณกรรมเร่ืองอิวะฌิมิสุโมะโนะงะตะริ 9 (Iwashimisumonogatari 『 岩 清 水 物

語』) เปนผลงานที่แตงข้ึนโดยไดรับอิทธิพลจาก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” และ “อะอุซะกะโกะเอะ
นุงนชนูะงน” และเร่ืองโคะเกะ โนะ โคะโระโมะ(Koke no Koromo 『苔の衣』)ก็ไดรับอิธิพล
จาก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” 

ฌิมิสุ ยุตะกะ (Shimizu Yutaka 清水泰, 1959: 33)ไดศึกษา “การหัวเราะ” หรือความ
ตลกขําขันของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ อีกทั้งยงัแบงประเภท “การ
หัวเราะ” ของเร่ืองเลาในวรรณกรรมดังกลาว ออกเปน 4 กลุมดังตอไปนี“้กลุมที่ 1 คือ “การหัวเราะ” 
ที่เกิดข้ึนอยางผิดที่ผิดทาง หรือที่เกิดข้ึนจากความเขาใจผิด เปนความตลกขบขัน กลุมที่ 2 คือการ
หัวเราะทีเ่กิดจากลักษณะนิสัย หรือรูปลักษณภายนอกทีแ่ตกตางไปจากธรรมชาติทั่วไป ในกลุมที ่
3 คือส่ิงที่เม่ือไดเหน็แลวไมทราบวาอยางไร จะรูสึกไดถึงบรรยากาศอันนาหัวรอ สวนในกลุมที่ 4 

                                                   
5 นางกํานัลท่ีมีความสามารถทางดานกวี ในสมัยคะมะกุระ 
6 เปนคนในตระกูลฟุจิวะระ มีความสามารถโดดเดนทางดานกวีอยูในสมัยคะมะกุระ 
7 พระท่ีมีผลงานทางดานกวี 
8 เปนขาราชสํานักระดับสูงท่ีมีผลงานทางดานกวี 
9 เปนเรื่องเลาท่ีสรางขึ้นในสมัยคะมะกุระ มีความยาว 2 มวน ไมพบหลักฐานเกี่ยวกับผูแตง 
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คือวรรณกรรมประเภทลอเลนโดยปราศจากจิตมุงราย” ทั้งนี้เร่ืองเลาในกลุมที่ 1 ไดแกเร่ือง “ฮะนะ
ซะกุระโอะรุชูโจ” “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” และ “ฮะอิสุมิ” เร่ืองเลาในกลุมที ่ 2 คือ
เร่ือง “มุฌิเมะสุรุฮิเมะงิมิ” เร่ืองเลาในกลุมที่ 3 ไดแกเร่ือง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” และเร่ือง 
“คะอิอะวะเซะ” และกลุมสุดทายคือเร่ือง “โยะฌินะฌิโงะโตะ” ดังนั้นจากงานวิจัยดังกลาวจึงสรุป
ไดวาเร่ืองเลาสวนใหญในวรรณกรรมชุดดังกลาวเปนเร่ืองเลาประเภทตลกขบขันที่สรางเสียง
หัวเราะใหแกผูอานดวยวิธกีารที่แตกตางหลากหลาย 

คันดะ ทะทซุมิ(Kanda Tatsumi 神田龍身, 1980: 417-425) ไดอธิบายไววา เร่ืองเลา
ขนาดส้ันสวนใหญไดรับอิธิพลมาจากเร่ืองเลาขนาดยาวไมวาจะเปนความสัมพันธทางดาน
โครงสรางของทั้งเร่ืองหรือสวนใดสวนหนึ่งของเร่ือง ในสวนของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดดังกลาว
พบวามีเร่ืองเลาที่โดยรูปแบบของผลงานแลวเร่ืองไดจบลง แตในทางตรงกันขามแลวเปนการเปด
เร่ืองของเร่ืองเลาขนาดยาว โดยไมใชวิธีบอกเลาตรงๆ แตเปนการบอกใบใหผูอานไดคาดเดาเอง 
เร่ืองเลาที่มีแนวโนมดังกลาวไดแก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” “โคะโนะทซุอิเดะ” “อะอุซะกะโกะเอะ
นุงนชนูะงน” “คะอิอะวะเซะ” และ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” 

อิชิโกะ เทะอิจ(ิIchiko Teiji 市古貞次) และคณะ(1988: 369-371) ที่อธิบายถึงเสนห
ดึงดูดใจสําคัญอยางหนึ่งของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดดังกลาวคือการจบของเร่ืองเลาในเลม ทั้งนี้
ผูวิจัยไดสรุปคําอธิบายเกี่ยวกับการจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดดงักลาวไวดังนี้ “ใน “มุฌิ
เมะสุรุฮเิมะงิมิ” ผูเลาไดจบเร่ืองไววา “คงจะมีตอในมวนที่ 2 นะ”「二の巻にあるべし」การ
จบดังกลาวอาจจะเปนการรักษาวิธกีารจบเร่ืองเลาโดยทั่วไปก็ได หรืออาจจะเปนการหยุดพกัตอน
ตอไปของเร่ืองเลาที่ไมมีอยูจริง หรืออาจจะเปนความตั้งใจของผูเขียนทีจ่ะแตงเติมตอนตอไปก็ได 
สวนการจบของ “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” และการจบของ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”นั้นมีลักษณะ
เหมือนๆกนั นัน่คือผูอานไดรับการเชิญชวนจากผูแตงในการริเร่ิมแตงเติมตอนตอไปของเร่ือง สวน 
“โคะโนะทซุอิเดะ” “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกโซ” และ “คะอิอะวะเซะ” เปนเร่ืองเลาทีจ่บดวยไวยากรณ
ที่แสดงถึงการจบบริบูรณเหมือนๆกนั สวน “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”นั้นเปนเร่ืองเลาที่
จบตามรูปแบบของเร่ืองเลาโดยทั่วไป และ “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” เปนเร่ืองเลาขนาดส้ันที่
เปนสวนหนึ่งของเร่ืองเลาขนาดยาว”   

นอกจากนี้แลวยังพบงานวิจัยที่ศึกษารูปแบบของเร่ืองราวในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชูนะงน
โมะโนะงะตะริ โดยอันโด ยุกิซเุกะ(Andou Yukisuke 安藤幸輔, 1983 ) ไดศึกษารูปแบบ ของ
เร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริแลวพบวามีรูปแบบเชนเดียวกับเร่ืองส้ัน
กลาวคือ เร่ืองเลาในทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริมีองคประกอบตางๆไดแก เคาโครงเร่ือง 
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ประกอบดวย ตัวละคร เหตกุารณ และฉากกลวิธีในการนําเสนอ ประกอบดวย บทบรรยาย การ
พรรณนา และบทสนทนา และประสิทธิผล ไดแก ความรูสึกประทับใจ ทราบซึ้งใจ เชนเดยีวกับ
รูปแบบเร่ืองส้ันโดยทั่วไป อีกทั้งยังพบวารูปแบบของเร่ืองเลาในผลงานชิ้นดังกลาวยังเปนตนแบบ
เร่ืองส้ันบางเร่ืองในสมัยใหม(kindai 近代)ดวย จากงานวิจัยดังกลาวจึงสรุปไดวาแมวรรณกรรม
ชุดดังกลาวจะสรางข้ึนในยุคโบราณ แตกย็ังคงเขาไดกับทกุยุคทกุสมัย  

1.10. คําจํากัดความท่ีใชในงานวิจัย 
1. เนื่องจากชื่อ “วรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ” เปนชื่อที่คอนขางยาว ในการ

กลาวถึงชื่อเร่ืองดงักลาวจึงมีบางคร้ังที่ผูวิจยัไมไดเขียนชื่อเต็ม แตจะเขียนเพยีงแค 
วรรณกรรมชุดดงักลาว เปนตน ทั้งนีเ้ม่ือใดก็ตามที่ผูวิจัยเขียนวา “วรรณกรรมชดุ” โดย
ไมไดระบุชื่อเร่ืองลงไปหมายถึง “วรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ” 

2. การจบเร่ือง ในการวิจัยชิน้นีห้มายถึง เนื้อเร่ืองในชวงสุดทายของเร่ือง หรือฉากสุดทาย
ของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชดุทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ  

3. การจบแบบผิดคาด ในการวิจยัคือเนื้อเร่ืองในชวงสุดทายของเร่ือง หรือฉากสุดทายของ
เร่ืองเลาในวรรณกรรมชุด โดยการจบนัน้มีเนื้อหาสาระแตกตางไปจากที่ผูอานคาดหวังไว 

4. การจบแบบไมมีขอสรุป ในการวิจยัคือ เนื้อเร่ืองในชวงสุดทายของเร่ือง หรือฉากสุดทาย
ของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชดุที่ไมปรากฏบทสรุปของเหตกุารณในเร่ืองเลา แตมีการชีช้วน
ใหผูอานไดคิดถึงบทสรุปของเร่ือง หรือแตงเติมเนื้อหาตอนตอไปของเร่ืองเอง 

5. การใชคําแทนผูแตง เนื่องจากผลงานประเภทเร่ืองเลาจะมีจุดเดนอยูทีก่ารนําเอาเร่ืองเลา
ที่แตเดิมเปนการถายทอดจากการเลาเร่ืองของบคุคล สูบุคคล มาเรียบเรียงลงในหนังสือ
โดยที่วิธีการเขียนยงัคงรูปแบบเหมือนการเลาเร่ือง ในการกลาวถึงผูแตงเร่ืองเลาใน
วรรณกรรมดังกลาว ผูวิจยัจึงจะของแทนดวย “ผูเลา” 
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บทท่ี 2 

วรรณกรรมชุดทซุทซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ 

2.1. ประวัตกิารแตง 

 วรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ (Tsutsumi Chuunagon Monogatari『堤

中納言物語』) เปนวรรณกรรมชดุที่รวบรวมเร่ืองเลาขนาดส้ันจํานวน 10 เร่ือง และชวงตนของ 
เร่ืองเลา (danshou 断章 )เร่ืองหนึ่งไวดวยกนั โดยภายในเลมไมไดระบุประวัติการแตงไววาใคร
แตงข้ึน หรือมีจุดประสงคในการแตงอยางไร นักวิจัยชาวญี่ปุนจึงศกึษาความเปนมาของ
วรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริจากขอมูลตางๆไดแก ความเปนมาของเร่ืองเลาแตละ
เร่ือง การรวบรวมเร่ืองเลาแตละเร่ืองเขาไวดวยกัน และผูที่รวบรวมเร่ืองเลา เร่ืองเลาในวรรณกรรม
ชุดดังกลาวไดแก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ”(Hanasakuraoruchuujou 「花桜折る中将」 )  
“โคะโนะทซุอิเดะ”(Konotsuide  「このついで」 )  “มุฌเิมะสุรุฮเิมะงิมิ”(Mushimezuru 
himegimi「虫めづる姫君」)  “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ”(Hodohodonokesou 「ほどほ

どの懸想」) “อะอุซะกะโกะเอะนงุนชูนะงน”(Ausakakoenugonchuunagon 「逢坂越えぬ

権中納言」) “คะอิอะวะเซะ”(Kaiawase 「貝合」) “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”
(Omowanukatanitomarisurushoushou 「 思 は ぬ 方 に と ま り す る 少 将 」 )                  
“ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”(Hanadanonyougo 「 は な だ の 女 御 」 )  “ฮะอิสุมิ”(Haizumi      
「はいずみ」)  “โยะฌินะฌิโงะโตะ”(Yoshinashigoto 「よしなしごと」)  

 การคนควาที่มาของเร่ืองเลาแตละเร่ืองนั้น พบวามีเพียง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน”
เทานัน้ที่มีหลักฐานบันทึกไวชัดเจนวาแตงข้ึนเม่ือปค.ศ. 1055 โดยโคะฌิกิบ ุ(Koshikibu 小式部) 
เพื่อใชในการประชนัเลาเร่ือง(Monogatariawase 物語合) ที่ตําหนักของพระนางโระกุโจซะอิ
อินบะอิฌินะอิฌินโน (Rokujousaiinbaishinaishinnou 六条斎院禖子内親王) สวนเร่ืองเลา
เร่ืองอ่ืนๆนั้น ยงัไมพบหลักฐานชี้ชดัวาแตงข้ึนเม่ือไหร โดยใคร และเพื่ออะไร จงึทําใหการศกึษา
เกี่ยวกบัความเปนมาของวรรณกรรมชุดดังกลาวเปล่ียนจากการศึกษาทางดานประวัตกิารแตงเร่ือง
เลาแตละเร่ือง มาเปนการศกึษาทางดานประวัติการรวบรวม 

เนื่องจากพบวาในหนงัสือรวมกลอนฟูโยวะกะฌ ู(Fuuyouwakashuu 風葉和歌集)นั้น
ไดรวบรวมบทกลอนจากเร่ืองเลา ในวรรณกรรมชุดทซทุซมิุชูนะงนโมะโนะงะตะริจํานวน 5 เร่ือง 
ไดแก ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ คะอิอะวะเซะ 
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และ ฮะอิสุมิ จึงทําใหมีขอสันนิษฐานวาวรรณกรรมชดุดังกลาวควรจะสรางข้ึนกอนป ค.ศ. 1271 
ซึ่งเปนปที่หนงัสือรวมกลอนฟูโยวะกะฌรูวบรวมสําเร็จ แตเนื่องจาก “โยะฌินะฌิโงะโตะ” ซึ่งเปน
เร่ืองเลาเร่ืองหนึ่งในวรรณกรรมชุด และเปนเร่ืองเลาทีน่ักวิจัยสวนใหญอธบิายวาแตงข้ึนชวงตน
สมัยคะมะกุระ จึงทําใหไมสามารถสรุปไดวาวรรณกรรมชดุทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริรวบรวม
สําเร็จในชวงปลายสมัยเฮอัน  

ในขณะเดียวกันนัน้ยังพบวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริฉบับคัดลอกดวย
ลายมือ10  ที่ทายฉบับไดลงชื่อวาเปนของฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอุจ1ิ1 (Fujiwara no Tameuji 藤原

為氏) และนอกจากนี้ยังพบฉบับที่ลงทายเลมวาคัดลอก12โดยฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอิเอะ13 
(Fujiwara no Tameie 藤原為家) (อิเกะดะ คิกนั(Ikeda Kinkan 池田亀鑑), 1953 อางถึงใน     
อิชิโกะ เทะอิจ(ิIchiko Teiji 市古貞次) และคณะ, 1988: 368) โดยทีท่ั้งฟุจิวะระ โนะทะเมะอุจิ 
และ ทะเมะอิเอะ เปนบคุคลที่มีชีวิตอยูในสมัยคะมะกุระจงึมีคําอธิบายที่กลาววาวรรณกรรม
ดังกลาวรวบรวมสําเร็จในชวงตนสมัยคะมะกุระ (อิชิโกะ เทะอิจิ และคณะ, 1988: 368) ซึ่ง
คําอธิบายดังกลาวนาเชื่อถือมากที่สุด 

นอกจากนี้ชื่อวรรณกรรมวา “ทซุทซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ” ยังสามารถตีความหมายตาม
แนวคิด 2 แนวคิด แนวคิดแรกไดตคีวามหมายของคําวา “ทซุทซุมิ”(Tsutsumi 堤) ใน “ทซทุซุมิชู
นะงนโมะโนะงะตะริ”(Tsutsumi Chuunagom Monogatari 『堤中納言物語』) วาเปนคํา
พองเสียงของคําวา “ทซุทซุมิ” (Tsutsumi 包み) ที่แปลวา “การหอของ ของที่หอไว”(จุฬารัตน เต
ชะโชควิวัฒน และคณะ, 2554: 654) สวนคําวา “ชูนะงน” นั้นหมายถึงขาราชการระดบั 3 และคํา
วา “โมะโนะงะตะริ” นั้นหมายถึง เร่ืองเลา ดังนัน้ การตีความหมายของ“ทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะ
ตะริ” ตามแนวคิดแรก จงึหมายถึง เร่ืองเลาเกีย่วกับขาราชการระดับ 3ที่รวบรวมไวในเลมเดยีว ซึ่ง
ยังไมพบหลักฐานยืนยนัชัดเจน สวนแนวคดิตอมาไดตีความหมายของ “ทซทุซุมิชูนะงน”(堤中納

                                                   
10 ในสมัยโบราณการทําซํ้าหนังสือทําไดโดยการคัดลอก จึงทําใหมีวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะรฉิบับคัดลอกอยู
หลายฉบับ โดยฉบับท่ีกลาวถึงน้ันคือฉบับท่ีคัดลอกโดยอิมะอิจิกัน(Imai Jikan 今井似閑)ในสมัยเอโดะ และจําหนายภายใตช่ือ มิ
เตะบุนโกะ(Mitebunko 三手文庫) 
11 ฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอุจิเปนกวีในยุคกลางสมัยคะมะกุระท่ีมีชีวิตอยูในชวงปค.ศ. 1222-1286 นอกจากน้ันเขายังเปนบุตรชายคน
โตของฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอิเอะ(ผูวิจัย) 
12 หนังสือฉบับดังกลาวเปนฉบับท่ีอยูในคลังหนังสือของตระกูลทซุงะร ุ(Tsugaruke no Kyuuzouhon津軽家旧蔵本) 
13 ฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอิเอะเปนบุตรของฟุจิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ(Fujiwara no Sadaie藤原定家) ฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอิเอะน้ันได
เปนขาราชสํานัก และเปนกวีในสมัยคะมะกุระเชนเดียวกับบิดาของเขา ทะเมะอิเอะมีชีวิตอยูในชวปค.ศ. 1198 – 1275  
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言) วาเปนชื่อของบุคคลทีมี่อยูจริงตามประวัติศาสตร คือ ทซุทซุมิชนูะงนคะเนซเุกะ 
(Tsutsumichuunagonkanesuke堤中納言兼輔) ซึ่งเปนชื่อทีใ่ชเรียกฟุจิวะระ โนะ คะเนะซเุกะ 
(Fujiwara no Kanesuke 藤原兼輔(ค.ศ.877-933))ขณะที่เขาดํารงตําแหนงชนูะงน ดังนัน้ตาม
แนวคิดดังกลาวชื่อทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริจึงหมายถึง เร่ืองเลาของฟจุิวะระ โนะ คะเนะซเุกะ
ในขณะที่ดํารงตําแหนงชนูะงน  

ทั้งนี้ในการคนควาเกีย่วกับผูรวบรวมเร่ืองเลาทั้งหมดไวในวรรณกรรมชุดนั้น มีนกัวิจัย
หลายทาน เชน อิเกะดะ คิกัน(Ikeda Kikan 池田亀鑑, 1939 อางถึงใน อินะงะ เคะอิจ(ิInaga 
Keiji 稲賀敬二), 2004: 530) เปนตน เหน็พองกันวาฟจุิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ(Fujiwara no 
Sadaie 藤原定家)  เปนผูรวบรวมข้ึน โดยอินะงะ เคะอิจยิังไดอธิบายเพิ่มเติมวา ฟุจิวะระ โนะ 
ซะดะอิเอะไดรวมรวมเร่ืองเลาตางๆที่ทําใหนกึถึงฟจุิวะระ โนะ คะเนะซเุกะ ขณะทีด่ํารงตําแหนง
กนชนูะงน 

แมวาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริจะมีเพียง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชู
นะงน” เพียงเร่ืองเดียวที่พบหลักฐานความเปนมาในการแตง แตจากการศกึษาคนควาทางดาน
การรวบรวม และผูรวบรวมเร่ืองเลาโดยนกัวิจยัหลายทาน จึงไดขอสรุปไดวาวรรณกรรมชุดทซทุซุมิ
ชูนะงนโมะโนะงะตะริรวมรวมสําเร็จในชวงตนสมัยคะมะกรุะ โดยเร่ืองเลาทีป่รากฏอยูในเลมนัน้
แตงข้ึนในชวงปลายสมัยเฮอัน จนถึงตนสมัยคะมะกุระ นอกจากนีน้ักวิจัยสวนใหญยังเห็นพองกัน
วาฟุจิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ เปนผูรวบรวมเร่ืองราวตางๆทีท่ําใหนึกถึงฟุจิวะระ โนะ คะเนะซุเกะ 
ขณะที่ดํารงตําแหนงกนชนูะงน  

ดังนั้นแมวาจะยังไมพบหลักฐานชีช้ัดวาวรรณกรรมชุดดังกลาวแตงข้ึนเม่ือไหร โดยใคร 
และเพื่ออะไร แตจากการศึกษาทําใหพบวาเร่ืองเลาตางๆในวรรณกรรมชดุนั้นมีฉากอยูในชวง
ปลายสมัยเฮอัน จนถึงชวงตนสมัยคะมะกุระ โดยเร่ืองเลาตางๆในวรรณกรรมชุดนั้นไดรับความ
นิยมในหมูขาราชการระดับกลางและระดับสูงในชวงปลายสมัยเฮอันถึงชวงตนสมัยคะมะกุระ 

2.2. ประวัตกิารวิจัย 

แมวาวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริจะเปนผลงานที่ไมพบหลักฐานยืนยัน
ความเปนมาของเร่ือง แตจากหลักฐานการบันทึกของผูคนในประวัติศาสตรยุคตางๆ จึงทําใหรูวา
เร่ิมมีผูใหความสนใจคนควาวรรณกรรมชุดดังกลาวตัง้แตเม่ือไหร และเปนอยางไร 
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การศึกษาผลงานวรรณกรรมชดุทซุทซมิุชูนะงนโมะโนะงะตะริเร่ิมมีมาตั้งแตสมัยคะมะกุระ 
จากหลักฐานที่พบในคลังหนังสือของมารดาของกนชูนะงนซะเนะกเิกยีว 14 (Gonchuunagon 
Sanekikyou no Haha 権中納言実佐材卿の母) พบหลักฐานการคนควาบทกวีดั้งเดิม(Honka 
本歌) จากบทกลอนวะกะ(Waka 和歌)ที่พบในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ (อิชิ
โกะ เทะอิจิ และคณะ, 1988: 371) นอกจากนั้นแลวในคลังของพิพิธภัณฑโทะกุงะวะ 
(Tokugawabijutsukanzou 徳川美術館蔵 ) ซึ่งเปนพิพิธภัณฑที่ไดรวบรวมขาวของเคร่ืองใช
ตางๆของ โทะกุงะวะ อิเอะยะซ(ุTokugaka Ieyasu 徳川家康) ยังพบมวนภาพประกอบของเร่ือง
เลาฮะอิสุมิ (Haizumimonogatariemaki 『掃墨物語絵巻』)  ซึ่งเปนมวนภาพที่วาดจากเร่ือง
เลาฮะอิซมิุซึง่เปนเร่ืองเลาเร่ืองหนึ่งในวรรรกรรมชุดทซุทซมิุชูนะงนโมะโนะงะตะริ (เทะระโมะโตะ 
นะโอะฮิโตะ (Teramoto Naohito 寺本直彦), 1968, 1969 อางถึงใน อิชิโกะ เทะอิจิ และคณะ, 
1988: 371) จากขอมูลดังกลาวจึงแสดงใหเห็นวาวรรณกรรมชดุดังกลาวไดรับความสนใจและ
ศึกษาเพิ่มเติมโดยกลุมชนชั้นสูงมาตั้งแตสมัยคะมะกุระ  

ในปจจุบนันัน้พบวามีเด็มปน (Denpon 伝本) หรือหนังสือที่คัดลอกสืบตอกนัมาของ
วรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริถึง 60 รูปแบบ จึงไดมีการศึกษาเปรียบเทียบหนงัสือ
เหลานัน้ พบวาเด็มปนทั้งหมดนั้นไดคัดลอกในสวนที่ยากแกการเขาใจไวเหมือนๆกันดวย ดังนัน้
เด็มปนเหลานั้นจึงมาจากฌะฮน (Shahon 写本 หรือหนังสือที่คัดลอกแบงปนกัน) เลมเดียวกัน 
ทั้งนี้เนื่องจากสภาพสังคมที่วุนวายในชวงปลายยุคกลางจงึทําใหฌะฮนของวรรณกรรมชดุทซุทซมิุ
ชูนะงนโมะโนะงะตะริที่มีผูคัดลอกไวแตเดิมสูญหายไปมากนั่นเอง ดังนัน้เม่ือเขาสูยุคสมัยที่สภาพ
สังคมสงบสุขวรรณกรรมชุดดังกลาวจึงไดรับความนิยมคัดลอกข้ึนเผยแพรสืบตอกันมา 

จนกระทั่งปจจุบนัไดมีการศึกษาคนควาวรรณกรรมชดุดังกลาวในมุมมองที่แตกตาง
หลากหลาย เชน การคนควาเชิงประวัต(ิSeiritsuron 成立論)ที่คนควาประวัติความเปนมาของ
เร่ือง การคนควาเปรียบเทยีบเนื้อเร่ืองกับวรรณกรรมชื่อดงัอยางเชน เกน็จิโมะโนะงะตะริ
(Genjimonogatari 『源氏物語』) อิเซะโมะโนะงะตะริ(Isemonogatari 『伊勢物語』) ยะ
มะโตะโมะโนะงะตะริ(Yamatomonogatari 『大和物語』) เปนตน และนอกจากนี้แลวยังมี
ผลงานวิจัยอีกมากมายที่ศกึษาคนควาเกีย่วกับผลงานวรรณกรรมดังกลาว 

                                                   
14 มารดาของกนชูนะงนซะเนกิเกยีว หรอื ซะเนะก ิโนะ ฮะฮะ(Saneki no Haha 実材の母) นางเปนกวีหญิงในสมัยคะมะกรุะ ผลงานที่โดดเดนของนางคือ
เรื่องกนชูนะงนซะเนะกิเกียว โนะ ฮะฮะฌู(Gonchuunagonsanekikyou no Hahashuu 『権中納言実材卿の母集』)นางเปนสมาชกิของตระกลูซะ
อิอนจ(ิSaionjike 西園寺家) ซึ่งเปนสายตระกูลหนึ่งของฟุจิวะระ(Fujiwara 藤原) 
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วรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริเปนผลงานรวมเร่ืองเลาที่ไดรับความนิยมมา
ตั้งแตสมัยคะมะกุระ มีผูที่สนใจศึกษาเนื้อหารายละเอียดตางๆของเร่ือง และนําเร่ืองเลาในเลมมา
ดัดแปลงเปนหนังสือภาพ จากนัน้เม่ือเขาสูปลายยุคกลาง ดวยสภาพสังคมที่วุนวายจึงทําใหฌะฮ
นของวรรณกรรมชุดดังกลาวสูญหายไปเปนจํานวนมาก เม่ือเขาสูยุคกอนสมัยใหมจึงมีการคัดลอก
เลมที่ยังคงหลงเหลืออยูข้ึนเผยแพรเปนจํานวนมากอีกคร้ัง จนมาสูยุคปจจุบันมีการศึกษา
วรรณกรรมชุดดงักลาวดวยวิธีการและมุมมองที่แตกตางหลากหลายมากข้ึน  

จากการศึกษาประวัติการวิจัยจงึทําใหผูวิจัยมีความคิดเหน็วาวรรณกรรมชุดทซทุซุมิชู
นะงนโมะโนะงะตะริ เปนวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลาที่รวบรวมเร่ืองเลาตลกขําขันหลากหลาย
รูปแบบไวในเลม โดยเร่ืองเลาสวนใหญเปนเร่ืองเลาเกีย่วกบัขาราชสํานักระดบักลางถึงระดับสูงใน
สมัยเฮอัน และจากหลักฐานตางๆลวนชี้ใหเห็นวาผลงานดงักลาวไดรับความนิยมจากขาราชสํานกั
ระดับสูงในสมัยคะมะกุระ อยางไรก็ตามแมกาลเวลาจะผานไปก็ยังพบวามีนักวิจยัมากมายสนใจ
ศึกษาเร่ืองเลาดังกลาวดวยมุมมองที่แตกตางหลากหลาย อันแสดงใหเหน็วาเร่ืองเลาตางๆที่อยูใน
เลมยังคงดึงดูดความสนใจ และใหความสนุกสนานแกคนทุกยุคทุกสมัย  

2.3. การจบเร่ือง 

 หลังจากที่ผูวิจัยไดศึกษาเนื้อเร่ืองของเร่ืองเลาแตละเร่ืองในวรรณกรรมชดุทซุทซุมิชนูะงน
โมะโนะงะตะริแลว พบวาการจบของเร่ืองเลาแตละเร่ืองมีสวนสําคัญคือทําใหผูอานรูสึกสนุกสนาน  
มีสวนสําคัญในการดึงดดูความสนใจของผูอาน และเร่ืองเลาบางเร่ืองยังสะทอนถึงความคิดเห็น
ของผูคนในยุคสมัยนั้นอีกดวย ดังนั้นผูวิจัยจงึเร่ิมศกึษาการจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุด 
ทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ โดยผูวิจัยเร่ิมจากการศึกษาเอกสารตางๆที่เกี่ยวของกับการจบเร่ือง
ของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชดุดังกลาว การวิเคราะหรูปแบบไวยากรณในประโยคจบของเร่ืองเลา
แตละเร่ือง และการวิเคราะหการจบจากเนื้อเร่ือง 

 ดังนั้นในการวิเคราะหการจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะ
ตะริ ผูวิจัยจงึจะวิเคราะหจากเนื้อเร่ืองและรายละเอียดของเร่ืองที่นําไปสูจุดจบเพื่อแบงประเภท
การจบเร่ืองของเร่ืองเลาตางๆในเลม เชน ชื่อเร่ือง การเปดเร่ือง ตัวละคร และเหตุการณ ทีน่ําไปสู
การจบเร่ือง 
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ทั้งนี้การจบเร่ืองสามารถแบงไดตามรูปแบบตางๆ ดังตอไปนี ้
 
 การจบเร่ือง (Ending) ของเร่ืองส้ัน จัดเปนสวนประกอบที่สําคัญของโครง
เร่ือง และมีลักษณะแตกตางไปจากงานเขียนประเภทอ่ืนๆ คือประเภทนว
นิยายและบทละคร เพราะตอนจบของเร่ืองจะทําใหความรูสึกแกผูอานถึง
ความสมบูรณของเนื้อหาหรือการส้ินสุดกระแสความ ในลักษณะที่มีการ
คล่ีคลายปมเปนสวนใหญ มิไดจบเร่ืองหรือจบเนื้อความอยางจบเร่ืองเลา  
แตเปนการจบส้ินกระบวนความขอขัดแยงที่ตัวละครสามารถเอาชนะอุปสรรค
หรือแกปญหานั้น ๆ ได หรือในทางตรงกันขาม   ตัวละครอาจประสบความ
ลมเหลวหรือพายแพแกอุปสรรคนัน้ ๆ   การจบเร่ืองในเร่ืองส้ันจึงอาจจบได
หลายลักษณะดังตอไปนี ้
   (1)  จบแบบไมคาดคิดหรือจบแบบหักมุม  
(surprise or Twist ending)   เปนการจบเร่ืองแบบพลิกความคาดหมาย
หรือความคิดของผูอาน  การจบเร่ืองดวยลักษณะนีท้ําใหผูอานเพื่อความ
เพลิดเพลินจะรูสึกพอใจ  (ยอ) 
   (2) จบแบบตวัละครประสบความสุข  (Happy 
Ending)   เปนการจบในลักษณะที่ตัวละครในเร่ืองสามารถแกปญหาหรือ
ขจัดความขัดแยง  เอาชะอุปสรรคหรือชนะผูราย ไดรับความสมหวังในส่ิงที่
ปรารถนา  
   (3) จบแบบตวัละครประสบความโศกเศรา  
(Unhappy ending)  เปนการจบในลักษณะที่ตรงกนัขามกับแบบที ่2 ตัว
ละครสําคัญอาจถกูทําราย ทําลาย หรือพายแพแกอุปสรรค หรือประสบ
ความสูญเสียตาง ๆ เชน  ทรัพยสิ ส่ิงที่ตนเองรักและหวงแหนรวมทั้งอาจ
เสียชีวิต ผูอานจะรูสึกโศกเศราไปกับชะตากรรมของตัวละครและเหตกุารณ
นั้น ๆ(ยอ) 
   (4) จบแบบไมมีขอยตุิท่ีชัดเจน  (Intermediate 
ending)  การจบเร่ืองลักษณะนี้ ผูอาจะไมสามารถรูผลหรือขอยุติเอง
เหตุการณวาเหตุการณตอไปควรเปนไปอยางไร  หรือมีจดุจบอยางไรเพราะ
ในชีวิตจริงก็อาจมีโอกาสพบกับภาวะที่ไมสามรถแกปญหาหรือเอาชนะ
อุปสรรคบางอยางไดเชนกนั   (ยอ)จึงเปนปญหาขบคิดสําหรับผูอาน  มีขอ
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นาสังเกตวาเร่ืองส้ันสมัยใหมมักจะจบเร่ืองในลักษณะนี้  ตางจากเร่ืองส้ัน
แบบฉบับทีจ่ะจบเร่ืองแบบหักมุม 

(เถกิง  พันธุเถกงิอมร, 2541: 298-299)  
  
ในการวิจยั “การจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชดุทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ” ผูวิจัย

จะทําการวิจยัเฉพาะเร่ืองเลาจํานวน 10 เร่ือง เพราะเปนเร่ืองเลาที่มีเนื้อหาครบถวนสมบูรณ 
กลาวคือเปนเร่ืองเลาทีป่ระกอบดวย การเปดเร่ือง เนื้อเร่ือง และที่สําคัญคือการจบเร่ือง สวนเร่ือง 
ฟุยุโงะโมะรุ (Fuyugomoru 冬ごもる) นั้นมีเพยีงการเร่ิมเร่ือง แตไมพบเนื้อเร่ือง และการจบเร่ือง 
ผูวิจัยจึงไมนํามาวิเคราะหในที่นี ้

 โดยเร่ืองเลาทั้ง 10 เร่ืองที่ศึกษานั้น มีเนื้อเร่ืองและการจบเร่ืองดังตอไปนี้ 

1. “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ”(Hanasakuraoruchuujou 「花桜折る中将」) เปนเร่ืองเลา
ของชูโจที่ตดัสินใจลักพาตัวหญิงสาวที่เขาหมายปอง แตในตอนจบเร่ืองแทนทีเ่ขาจะได
หญิงสาวมาครองตามทีเ่ขาคาดหวังไว แตเขากลับไดหญิงแกมาครอบครองแทน จึงทําให
เร่ืองเลาจบลงอยางผิดคาด 

2. “โคะโนะทซุอิเดะW(Konotsuide 「このついで」) เปนเร่ืองเลาที่ประกอบดวยเร่ือง
เลายอยอีก 3 เร่ืองทีชู่โจและนางกํานัลสลับกันเลาใหพระสนมฟงในเวลาเที่ยงของวันที่ฝน
ตก เพื่อคลายความเบื่อหนายของพระสนม แตในขณะที่ตวัละครตางๆในเร่ืองกําลังพูดคยุ
กันอยูนัน้องคจกัรพรรดิทรงเสดจ็มาจึงทําใหผูคนที่พดูกันอยูนั้นตองแยกยายกนัไป จึงไม
ทราบวาการเลาเร่ืองราวตางๆนัน้ทําใหพระสนมคลายความเบือ่หนายไดหรือไม เร่ืองจึง
จบลงโดยไมมีขอสรุป 

3. “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ”(Mushimezuruhimegimi 「虫めづる姫君」) เปนเร่ืองราวการ
พบกันของเด็กสาวทีช่ื่นชอบแมลง และเดก็หนุมวัยซน จากนั้นผูเลาจึงจบเร่ืองโดยกลาววา
“คงจะมีตอในมวนที่ 2 นะ” จึงทําใหเร่ืองเลาจบลงโดยไมมีขอสรุป 

4. “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ”(Hodohodonokesou 「ほどほどの懸想」) ในเร่ือง
ประกอบดวยการพบรักของคูรัก 3 คู โดยเร่ิมจากคูของคนรับใช คูของคนสนทิ และสุดทาย
คือการเร่ิมตนผูกสัมพันธกันของคูเจานาย โดยฝายชายเปนฝายสงจดหมายหาฝายหญิง 
จากนัน้ผูเลาจึงจบเร่ืองลงวา“ดูเหมือนทานคงจะกําลังคิดวา“เพราะเหตใุดจึงสงจดหมาย
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เกี้ยวใหทานหญิงไปไดนะ” 「「いかで言ひつきし」など、おぼしけるとかや。」จึง
ทําใหไมสามารถสรุปไดวาคูเจานายนั้นสมหวังในความรักหรือไม 

5. “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน”(Ausakakoenugonchuunagon 「逢坂越えぬ権中

納言」) เปนเร่ืองเลาความรักของผูชายเปยมเสนหที่มีใจรักม่ันคงตอผูหญิงคนหนึง่ แต
นางกลับไมเคยมอบความรักใหแกเขา ถึงอยางนั้นเขาก็ยังบุกเขาไปหาฝายหญิง แต
สุดทายเร่ืองราวกลับผิดคาดเพราะเขากลับออกมาโดยไมไดผูกสัมพันธกับผูหญิงแตอยาง
ใด 

6. “คะอิอะวะเซะ”(Kaiawase 「貝合」) เปนเร่ืองที่คุโรโดะโนะโฌโฌ
(Kuroudonoshoushou 蔵人少将)หรือตัวละครเอกชายของเร่ือง แอบดูเด็กหญิงจาก
ตระกูลขาราชการคนหนึ่ง เตรียมตัวแขงขันคะอิอะวะเซะ(Kaiawase 貝合) และตอมาเขา
ไดยื่นมือเขาชวยนางดวย แตผลการแขงขันนัน้เปนเชนไร ในเร่ืองกลับไมไดกลาวไว 

7. “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”(Omowanukatanitomarisurushoushou 「思は

ぬ方にとまりする少将」) คือเร่ืองราวความรักของโฌโฌ 2 คน ที่เปนญาติสนิทกนั
และตางคนตางก็มีคนรัก โดยหญงิคนรักของโฌโฌทั้งสองนั้นเปนพีน่องกัน จากนัน้เร่ือง
เลาจึงจบลงอยางผิดคาดเพราะโฌโฌทั้งคูไดสลับตัวคนรักกันดวยความบังเอิญ 

8. “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”(Hanadanonyougo 「はなだの女御」) คือเร่ืองของหนุมนัก
รักที่แอบดูนางกํานัล 21 คนพูดคุยกันถึงนายหญิงของพวกนาง จนกระทั่งเม่ือถึงตอนจบ
เร่ืองผูเลากลับเสนอแนะใหผูอานที่รูจกัตัวละครในเร่ืองชวยเขียนรายละเอียดตางๆ
เกี่ยวกบัตัวละครในเร่ืองเพิ่มเติมลงไปโดยที่ไมไดกลาวถึงบทสรุปของเร่ือง 

9. “ฮะอิสุมิ”(Haizumi 「はいずみ」) เปนเร่ืองของผูชายที่มีภรรยา 2 คน และเขาจําเปน
จะตองพาภรรยาใหมเขาบาน เขาจึงจําเปนตองใหภรรยาเกาออกไป แตสุดทายเขาก็
กลับไปคืนดกีับภรรยาเกา แตส่ิงที่ผิดคาดคือเม่ือตัวละครเอกชายกลับไปหาภรรยาใหมอีก
คร้ัง เขากลับพบวานางมีใบหนาสีดํานากลัว เขาจงึจากนางมาอยางไมไยด ี

10. “โยะฌินะฌิโงะโตะ”(Yoshinashigoto 「よしなしごと」) เปนเนื้อหาในจดหมายที่
พระองคหนึ่งเขียนถึงสตรีชั้นสูง เพื่อขอปจจยัตางๆจากนาง แตงในตอนจบของจดหมาย
พระองคนั้นกลับบอกวาเนื้อหาในจดหมายทัง้หมดนั้นเปนเร่ืองลอเลน 
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จากการที่ผูวิจัยไดพจิารณาการจบเร่ืองของเร่ืองเลาทั้ง 10 เร่ืองพบวา อาจแบงการจบ
เร่ืองไดเปน 2 กลุม คือ  กลุมการจบแบบผิดคาด และ กลุมการจบแบบไมมีขอสรุป โดยกลุมการ
จบแบบผิดคาดนัน้ไดแก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” “อะอุซะกะโกะเอะนงุนชนูะงน” “โอะโมะวะนกุะ
ตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” “ฮะอิสุมิ” และ“โยะฌินะฌิโงะโตะ” สวนกลุมการจบแบบไมมีขอสรุปนัน้
ไดแก “โคะโนะทซุอิเดะ” “มุฌเิมะสุรุฮเิมะงิมิ” “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” “คะอิอะวะเซะ” และ“ฮะ
นะดะโนะเนียวโงะ” 

ดังนั้นในเบื้องตนผูวิจัยจะขอแบงเร่ืองเปน 2 กลุม ใหญๆ คือ กลุมการจบแบบผิดคาด และ
กลุมการจบแบบไมมีขอสรุป โดยในข้ันตอนตอไปผูวิจัยจะวิเคราะหถึงรายละเอียดตางๆของเร่ือง
เพื่อแสดงใหเห็นถึงกลวิธีตางๆทีน่ําไปสูการจบเร่ือง และเพื่อแสดงใหเห็นถึงลักษณะรวมบาง
ประการของเร่ืองเลาแตละกลุม และเพื่อวิเคราะหวาการจบแตละรูปแบบสงผลตอผูอานอยางไร  
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บทท่ี  3 

เร่ืองเลาท่ีจบแบบผิดคาด 

 การจบแบบผิดคาดหมายถึงการจบเร่ืองที่แตกตางไปจากการคาดเดาของผูอาน ทั้งนี้ใน
การอานผลงานเร่ืองหนึ่งนัน้ผูอานจะไดรับขอมูลตางๆเกีย่วกับตัวเร่ืองไปตามลําดับข้ัน และในแต
ละลําดับนั้นผูอานจะไดคิดวิเคราะหขอมูลที่ไดรับแลวจึงคาดเดาวาเร่ืองราวจะดําเนินตอไป 
สําหรับเร่ืองเลาที่จบแบบผิดคาดนั้นจะเปนเร่ืองเลาทีใ่หขอมูลเพื่อลวงใหผูอานคาดหวังวาเร่ืองราว
จะตองจบลงไปในทิศทางหนึ่ง แตเร่ืองราวกลับจบลงแบบผิดความคาดหวัง โดยเร่ืองเลาที่มี
ลักษณะการจบแบบผิดคาดในวรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ ไดแกเร่ือง “ฮะนะซะ
กุระโอะรุชูโจ” (Hanasakuraoruchuujou 「花桜折る中将」) “อะอุซะกะโกะเอะนงุนชนูะงน” 
(Ausakakoenugonchuunagon 「逢坂越えぬ権中納言」) “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุ
รุโฌโฌ” (Omowanukatanitomarisurushoushou 思はぬ方にとまりする少将) “ฮะอิสุมิ” 
(Haizumi はいずみ) และ “โยะฌินะฌิโงะโตะ” (Yoshinashigoto よしなしごと)  

ในการวิจยัเร่ืองเลาที่มีลักษณะการจบแบบผิดคาดนั้นจะวิจัยทีละเร่ือง โดยจะวิจยัจาก
ขอมูลตางๆในเร่ืองที่มีสวนสนบัสนุนใหผูอานคาดหวังการจบในทิศทางที่แตกตางจากการจบของ
เร่ือง และวิเคราะหถงึจุดรวมของเร่ืองเลาทีจ่บแบบผิดคาด 

3.1 “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” (Hanasakuraoruchuujou 「花桜折る中将」) 

3.1.1 ประวัตคิวามเปนมาของเร่ือง 
“ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” เปนเร่ืองเลาที่ไมพบหลักฐานยืนยนัเกีย่วกับความเปนมา แต

เนื่องจากพบวา มีบทประพันธที่ใชชื่อ “ฮะนะซะกุระโอะรุชโูจ”(Hanasakuraorushuujou 「花さ

くらをる中将」)รวมอยูในหนังสือ ฟูโยวะกะฌ ู(Fuuyouwakashuu『風葉和歌集』)15 
เร่ืองเลาดังกลาวจึงควรแตงข้ึนกอนการรวมหนังสือฟูโยวะกะฌ ูทั้งนีฟู้โยวะกะฌเูปนหนังสือที่
รวบรวมกลอนสําเร็จในปค.ศ. 1271  “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ”จึงควรสรางข้ึนกอนป ค.ศ. 1271 
นั่นเอง ทางดานผูแตงพบวามีนักวิจัยใหคําอธิบายเกี่ยวกับผูแตงไวมากมาย เชน โทะกิ ทะเกะจิ 
(Toki Takeji 土岐武治) อธิบายไววาเร่ืองเลาชิ้นนี้นาจะเปนผลงานของโคะฌกิิบุโนะนะอิฌิ16แต
                                                   
15 รวมบทกลอนประเภทเรื่องเลา(Monogatariwaka 物語和歌) ท่ีสรางขึ้นในปค.ศ.1271 มีจํานวนท้ังส้ิน 20 มวน 
16โคะฌิกิบุ โนะ นะอิฌิ (Koshikibu no Naishi 小式部内侍) (ค.ศ.999-1025)กวีหญิงผูขับบทกวีโบราณ บุตรสาวของทะชิบะ
นะโนะมิชิซะดะ (Tachibana no Michisada橘道貞) และ อิสุมิฌิกิบุ(Izumishikibu和泉式部) 
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ไมพบหลักฐานยืนยันใดๆจึงไมสามารถสรุปไดวาเร่ืองเลาดังกลาวเปนผลงานของโคะฌิกบิุ 
นอกจากนี้ยังมีผูใหขอคิดเห็นวาเร่ืองเลาดังกลาวนาจะมีความเกี่ยวของกับ ฟจุิวะระโนะมิชินะงะ
(Fujiwara no Michinaga 藤原道長)17ทั้งนี้เนื่องจากพบบทความที่บนัทึกไวในอะคะโสะเมะเอะ
มนฌ(ูAkazomeemonshuu 『赤染衛門集』)18วามีการแตงเร่ืองเลาชื่อ “ฮะนะซะกุระ” 
(Hanasakura はなさくら)มอบใหแกมิชินะงะซึ่งอาจจะเปนเร่ืองเดยีวกับเร่ือง “ฮะนะซะ
กุระโอะรุโฌโฌ”(Hanasakuraoeushoushou 「花桜折る少将」)19 แตการพิจารณาจากเพียง
ชื่อเร่ืองไมสามารถใหขอยนืยนัที่แนชัดไดขอสมมติฐานนีจ้งึยังไมไดรับการยอมรับ ขอสันนษิฐาน
สุดทายคือเทะระโมะโตะ นะโอะฮิโกะ(Teramoto Naohiko 寺本直彦) อธิบายไววาฟุจิวะระโนะ
ซะดะอิเอะ(Fujiwara no Sadaie藤原定家)20เปนผูแตงเร่ืองเลาดังกลาว ทั้งนี้เนื่องจากใน “ฮะนะ
ซะกุระโอะรุชูโจ”พบตัวละครที่ชื่อ มิทซุโตะโอะ(Mitsutowo みつとを) ซุเอะมิทซ(ุSuemitsu すゑみ

つ) และ มิทซซุุเอะ (Mitsusue みつすゑ) และหากนําชื่อทั้ง 3 เหลานัน้มาเทยีบกบัตัวอักษรคนัจิ 
จะไดคันจิ 2 ตัวตอไปนี้คือ 光季 และ 季光 ซึ่งชื่อทีเ่ขียนข้ึนดวยคันจิทั้ง 2 ชื่อดังกลาวเปนชื่อที่ ซะ
ดะอิเอะ มักใชเปนนามแฝงในการแตงบทประพันธ นอกจากชื่อของตัวละครในเร่ืองที่ตรงกับ
นามแฝงของซะดะอิเอะแลว ยังพบวามีกลอนบางบททีป่รากฏใน “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” รวบรวม
อยูในหนังสือโฌะงะกเุฮยีะกุฌ(ุShogakuhyakushu 『初学百首』)21ซึ่งเปนผลงานของซะดะอิ
เอะ จึงเปนไปไดวาผลงานชิน้นีน้าจะเปนของเขาแตเนื่องจากไมพบหลักฐานยนืยันแนชัด จึงยงัไม
อาจสรุปไดวา ผูแตงเร่ืองเลาเร่ืองดงักลาวคือใคร เพราะฉะนั้นจงึยังไมพบผลงานวิจัยที่สามารถ
ยืนยันเกีย่วกับปที่สรางและผูสราง “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” ได 

 ถึงแมวาจะไมพบหลักฐานยืนยันไดวาเร่ืองเลาดังกลาวแตงข้ึนเม่ือใดและใครเปนผูแตง 
แตจากหลักฐานที่หลงเหลืออยูในปจจบุันนัน้ทําใหสรุปไดวาเร่ืองเลาดังกลาวถกูบันทึกลงเปนลาย

                                                   
17 ฟุจิวาระ โนะ มิชินะงะ(Fujiwara no Michinaga 藤原道長)(ค.ศ. 966-1027) เปนผูสําเร็จราชการแทนของจักรพรรดิโกะอิชิโจ 
18 ผลงานรวมกลอนของ “อะกะโสะเมะเอะมน” ซ่ึงเปนนางกํานัลในสมัยเฮอัน 
19 นอกจากช่ือเรื่องท่ีใชในการวิจัยแลวพบวาเรื่องเลาดังกลาวยังเปนท่ีรูจักกันภายใตช่ือเรื่องอื่นดงัตอไปน้ี “ฮะนะซะกุระโอะรุดะอิ
โฌ”(Hanasakuraoruchuujou「 花さくらをる大将」) “ฮะนะซะกุระ”(Hanasakura 「花サクラ」、) “ฮะนะซะ
กุระโอะโอะระโฌโฌ”(Hanasakuraoorushoushou  「はなさくらををる少将」)、ฮะนะซะกุระโอะรุโฌโฌ 
(Hanasakuraorushoushou「花桜折る少将」)、ฮะนะโอะโอะรุโฌโฌ (Hanaoorushoushou「はなををる少将」)、
ฮะนะสะกุระโอะรุชูโจ(Hanazakuraoruchuujou「花ざくらをる中将」)ท้ังน้ีผูวิจัยจะขอใชช่ือ “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” เปน
หลัก 
20  ขุนนางและกวีในสมัยคะมะกุระ มีชีวิตอยูในชวงป ค.ศ.1162-1241 
21 หนังสือรวมกลอนผลงานยุคแรกของซะดะอิเอะท่ีสรางขึ้นในป ค.ศ. 1181 
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ลักษณอักษรในชวงปลายสมัยเฮอัน โดยหลักฐานหลายอยางชี้ใหเห็นวาฟจูิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ
เปนผูที่นาจะนําเร่ืองเลาดังกลาวมาเรียบเรียงมากที่สุด 

3.1.2 เร่ืองยอ 
ในคืนฤดูใบไมผลิที่แสงจันทรสองสวาง แสงสวางนัน้ลวงใหชูโจเขาใจวาเปนยามเชาแลว

เขาจึงเรงเดนิทางออกจากบานของหญิงคนรัก เม่ือเดินทางออกมาไดซักพักเขาจึงรูวาแสงสวางนัน้
เปนแสงจันทร แตเขาก็ตดัสินใจไมกลับไปหานางอีก จากนั้นเขาจึงเดินไปเร่ือยๆ ระหวางทางทีเ่ขา
เดินไปนัน้ มีซากุระเบงบานงดงามตลอดทาง เขาเดินไปจนถึงคฤหาสนแหงหนึง่ ที่นัน่เขาไดพบธดิา
ผูเลอโฉม นางเปนหญิงสาวรางเล็กนาทะนถุนอม เขาหลงใหลในตัวนางมากจนเกบ็เอาเร่ืองที่ได
พบกับนางมาเลาใหมิทซุซเุอะฟง จากนั้นทั้งสองจึงวางแผนลักพาตัวนางมากอนที่ลุงของนางจะ
ถวายตัวนางใหแกองคจักรพรรดิ การลักพาตัวสําเร็จตามแผนที่ชูโจและมิทซุซเุอะวางไว เพียงแต
ผูหญิงทีชู่โจไดตัวมาไมใชหญิงสาว แตเปนหญิงชรา 

3.1.3 ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 

“ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” เปนเร่ืองเลาที่จบแบบผิดคาด โดยผูอานไมสามารถคาดเดา
บทสรุปที่แนนอนไดหากไมอานจนจบเร่ือง ทั้งนีเ้ร่ืองเลาดังกลาวประพันธดวยกลวิธีทีเ่ราความ
สนใจผูอานไดตลอดเร่ือง ทําใหผูอานติดตามอานเร่ืองราวดวยความสนุกสนาน กลวิธีการสราง
เร่ืองเลาฮะนะซะกุระโอะรุชูโจที่มีสวนทําใหเร่ืองราวจบลงแบบผิดคาด ไดแก การตั้งชื่อเร่ือง 
ลักษณะของตัวละคร และกลวิธีการเลาเร่ือง 

3.1.3.1 ชื่อเร่ือง 
“ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” (Hanasakuraoruchuujou花桜折る中将) เปนวลีที่มีนกัวิจัย

ตีความไวมากมาย ทั้งการตีความจากคําแตละคํา ทั้งการตีความหมายของวลีดังกลาวทีป่รากฏใน
วรรณกรรมเร่ืองอ่ืน ทั้งนี้พบวาการตคีวามเหลานั้นมีทศิทางที่คลายคลึงกันโดยซะกะงุชิยุมิโกะ
(Sakaguchi Yumiko 坂口由美子, 2009: 17-18)สรุปไววา “ “ฮะนะซะกุระโอะรุ” หมายถึง ได
ครอบครองหญิงงาม นอกจากนัน้แลวยังหมายถึงรูปรางหนาตาอันงดงามดวย จากความหมาย
ดังกลาวผูอานอาจจนิตนาการวาเปน “เร่ืองเลาเกี่ยวกับหนุมรูปงามผูสูงศักดิ์ไดครอบครองหญิง
งาม” ดังนัน้ชื่อเร่ืองจึงมีผลตอการคาดเดาบทสรุปของเร่ืองกลาวคือเร่ืองควรจบลงโดยที่ผูชายได
สมรักกับหญิงสาวดังตองการ 
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3.1.3.2 ตัวละคร 
จากชื่อเร่ืองที่แสดงใหเห็นวาเร่ืองเลาดังกลาวเปนเร่ืองราวเกี่ยวกบัตัวละครสําคญัสองตัว 

ไดแก หนุมรูปงาม และหญิงงาม ซึ่งนาจะไดครองคูกันในตอนทายเร่ือง เพราะฉะนัน้ลักษณะของ
ตัวละครทั้งสองจึงมีสวนสําคัญตอการคาดเดาของผูอานเชนเดียวกนั 

(1) ตัวละครเอกชาย 
ชูโจตัวละครเอกชายเปนหนุมรูปงามตามทีช่ื่อเร่ืองกลาวไว อีกทั้งยังเปนชายหนุมผู

เพียบพรอมดวยคุณสมบัติอีกหลายประการตามทีป่รากฏในเนื้อเร่ือง 
ประการแรก เขาเปนชายหนุมที่มีชั้นเชิงมัดใจหญงิสาว เชาวันรุงข้ึนหลังจากชูโจตื่นนอน

แลวเขาจึงเขียนกลอนสงใหแกคนรักปจจุบนั22 ซึ่งเปนธรรมเนียมของคนรักในสมัยเฮอันที่ฝายชาย
จะตองเขียนกลอนสงใหหญิงคนรักหลังจากแวะเวียนไปหานาง หรือที่เรียกกนัโดยทั่วไปวากลอนคิ
นุงิน(ุkinuginu 後朝) “บทกลอนคินุงินจุะสงไปอยางรวดเร็ว จุดประสงคเพื่อบอกเลาความรูสึกที่
รอนแรง ความปลาบปล้ืมที่ไดผูกสัมพันธ ความสุขสมหวังในรัก ใหเร็วที่สุด”  (Kawamura Yuuko
川村裕子, 2005: 120) การสงกลอนดังกลาวเปนการแสดงถึงความรักที่ชายหนุมมีตอหญิงสาว 
หากฝายชายสงจดหมายถงึหญิงคนรักของตนเร็วเทาไหรนั่นหมายถึงความรักที่เขามีใหนางนั้น
รอนแรงมากเทานั้น ตัวชูโจเองเม่ือกลับถึงที่พกัแลวกค็วรจะสงกลอนใหหญงิคนรักทันที แตเขา
กลับไมทําเชนนั้น 
 

日さしあがるほどに起きたまひて、昨夜の所に文書きたまふ。 
青き薄様に柳につけて、 
เขาตื่นข้ึนหลังอาทิตยฉายแสง จากนัน้จึงเขียนกลอนใหนางที่ไดรวมเคียง
หมอนเม่ือคนืกอน 

...จากนั้นจึงแนบกิ่งหลิวไปพรอมกบักระดาษสีฟา 
 

ดังจะเห็นวาชูโจไมไดสงกลอนใหคนรักทนัททีี่ถึงทีพ่ํานัก แตสงกลอนใหนางหลังจากตื่นนอนแลว 
ซึ่งการกระทําดังกลาวยอมทําใหหญิงคนรักของเขาไมพอใจ อยางไรก็ตามซะกะงุชใิหขอคิดเหน็
เกี่ยวกบัการประดบัตกแตงจดหมายไววา “หากไดรับจดหมายที่ประดับตกแตงสวยงามเชนนีจ้าก
คนรัก ก็ยอมอภัยใหทุกอยาง” ทั้งนีเ้นื่องจากการเลือกสีกระดาษที่เขียนกลอนหรือจดหมาย และ
การเลือกประดบัดวยกิ่งไมดอกไมประจําฤดูอยางเหมาะสมเปนการแสดงใหเห็นวาผูเขียน

                                                   
22 ในเน้ือเรื่องปรากฏหญิงสาวท่ีเปนคนรักของชูโจ 3 คนซ่ึงเรียกแทนวา คนรักปจจุบัน คนรักเกา และคนรักใหม  
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จดหมายเปนคนมีความรู มีสุนทรียะ และมีคารมคมคาย เหลานี้เปนส่ิงทีห่ญิงสาวในสมัยนั้น
หลงใหล ฉะนั้นเม่ือคนรักของชโูจไดรับจดหมายแลวจึงคลายความไมพอใจลง การกระทําดังกลาว
จึงแสดงใหเห็นวา ชูโจเปนคนมีชัน้เชิงในการมัดใจหญิงสาว 
 
 คุณสมบัตปิระการตอมาของชูโจคือ มีความสามารถ สําหรับชูโจ มีความสามารถโดดเดน
ทางดานดนตรี ทั้งนี้ผูที่มีความสามารถทางดานดนตรีในสมัยเฮอันมักเปนเหลาขุนนางชัน้สูง 
เพราะพวกเขาตองเขารวมบรรเลงดนตรีในการชุมนุมบรรเลงมหรสพในราชวัง ดังนั้นเหลาขุนนาง
ชั้นสูงจึงตองมีความสามารถทางดานดนตรีอยางนอยคนละหนึ่งประเภท สําหรับ “ฮะนะซะกุระโอะ
รุชูโจ” มีการกลาวถึงความสามารถทางดานดนตรีของชูโจในฉากทีเ่ขากําลังอานจดหมายตอบรับ
จากหญิงคนรักปจจุบนั เพื่อนของชูโจไดแก เกน็ชูโจ (Genchuujou源中将) และเฮียวเอะโนะซุ
เกะ (Hyouenosuke 兵衛の佐) แวะมาเยี่ยมเยือนและไตถามวาเม่ือคืนเขาไปไหน 

 
『昨夜はいづくに隠れたまへりぞ。内裏に御遊びありて召ししかども、

見つけたてまつらでこそ』 
  “เม่ือคืนนีท้านไปซอนตัวที่แหงใด มีการเลนดนตรี ขับกลอนกันในวัง องค

จักรพรรดเิรียกหาทาน แตเม่ือมาหาก็ไมพบ”  
 

จากประโยคดังกลาวแสดงใหเห็นวาชูโจไมเพยีงมีความสามารถทางดานดนตรี แตความสามารถนัน้ยัง
โดดเดน เปนที่พอพระทยัขององคจักรพรรดิอีกดวย 

 

 ประการสุดทาย คือใบหนาอันงดงาม ความงามของชูโจทีป่รากฏตามคําบอกเลาของผูเลา
ในฉากทีชู่โจบรรเลงเคร่ืองดนตรีในยามเย็น 

 
「ながめ出でたまへる御かたち、いはむかたなく光りみちて、花のに

ほひも、むげにけおさるる心地ぞする。」 
“ใบหนาที่เหมอมองออกไป สองประกายสวาง งดงามเหนอืคําบรรยาย ชาง
จับใจเหนือกล่ินดอกไม เหนือกวาส่ิงใดๆทั้งปวง” 

 

ยามอาทิตยอัสดงแสงแดดสาดสองใบหนาของชูโจขับใหใบหนานัน้งดงามจนแมแตผูเลายังไม
สามารถอธิบายออกมาเปนคําพูดได จากนั้นผูเลายังบรรยายทวงทาอันงดงามของชูโจขณะบรรเลง
เพลงดวยบิวะวา 
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いとのどやかに、ををしく弾きたまふ。御手つきなど、「かぎりなき

女も、かくはえあらじ」と見ゆ。 
“ทวงทาการบรรเลงนั้น สงบนิ่งสมชาย  มองด ูปลายนิ้วทีข่ยับไหว “แมหญิง
งามก็ไมอาจเทยีบเทียม”” 

 

ทั้งนี้การเปรียบเปรยความงามของตัวละครเอกชายกบัความงามของหญิงสาวในสมัยเฮอัน เปน
การแสดงใหเหน็วาชูโจงดงามมาก ดังที่ซะกะงุช ิยุมิโกะ (Sakaguchi Yumiko 坂口由美子, 
2009: 31) กลาวไววา “ชายหนุมชนชัน้สูง ที่งดงามแบบสตรีเพศกําลังเปนที่ตองการในยคุสมัยนี”้ 

นอกจากชูโจจาก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” แลว ยังพบวามีตัวละครเอกชายจากวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน
ในสมัยเฮอันที่มีความงดงามเฉกเชนหญิงสาว เชน ฮกิะรุเก็นจ ิจากเร่ืองเกน็จิโมะโนะงะตะริ เปน
ตน    
 ดังนั้นตัวละครเอกชายของเร่ืองจึงเปนตัวละครที่สรางข้ึนจากลักษณะตางๆอันไดแก เปนผู
มีชั้นเชิงมัดใจหญงิสาว มีความสามารถทางดานดนตรีโดดเดน เปนคนชนชั้นสูง มีรูปรางหนาตา
งดงามตามสมัยนยิม จากลักษณะขางตนที่รวมข้ึนเปนตัวละครเอกชายแสดงใหเห็นวาตัวละคร
ดังกลาวเปนบุคคลที่เพยีบพรอมดวยคุณสมบตัิตางๆ ควรคูกับหญิงสาวสูงศักดิ์ผูงดงาม 

(2) ตัวละครเอกหญิง 
 

นอกจากลักษณะของตัวละครชายที่แสดงใหเห็นความเพยีบพรอมในดานตางๆแลว ตัว
ละครหญิงก็ประกอบดวยคุณสมบัติทีน่าพึงพอใจหลายประการ 

a นางเปนหญิงสาวที่มีรูปรางหนาตางดงาม จากคําบอกเลาของตัวละครเอกชายทีไ่ดพบหญิงสาว
ในฉากแรก กลาวไววา  
 

「衣ぬぎかけたるやうだいささやかに、いみじう児めいたり。もの言

ひたるも、らうたきものの、ゆゑゆゑしく聞
きこ

ゆ。『うれしくも見つる
かな』と思ふに、．．．」 
“รูปรางที่หมคลุมดวยผาดูเล็ก มองดเูหมือนเด็กเสียจริง ทัง้การพูดจาทีน่ารัก
นาเอ็นดู ถึงกระนั้นกย็ังฟงดนูาเกรงขาม “ชางนายินดีที่ไดมาพบเจอ”เขาคิด
...” 
 

ส่ิงที่เขาเห็นคือหญิงสาวรางเล็กบอบบาง นารักนาเอ็นดู โดยยูมิโกะ(2009: 24)กลาวไววา  
“เงื่อนไขของหญิงงามในสมัยนั้นคือการมีรูปรางเล็กเหมือนเด็ก” เพราะฉะนัน้แลวตัวละครเอกหญิง
จึงมีรูปรางลักษณะงดงามตามสมัยนิยมเชนเดียวกับตัวละครเอกชายของเร่ือง นอกจากนีชู้โจยงั
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กลาวถึงน้ําเสียงของหญิงสาวไวอีกวา “ฟงดูนาเกรงขาม” แสดงใหเหน็วา ถึงแมหญิงสาวจะมี
รูปรางบอบบางนาปกปอง แตน้ําเสียงที่แฝงอํานาจนาเกรงขามก็เปนอีกจุดหนึ่งที่ทําใหชายหนุม
สนใจในตัวนาง 

b นางเปนหญิงสาวสูงคา ชูโจเลาเร่ืองราวที่เขาไดพบกบัคฤหาสนแหงหนึ่งใหมิทซซุุเอะฟง ปรากฏ
วามิทซุซเุอะรูจักสถานที่แหงนัน้ดเีนื่องจากเขามีความสัมพันธกับหญิงรับใชของคฤหาสนแหงนัน้
อยู เขาจึงเลาเร่ืองราวเกีย่วกับหญิงสาวทีชู่โจไดพบไววา  
 

『故源中納言のむすめになむ。まことにをかしげにぞはべるなる。か

の御をぢの大将なむ、『迎へて、内裏にたてまつらむ』と申すな

る」』 
“นางเปนบุตรีของเก็นชูนะงนที่ส้ินไป ไดยินมาวางดงามมาก ดะอิโฌซึ่งเปน
ลุงของนางล่ันวาจาไววาจะ “สงตัวนางเขาวัง”” 

 

ตามปกติแลวหญิงสาวในสมัยเฮอันจะตองอยูภายใตการดูแลของบิดา หรือสามี หากบดิาของนาง
เสียชีวิตในขณะทีน่างยังไมไดแตงงาน หรือหากสามีของนางเสียชีวิต สถานะทางสังคมของนางก็
จะตกลงไปดวยเนื่องจากขาดผูปกปองคุมครอง เพราะฉะนั้นโดยสวนใหญหญิงสาวเหลานี้จึงมัก
ออกบวช หรือมีชีวิตอยูอยางลําบาก แตตัวละครเอกหญงิของเร่ืองกลับไดรับการเล้ียงดจูากลุงซึ่ง
เปนขาราชการชั้นสูง นางจงึไมสามารถโตแยงไดหากลุงของนางจะกําหนดสงตัวนางใหแกองค
จักรพรรดิ อยางไรก็ตามขอความเหลานี้แสดงใหเห็นวา นอกจากหญิงสาวจะเปนคนงามแลว ยัง
เปนหญิงสาวสูงคาเพราะมีกําหนดการวาจะสงตัวนางใหองคจักรพรรด ิ
c  นางไดรับการปกปองอยางเขมงวด เนื่องจากนางเปนหญิงงาม และลุงของนางกําลังจะสง
ตัวนางเขาวังจงึมีการปองกนัไมใหชายอ่ืนเขาใกลนางอยางเขมงวด เม่ือชูโจตกลงใจทีจ่ะลักพาตัว
หญิงสาวมาเปนของตนแลว มิทซุทซเุอะจึงเดินทางไปที่บานของหญิงสาวแลวเขาไปพูดคุยกบัหญงิ
รับใชที่ตนคบหาอยู จากการพูดคยุกับหญิงรับใชคนนั้นทําใหรูวา ลุงและยายของหญิงสาวปกปอง
ดูแลหญิงสาวอยางด ี

 
「大将殿の、つねにわづらはしく聞えたまへば、人の御文伝ふること

だに、大上いみじくのたまふものを」 
“ทานดะอิโฌมักคอยพดูจาจูจี้วุนวาย หากมีจดหมายจากหนุมคนไหนสงมา 
ยายของนางกจ็ะคอยจูจี้ดวยเชนกนั” 
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จากประโยคที่ยกมาแสดงใหเหน็วาผูคนรอบของหญิงสาวที่ชูโจหมายปองคอยระแวดระวังไมให
ชายหนุมคนไหนเขาใกลตัวนางได ทั้งนีเ้นื่องจากลุงของนางมุงสงตัวนางใหองคจกัรพรรดิอยู  

ดังนั้นตัวละครเอกหญิงของเร่ืองจึงประกอบดวยลักษณะสําคัญ 3 ประการอันไดแก 
รูปรางหนาตางดงาม เปนหญิงสาวสูงคา และไดรับการปองกันอยางเขมงวด ทั้งนี้ความงามเปน
คุณสมบัตทิี่ทําใหชายหนุมเกิดความปรารถนาในตัวหญิงสาว หากพิจารณารวมกบัชื่อเร่ืองจะทํา
ใหผูอานอนุมานวา ชายหนุมรูปงามควรคูกบัหญิงสาวที่งดงามดวยเชนกัน สวนความสูงคา และ
การไดรับการปองกันอยางเขมงวด เปนส่ิงทาทายใหชายหนุมที่ม่ันใจในตัวเองไดทดลองชวงชิงนาง
มาเปนของตน 

3.1.3.3 กลวิธีการเลาเร่ือง 
โดยทั่วไปเร่ืองเลามักจะดําเนนิเร่ืองผานมุมมองของผูเลาหรือผานบุคคลที่สาม ซึ่งเปนวิธทีี่

ผูเลามีอิทธิพลตอความคิดความรูสึกของผูอานสูง ทั้งนีเ้ร่ืองเลามักจะประกอบดวย การเปดเร่ือง ที่
ผูเลามักจะเปดเร่ืองโดยกลาวถึงจุดประสงคการเลาเร่ือง เนื้อเร่ือง ที่ผูเลามักจะสอดแทรกความคิด
ความรูสึกของตนลงไป และการปดเร่ือง ที่ผูเลามักจะสรุปเร่ืองราวผานมุมมองของตน หรือการ
สอดแทรกความคิดเห็นของตน จากองคประกอบที่ไดกลาวไปแสดงใหเห็นวาผูเลาเร่ืองมีอิทธิพล
ตอผูอานสูง ทั้งในการแทรกแซงความคิดของผูอาน และในการชี้นําความคาดหวังของผูอานที่มีตอ
เนื้อเร่ือง 

สําหรับ “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ”  อิโนะอุเอะ ฌินโกะ(Inoue Shinko 井上新子, 1995) 
อธิบายเกีย่วกับการใชไวยากรณทายเร่ืองกับมุมมองของผูเลาที่เปล่ียนแปลงไป ไววา ในชวงตน
เร่ืองมีความเปล่ียนแปลงเปน 3 ข้ัน  

ข้ันแรก พบวามีการใชไวยากรณ (meri めり)และ(nari なり)ในตอนทายประโยค การใช
ไวยากรณดังกลาวมีสวนทําให “ทําใหผูอานจินตานาการวากําลังยืนอยูในจดุเดยีวกบัตัวละครเอก
ชาย และไดเห็นในส่ิงที่ตัวละครเอกชายเหน็”(อิโนะอุเอะ ฌินโกะ, 1995: 18) เพราะฉะนั้นความ
สนใจของผูอานจะรวมกันอยูที่ตัวละครเอกชาย และทําใหผูอานซึมซับเร่ืองราวผานสายตาของตัว
ละครเอก  

ข้ันตอมาผูเลาเร่ิมใช(kikoe 聞こえ)23และ(notomau のとまふ)24ซึ่งเปนคํายกยองทีใ่ช
ตอทายประโยค ความสนใจของผูอานจึงเร่ิมถายเทจากตัวละครเอกชายไปสูผูเลา  

                                                   
23 「聞こえ」รูป 連用形 ของ「聞こゆ」เปนคําแสดงการถอมตน มีความหมายวา “พูด” “ให” แกผูท่ีมีสถานะสูงกวา 
24 「のたまふ」คําแสดงการยกยองหมายถึง “พูด” 
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ข้ันสุดทายยังแบงออกเปนชวงตน ชวงกลาง และชวงจบ โดยในชวงตนเร่ืองคือการใช
(niyaaranu にやあらむ)25และ(beshi べし)26ซึ่งเปนไวยากรณที่ผูเลาใชเพื่อแสดงความคิดเหน็
สวนตัวของผูเลา ชวงกลางเปนชวงที่แสดงการใชชีวิตประจําวันของตัวละครเอกชายผานการ
ถายทอดของผูเลา และชวงจบซึ่งเปนชวงที่ปมปญหาคล่ีคลาย สังเกตวาไวยากรณทายประโยคที่
พบในเนื้อเร่ืองทั้ง 2 สวน ดังกลาวโดยสวนใหญเปนคํายกยอง  

นอกจากนี้ผลงานวิจยัจาก “งานสัมมนาวรรณกรรมชดุทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ
ประจําป2004”( 二〇〇四年度『堤中納言物語』ゼミ ,2006) ไดนําเนื้อเร่ืองในฉากจบมาแบง
ออกเปนบทสนทนาระหวางผูเลาและผูฟงไวดังนี ้

 
語り手 「車寄するほどに、～とのたまふ」 
聞き手 A 「その後いかが」 
聞き手 B 「をこがましうこそ」 
語り手 「御かたちはかぎりなかりけれど」 
ผูเลา “ ขณะที(่นําตัวนาง)ข้ึนรถเทยีมวัว (นาง)พดูข้ึน(ดวยเสียงที่แกชราวา “อุยตาย 

นี่ใครนะ”)” 
ผูฟง ก “แลวตอจากนั้นเปนเชนไร” 

ผูฟง ข “ชางนาหัวรอเสียจริง” 

ผูเลา “ทั้งๆที่รูปรางของนางนั้นงดงามไมมีใครเทียม” 

 
ในงานวิจัยดังกลาวยังไดอธิบายไวอีกวา “เกี่ยวกับสวนบทสรุปในตอนทายเร่ือง หากมองวาเปน
การสรุปดวยบทสนทนาของตัวละครที่พูดโตตอบกับผูเลา แทนทีจ่ะมองวาเปนการเลาเร่ืองของผู
เลาเพียงฝายเดียวกจ็ะรูสึกไดวาเปนการแสดงออกทีมี่ชีวิตชีวา ”( 二〇〇四年度『堤中納言物語

』ゼミ ,2006)  
จากการวิจยัของอิโนะอุเอะ ฌินโกะ และ ผลงานวิจัยของ“งานสัมนาวรรณกรรมทซทุซุมิชู

นะงนโมะโนะงะตะริประจําป2004” จึงสรุปไดวา “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” ดําเนินเร่ืองโดยเร่ิมจาก
การเลาเร่ืองผานตัวละครเอก จากนัน้ผูเลาจงึเปนผูเปดเผยปมปญหาของเร่ือง จนกระทัง่ปมของ
เร่ืองขมวดแนนข้ึน จากนั้นปมของเร่ืองจึงคล่ีคลายลง แลวเร่ืองจึงจบลงผานการเลาเร่ืองแบบบท
สนทนา 

                                                   
25 「にやあらむ」...เปนเชนน้ันหรอกหรือ 
26 「べし」ใชเพ่ือแสดง 1.การคาดคะเนดวยความมั่นใจ 2.ส่ิงท่ีนาจะเกดิขึ้น 3.ส่ิงท่ีสมควร เหมาะสมจะกระทํา 4.ส่ิงท่ีเปนหนาท่ีท่ี
ตองกระทํา 5.ความตั้งใจ 6.ความสามารถ ความเปนไปได 
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 ในการอธิบายกลวิธีการเลาเร่ือง เพือ่ใหงายแกการอธิบายผูวิจัยจงึแบงเนื้อเร่ืองเพื่อ
อธิบายออกเปน 4 ฉาก ไดแก  
(1) ฉากเปดเร่ือง ประกอบดวยเหตุการณดงัตอไปนี้ ชูโจถูกแสงจันทรลวง – ไฟรักระหวางชูโจกบั

หญิงคนปจจุบนักําลังมอดลง – ชูโจรําลึกถึงคนรักเกา – ชูโจไดพบรักคร้ังใหม 
(2) ฉากชีวิตประจําวัน ประกอบดวยเหตุการณดังตอไปนี้ เร่ิมตนเชาวันใหม – ชูโจสงจดหมายตอบ

โตกับคนรักปจจุบนั – บทสนทนาเกี่ยวกับดอกซากุระที่กําลังรวงโรยระหวางชูโจกับเพื่อนชาย
สองคน – การบรรยาภาพความงดงามของชูโจที่กําลังเลนดนตรีในยามเย็น 

(3) ฉากบรรยายกระบวนการลักพาตวั ประกอบดวยเหตกุารณตางๆไดแก ชูโจและมิทซุซเุอะ
เร่ิมตนวางแผน – เตรียมการ – ลงมือลักพาตัว 

(4) ฉากเฉลย ผูเลาเฉลยวาตัวหญิงสาวทีชู่โจลักพามานั้นเปนใคร เหตุใดจึงเขามาอยูในสถานที่
นั้นๆ  

(1) ฉากเปดเร่ือง 

หากพิจารณาจากไวยากรณทายประโยคทีป่รากฏในฉากเปดเร่ืองจะไมพบการใชคํา
สุภาพ และ คําชวยกริยา(keri けり ) 27  (namu なむ ) 28  ซึ่งประโยคที่ลงทายดวยไวยากรณ
ดังกลาวมักเปนประโยคทีเ่ลาโดยบุรุษที่ 3 ซึ่งเปนกลวิธีทีมั่กพบในการประพนัธเร่ืองเลา แตกลับ
พบวามีการใช (meri めり)29และ(nari なり)30 ลงทายประโยค ซึ่งเปนไวยากรณที่ผูพูดใชเพื่อ
บอกเลาประสบการณตรงของตนเอง ดวยการเลาเร่ืองแบบผูเลาบุรุษที่ 1 ในเหตกุารณทีต่ัวละคร
เอกชายจากหญิงคนรักมาเพราะแสงจนัทรลวงใหเขาคดิวาเปนเวลาเชา จากนัน้เขาจึงชมดอกซะ
กุระที่บานสะพร่ังอยูตามทางจนพบกับซากปรักหักพังของปราสาทแหงหนึ่ง ซึ่งเขาจําไดวาเปนที่
อยูของหญิงสาวทีเ่ขาเคยมีความสัมพันธดวย จากนัน้จึงเร่ิมมีการใชคํายกยองเพื่อเลาการกระทํา
ของตัวละครเอกชายซึ่งเปนการเลาเร่ืองแบบบุรุษที่ 3 เพื่อเลาเหตกุารณทีชู่โจแอบดหูญงิสาวคน
หนึ่ง ทั้งนี้ผูวิจัยมีความคิดเหน็วาการเปดเร่ืองดวยกลวิธีดงักลาว ทําใหผูอานสัมผัสบรรยากาศอัน

                                                   
27  “ใชแสดงความเปนอดีตในการเลาเรื่องเกี่ยวกับผูอื่น （過去の助動詞＝過）” เปนไวยากรณท่ีมักพบในเรื่องเลา ซ่ึงแสดงให
เห็นวาเรื่องราวเลาโดยบุรุษท่ี 3 
28 “เมื่อ なむ อยูทายประโยค จะเทากับเปนการละ ある”  
29 ใชเพ่ือแสดงความคิดเห็นของผูพูด โดย“แสดงการคาดคะเนเกี่ยวกับส่ิงท่ีเห็นอยูตรงหนา ในความหมายวา “ดูเหมือนวา ดู
ทาทาง”（推量・推定の助動詞）” 
30 “ใชในความหมาย “เปน”  “คือ”（断定の助動詞）” 
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งดงามที่รายลอมรอบตัวละครเอกชายขณะพบรักคร้ังใหมแลวรูสึกเคลิบเคล้ิมไปกับการบรรยายใน
เร่ืองที่เหมือนรายลอมอยูรอบตัวจริงๆทําใหผูอานลุนระทึกไปกับความรักคร้ังใหมนีด้วย 

(2) ฉากชีวิตประจําวัน 

ประกอบดวยเหตกุารณตางๆทีเ่กิดข้ึนในชีวิตประจําวันของชูโจโดยผูเลาใชคํา
สุภาพในกลุมคํายกยอง เชน (notamau 「のたまふ」) และ(tamau 「たまふ」) กํากับการ
กระทําของตัวละครเอกชายตลอดทั้งฉาก ทั้งนี้คํายกยองมักปรากฏในวรรณกรรมโบราณเพื่อ 
“แสดงการกระทําหรือสภาพของบุรุษที ่ 2และ3 ที่มีสวนสัมพันธกับบุคคลที่อยูในสถานะต่ํากวาโดย
ที่ผูพูดหรือผูเขียน (บุรุษที่1) แสดงความยกยองประธานผูกระทํากริยา หรืออยูในสภาพนัน้ๆ” 
ดังนั้นการใชคํายกยองจึงแสดงใหเห็นวาผูเลากําลังพูดถึงบุคคลที่มีสถานะทางสังคมสูงกวาตนอีก
ทั้งยังเปนการบงบอกความรูสึกเคารพยกยองของผูพูดตอบุคคลนั้นๆ เหตุการณในฉากนีเ้ร่ิมข้ึนใน
เชาวันรุงข้ึนหลังจากทีชู่โจพบรักคร้ังใหม เหตุการณตางๆแสดงใหเหน็ภาพการใชชีวิตประจําวัน
ของคนชั้นสูง เชน ธรรมเนียมการสงจดหมาย（Kinuginunofumi 後朝の文）การขับกลอนตอบ
โตกัน การเลนดนตรี นอกจากนี้แลวการพูดคยุระหวางชูโจและเพื่อนฝูงยังแสดงใหเห็นมุมมองของ
ผูคนรอบขางที่ยอมรับความสามารถทางดานกาพยกลอนและดนตรีของชูโจ และสุดทายการ
บรรยายความงามของชูโจผานคําบอกเลาผูเลาแสดงใหเหน็วาผูเลามองชูโจเปนหนุมรูปงามเปยม
เสนห จากวิถีชีวิตดังกลาว รวมถึงการเลาดวยคํายกยองแลวทําใหภาพของชูโจในฉากเปดเร่ืองกับ
ฉากชีวิตประจําวันแตกตางกันอยางส้ินเชิง ทั้งนีเ้นื่องจากในฉากเปดเร่ืองใชวิธีการเลาแบบบุรุษที ่1 
ผูเลาไมไดระบุวาตัวละครเอกเปนใคร มีฐานะอยางไร เพียงแตบรรยายภาพตางๆตามที่เห็นอยาง
ตรงไปตรงมา ซึ่งสภาพแวดลอมทีเ่ขาบรรยายนั้นเปนบริเวณนอกเมือง ทําใหจนิตานาการวา ผูเลา
เปนเพียงเด็กหนุมธรรมดาที่ไปหลงรักสาวงามเขา แตในฉากชีวิตประจําวันที่ผูเลาใชคํายกยองกับ
กําการกระทําตางๆของตัวละครเอกชาย และมีการบรรยายกิจวัตรประจําวันของตัวละครเอกชาย
ซึ่งลวนเปนกิจวัตรของชนชัน้สูง ทําใหตัวละครเอกชายเปนชายหนุมผูเพียบพรอมควรไดครองคูกับ
สาวงามดังที่ใจเขาตองการ 

(3) ฉากบรรยายกระบวนการลักพาตัว 

ฉากบรรยายกระบวนการลักพาตัว เปนฉากทีเ่ลาโดยบุรุษที่ 3 เชนเดียวกับฉากใน
ชีวิตประจําวัน ประกอบดวยเหตุการณที่ชูโจนําเร่ืองผูหญิงที่เขาไดพบไปเลาใหมิทซซุุเอะฟง ทั้งคู
จึงเร่ิมวางแผน และจัดแจงเตรียมการตางๆ การบรรยายฉากดังกลาวของผูเลาทําใหเห็นวาทั้งสอง
ดําเนินข้ันตอนตางๆอยางละเอียด ไดแก การขอคําปรึกษาเกี่ยวกบัระบบปกปองของฝายหญงิสาว 
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การนัดแนะวันเวลาทีเ่หมาะสม การพดูคุยเตรียมการกับหญิงรับใชของฝายหญิง การเตรียมรถ 
ความทรงจําของชูโจเกีย่วกับหญิงที่ตนหมายปอง ทัง้นี้การบอกเลาเหตุการณตางๆอยางละเอียด
ทําใหผูอานอนุมานวาชูโจนาจะลักพาตัวสําเร็จ จากนั้นผูเลายังบรรยายเหตกุารณทีชู่โจเขาลักพา
ตัวหญิงสาวอยางละเอียด ทั้งบรรยายากาศโดยรอบที่มืดสลัวทําใหชายหนุมมองเห็นไดเพียงลาง
เลือน เขาจงึควาเอาตัวหญิงสาวรางเล็กออกจากทีน่อนในหองของนาง  

(4) ฉากเฉลย 

ฉากเฉลยเปนฉากที่ผูเลาเฉลยใหรูวาหญิงสาวที่ชูโจลักพามาเปนใคร เพราะอะไรนางจึง
มาอยูทีน่ั่น จากนัน้เร่ืองเลาดังกลาวจงึจบลง ทั้งนี้ผูวิจัยมีความเห็นสอดคลองกับงานวิจัยจาก 
“งานสัมนาวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริประจําป2004” เกีย่วกับการจบเร่ืองดวย
บทสนทนา โดยผูวิจยัคิดวาโดยทั่วไปการเลาเร่ืองยอมตองมีผูเลาและผูฟง ในขณะเดียวกนั การ
อานยอมตองมีผูเขียนและผูอาน แตการที่ผูเลาหรือผูบันทกึเร่ืองเลาดังกลาวแสดงบทบาทของผูฟง
ข้ึนในตอนทายเร่ือง แสดงใหเหน็วาเร่ืองเลาดังกลาวประกอบข้ึนดวยเร่ืองเลา ผูเลา และผูฟง
ครบถวนในเนื้อเร่ือง เร่ืองเลาเร่ืองดังกลาวจึงควรจบลงตั้งแตตอนที่ชูโจลักพาตัวหญิงสาวมา แต
เพื่อเพิ่มความกระจางใหผูฟงที่ปรากฏในเร่ืองผูเลาจึงเลาความเปนมาของผูหญิงทีชู่โจลักพาตัวไป
วา  

 
「中将の乳母、聞きたまひて、祖母上のうしろめたがりたまひて、臥

したまへるになむ。もとより小さくおはしけるを、老いたまひて、法

師にさへなりたまへば、かしら寒くて、御衣を引きかづきて臥したま

へるなむ、それとおぼえけるもことわりなり。」 
“ไดฟงจากแมนมของชูโจทานยายจึงรูสึกกังวลแลวเขานอน ณ ที่ดังกลาว แต
เดิมเปนหญิงชรารางเล็กที่ออกบวช เม่ือศีรษะเยน็จึงใชผาคลุมแลวนอนไป 
ดวยเหตุนีจ้ึงเขาใจวานางเปนทานหญิง” 

 
จากนัน้จึงเปนการแสดงความคิดเหน็ระหวางผูเลาและผูฟงเกี่ยวกับเร่ืองราวที่พึง่เลาจบไป 
 ฉะนั้นกลวิธกีารเลา “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” ในแตละฉากจึงสงผลตออารมณของผูอานที่มี
ตอเนื้อเร่ืองแตกตางกันไป โดยฉากเปดเร่ืองผูเลาใชกลวิธกีารบรรยายเร่ืองราวใหผูอานรูสึกเหมือน
ไดเขาไปอยูในเหตกุารณรวมกับชูโจทําใหผูอานเคลิบเคล้ิมไปกับภาพฉากที่ตนไดฟง ฉาก
ชีวิตประจําวันผูเลาบรรยายเหตุการณตางๆทีเ่กิดข้ึนในวันหนึ่งดวยการเลาทีเ่ปล่ียนจากบุรุษที่ 1 
เปนบุรุษที่ 3 ทําใหผูอานแยกจากการรวมเปนอันหนึ่งอันเดียวกับตัวละคร มาจดจอกบัรายละเอียด
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ที่ผูเลาบรรยาย ฉากบรรยายกระบวนการลักพาตวั ผูอานยังคงใหความสําคญักับเร่ืองราวที่ผูเลา
บรรยายซึ่งนําไปสูจุดจบที่ผิดคาด จากนัน้ผูเลาจึงเฉลยสาเหตตุางๆที่เกิดข้ึนในตอนจบดวยบท
สนทนาระหวางผูเลา กับผูฟงที่ปรากฏในเร่ือง รวมถึงความคิดเหน็ของผูเลาและผูฟงในเร่ืองตอเนื้อ
เร่ือง ซึ่งสรางความตลกขบขันใหแกผูอาน 

3.1.4 การลอเลียนตัวละครชูโจ 
หลังจากที่ชูโจลักพาตัวหญิงสาวที่ตนหมายปองไดสําเร็จ ผูเลาใชกลวิธีเลาเร่ืองแบบบท

สนทนา เพื่อเลาทีม่าของหญิงสาวทีชู่โจลักพาตัวมา จากคาํบอกเลากลาวไววาหญิงสาวทีชู่โจ
ลักพาตวัมาไมใชหญิงสาวเยาววัยทีชู่โจหมายปองไวแตแรก หากแตเปนหญิงชราซึง่เปนแมนมของ
นาง จากคําบอกเลายังกลาวอีกวาแมนมของหญงิสาวรูสึกเปนหวงหญิงสาว แมนมของหญิงสาว
จึงเขาไปนอนในหองแทนตัวหญงิสาว ชูโจจึงไดตัวหญิงแกมาแทนหญิงสาว ความผิดพลาดใน
ตอนทายเร่ืองของตัวละครชายผูเพียบพรอมสรางความตลกขบขันใหกับผูอานที่ไมไดคาดเดา
ผลลัพธดังกลาว 
 ความผิดพลาดของชายหนุมผูเพียบพรอมเปยมเสนห เปนส่ิงที่ผูวิจัยคิดวาผูแตงลอเลียน
ภาพของหนุมนักรัก（irokonomi  色好み）ทั้งนี้กอบกุล อิงคุทานนท(116)ใหคําจํากดัความ “การ
เสียดสีลอเลียน” (Satire) ไววาเปน “ศิลปะทางวรรณศิลปชนิดหนึ่ง ซึ่งใชกลวิธีลดทอนคณุลักษณะ
ของส่ิงใดส่ิงหนึ่งดวยการทําใหดูนาหัวรอ เพื่อปลุกความบนัเทิงผสมผสานไปดวยการดูถูกเยาะ
หยัน เสียดสี...การเสียดสียั่วลอส่ิงที่เกี่ยวของซึ่งอยูนอกเหนือไปจากงานดวยส่ิงทีเ่กี่ยวของนั้นอาจ
เปนเอกัตบคุคล (ในกรณี เสียดสีบุคคลคนเดียว) หรือกลุมบุคคล ชนชั้นใดชนชัน้หนึ่ง ชาตใิดชาติ
หนึ่งหรือแมแตชาติพันธของมนุษยเอง” ดังนั้นการเสียดสีลอเลียนจึงเปนการนําส่ิงมีคาตามความ
คิดเหน็ของผูคนในสังคม มาลดทอนคณุคาลงโดยมีเปาหมายเพื่อความบันเทิง แตก็แฝงไวดวย
น้ําเสียงดถููก เสียดสี ทัง้นี้การเสียดสีลอเลียนไมเฉพาะแตเสียดสีลอเลียนส่ิงที่ปรากฏในผลงานชิ้น
นั้นๆเสมอไป แตเปนการเสียดสีลอเลียนบุคคลใดบุคคลหนึ่ง หรือเปนการเสียดสีลอเลียนกลุมคน
ใดกลุมคนหนึ่ง สําหรับ “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” ผูเลา เสียดสีลอเลียนกลุมชายหนุมที่ไดชื่อวาเปน
หนุมนกัรักทางออม31 ผานชูโจตัวละครเอกของเร่ือง 

ทั้งนี้ซุสุกิ ฮเิดะโอะ(Suzuki Hideo 鈴木日出男, 1991: 41)ใหความหมายเกีย่วกับหนุม
นักรักในสมัยเฮอันไววา  “เปนคําที่มีความหมายใกลเคียงกับ “ชอบ” เชนกัน โดยใชในความหมาย
                                                   
31 Indirect Satire เปนการเสียดสีท่ีอยูในเคาโครงเรื่อง (plot) ซ่ึงตัวละครทําตัวใหดูนาหัวรอ เยยหยันดวยความคิด คําพูด หรือการ
กระทํา และบางทีก็เพ่ิมการเสียดสีโดยการบรรยายของผูแตง บางครั้งก็สอดแทรกการวิพากษสวนตนเขาไปดวย (กอบกูล อิงคุทา
นนท : 116) 
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วา เขาใจความรูสึกของฝายตรงขาม หลงใหลในความรัก”  จากขอความดังกลาวทําใหเห็นวา
ความหมายดั้งเดิมของ “หนุมนักรัก” มีพื้นเพเดิมมาจากคําวา “ชอบ” ซึ่งใชในสมัยเฮอันนั้น บุคคลที่
จะเปนนกัรักได ตองเขาใจความรูสึกของฝายตรงขาม(เพศตรงขาม) หรืออาจกลาวในอีกนยัหนึ่งวา 
เปนผูมีชั้นเชิงในการมัดใจเพศตรงขาม นอกจากนัน้แลวหนุมนักรักยังจะตองหลงใหลในความรัก 
หรืออาจกลาวไดวาเปนคนที่ตองการความรักมาหลอเล้ียงจิตใจอยูตลอด นอกจากนี้ยูมิโกะ
(2009: 16)ยังกลาวถึงลักษณะของหนุมนักรักในสมัยเฮอันไวอีกวา  “ในขณะเดียวกนั “รักสนุก” “นัก
รัก”หรือที่เรียกวาเพลยบอยนั้นจะเปนคําชมเสียมากกวา เพราะแมจะเปนหนุมรูปงามเพียงใด มี
ความสามารถโดดเดนแคไหน แตหากจริงจังมากจนเกนิไปจะถกูมองวาเปนตําหนบินอัญมณี 
เพราะแกนแทของความสงางามในวัฒนธรรมราชวงศ คือความรัก”  ดังนั้นชนชั้นสูงในสมัยเฮอันจึง
นิยมบุคคลที่มีเสนหเปน “เพลยบอย” มากกวาชายหนุมผูเพียบพรอมดวยหนาตาความสามารถแต
เปนคนจริงจังไมมีเสนห โดยใชคําเปรียบเทียบบุคคลที่มีบคุคลิก “จริงจัง” วา อัญมณีที่มีตําหนิ จาก
ขอมูลดังกลาวจึงสรุปไดวาหนุมนักรักเปนชายหนุมที่ประกอบดวยลักษณะตางๆอันไดแก หลงใหล
ในความรัก คือตองการความรักเปนเคร่ืองหลอเล้ียงจิตใจ เขาใจความรูสึกของเพศตรงขาม 
กลาวคือมีชั้นเชิงมัดใจเพศตรงขาม นอกจากนี้แลวเขายังตองมีความสามารถทางดานกาพยกลอน 
คารมคมคายดี หนาตาดี และเปนคนที่มีบุคคลิกราเริง โดยบุคลิกดังกลาวพบไดในตัวละครเอก
จากวรรณคดชีื่อดังเชนเร่ือง เก็นจิโมะโนะงะตะริ 『源氏物語』 และเร่ือง อิเซะโมะนะงะตะริ 
『伊勢物語』 
 สวนชูโจซึ่งเปนตัวละครเอชายของเร่ืองเปนบุคคลที่มีคณุสมบัติตางๆ อันไดแก รูปราง
หนาตาดี มีความสามารถทางดานกายพกลอน และดนตรี เปนบตุรชายของขาราชการชั้นสูง 
เหลานีเ้ปนคุณลักษณะอันพึงประสงคโดยทั่วไป สวนคณุสมบัติสําคัญประการหนึ่งที่แสดงใหเห็น
วาเขาเปนหนุมนักรักคือ ตองการความรักมาหลอเล้ียงจิตใจอยูตลอด ทั้งนี้มีการกลาวถึงคนรัก 3 
คนของตัวละครเอกในชวงตนเร่ือง ไดแก คนรักปจจุบนั คนรักเกา และคนรักใหม โดยผูเลาแสดง
ความสัมพันธระหวางชูโจกับคนรักปจจุบันไวในในคืนฤดูใบไมผลิที่แสงจันทรสองสวางจนชูโจ
เขาใจผิดคิดวาแสงนัน้คือแสงอาทิตยยามเชา เขาจึงจากคนรักมาในทันท ี
 

「月にはかられて、夜ふかく起きにけるも、思ふらむところいとほし

けれど、たち帰らむ遠きほどなれば、(中略)」 

“จันทราที่ลวงหลอก ใหขาตืน่ข้ึนในกลางดกึ นางคงจะเปนกังวล เจ็บปวดอยู
ในใจแตจะใหยอนกลับไปหานางก็ไกลเกนิไปเสียแลว(ยอ) “ 
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ตอเม่ือเขารูวาแสงสวางที่เห็นไมใชสัญญาณบอกเวลาเชา แตเปนแสงจันทรที่ลวงหลอก เขาจงึรูสึก
เปนหวงคนรักปจจุบนัเพราะเขาจากนางมากอนเวลาอันควรซึ่งอาจทําใหนางเสียใจ ทั้งนี้ธรรม
เนียมของคนรักหรือสามีภรรยาในสมัยเฮอัน สามีสามารถมีภรรยาไดหลายคน โดยฝายชายจะเปน
ฝายแวะเวียนไปหาหญิงคนรักของตนในเวลากลางคนื แลวฝายชายจะออกจากทีพ่ํานักของฝาย
หญิงในเวลาเชา หากฝายชายจากหญิงสาวคนรักมากอนเวลาจะทําใหฝายหญิงเขาใจวาความรัก
ของฝายชายที่มีตอตนเร่ิมจืดจางลงแลว แตถึงอยางนั้นชูโจกลับเดินชมดอกไมทีก่ําลังบานสะพร่ัง
ตอไป 

 เสนทางที่ชูโจเดนิชมดอกซะกุระเปนเสนทางที่ผานบริเวณซากปรักหักพังแหงหนึ่ง สถานที่นั้น
เดิมเคยเปนที่อยูอาศัยของคนรักเกาของเขา 

 
「はやく、ここにもの言ひし人あり」 
“เม่ือนานมาแลว ขาเคยผูกสัมพนัธกับสตรีที่นี”่ 
 

แสดงวาชูโจเคยมีคนรักคนหนึ่ง แตเม่ือทั้งสองเลิกรากนัก็ไมเคยไดติดตอหากันอีก จึงทําใหเขาไม
ทราบขาวคราวของหญิงสาวคนนั้น จนเพิ่งมารูวานางบวชช3ี2แลว  

 จากนัน้เขาจงึออกเดนิทางตอจนพบกับปราสาทอีกแหงหนึง่  ที่นั่นเขาไดพบกับธดิาของ
ปราสาทแหงนัน้ เนื้อเร่ืองบรรยายภาพของหญิงสาวผูนั้นไววา 
 

「衣ぬぎかけたるやうだいささやかに、いみじう児めいたり。もの言

ひたるも、らうたきものの、ゆゑゆゑしく聞
きこ

ゆ。『うれしくも見つる

かな』と思ふに、．．．」 
“รูปรางที่หมคลุมดวยผาดูเล็ก มองดเูหมือนเด็กเสียจริง ทัง้การพูดจาทีน่ารัก
นาเอ็นดู ถึงกระนั้นกย็ังฟงดนูาเกรงขาม “ชางนายินดีที่ไดมาพบเจอ”เขาคิด
...” 

 

จากประโยคที่ยกมาแสดงใหเหน็วาชูโจรูสึกประทบัใจในตวัหญิงสาวตั้งแตแรกเหน็  
จากเนื้อเร่ืองจึงแสดงใหเห็นวา ชูโจมีคนรัก 3 คน ไดแก คนรักปจจุบนั คนรักเกา และคน

รักใหม โดยคนรักปจจุบันคือหญิงสาวทีชู่โจกําลังมีความสัมพันธดวย แตความรักที่เขามีใหหญิง
คนนี้กําลังจืดจางลง คนรักในอดตีคือหญงิสาวที่เขาเคยมีความสัมพันธดวยแตไมไดติดตอกันมา
นานแลว สวนคนรักใหมคือหญิงสาวที่ชูโจเพิ่งไดพบและตกหลุมรัก การเปล่ียนหญิงคนรักไปตาม

                                                   
32 หญิงสาวสูงศักดิ์ในสมัยเฮอันมักจะออกบวชในกรณีท่ี บิดามารดา หรือสามีเสียชีวิตทําใหไมมีผูดูแลคุมครองนาง 
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กาลเชนนี้ แสดงใหเห็นวาชายหนุมหลงใหลในความรัก จําตองมีความรักเปนเคร่ืองหลอเล้ียงจิตใจ
เม่ือความรักที่มีตอหญิงคนเกาเร่ิมจืดจางลง จึงเร่ิมความรักกับหญิงคนใหมตอไป 

จึงสรุปไดวาชูโจมีลักษณะตางๆตรงตามลักษณะของหนุมนักรักในสมัยเฮอัน ทัง้นีค้วาม
ผิดพลาดที่เกิดข้ึนกับชายหนุมเปนการเสียดสีลอเลียนโดยลดทอนคุณคาของ “หนุมนกัรัก” โดย
การทําใหเปนเร่ืองตลกขบขัน 

3.1.5 สรุป 

“ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” เปนเร่ืองที่จบลงอยางผิดความคาดหมาย คือแทนที่ชายหนุมจะได
ตัวหญิงสาวมาครองคู แตกลับไดตัวหญิงแกมาแทน ทั้งนี้ผูเลาใชกลวิธีการเลาเร่ืองทีน่าสนใจโดย
การเปล่ียนมุมมองผูเลาตลอดทั้งเร่ือง โดยเร่ิมจากการเปดเร่ืองดวยการเลาแบบบุรุษที1่ แลวจึง
เปล่ียนเปนการเลาแบบบุคคลที่ 3 และจบเร่ืองดวยบทสนทนา ทําใหการดําเนินเร่ืองเปนไปอยาง
สนุกสนาน นาติดตาม อยางไรก็ตามจากองคประกอบที่ไดกลาวไป แสดงใหเห็นวาเร่ืองเลา
ดังกลาวเสียดสีลอเลียนหนุมนักรักซึ่งกค็ือตัวละครเอกชายของเร่ือง 

3.2. “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” (Ausakakoenugonchuunagon 「逢坂越えぬ権中納

言」) 

3.2.1. ประวัติความเปนมาของเร่ือง 
“อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” เปนเร่ืองเลาเพียงเร่ืองเดียวในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชู

นะงนโมะโนะงะตะริที่มีบนัทกึเกีย่วกับการสรางชัดเจน จากขอมูลในหนังสือรุอิจูอุตะอะวะเซะ 
(Ruijuuutaawase 『類聚歌合』) มวนที่ 8 ในสวนที่มีเนื้อหาเกีย่วกับการประชันเลาเร่ืองที่
ปราสาทของโระกุโจซะอิอิน(Rokujousaiin 六条斎院) พบขอความซึ่งมีเนื้อหาวา “อะอุซะ
กะโกะเอะนงุนชนูะงน โคะฌิกิบ”ุ บันทกึอยู จึงทําใหทราบวา “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชนูะงน”เปน
เร่ืองเลาที่แตงข้ึนโดยโคะฌกิิบุ ในวันที่ 3 เดือน 5 ป ค.ศ. 1055 ทั้งนี้เนื่องจากโคะฌกิิบุเปน
ตําแหนงของนางกํานัลจึงไมอาจระบุไดวา “โคะฌิกิบ”ุ ผูแตง “อะอุซะกะโกะเอะน”ุ เปนใคร แต
จากหลักฐานตางๆพบวาบุตรสาวของฟุจิวะระโนะโนะริตะดะ(Fujiwara no Noritada 藤原義忠)
มีความสามารถทางดานกาพยกลอน และเขารวมการแขงขันอุตะอะวะเซะ(utaawase 歌合)กบั
พระนางบะอิฌินะอิฌนิโน(Baishinaishinnou禖子内親王 เจาของปราสาทโระกโุจซะอิอิน)ถงึ 5 
คร้ังจึงมีคําอธิบายวาบตุรสาวของฟุจิวะระโนะโนะริตะดะคือผูแตง 
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3.2.2. เร่ืองยอ 
 กนชนูะงน（Gonchuunagon 権中納言）คือชายหนุมที่มีความสามารถทางดานกาพย
กลอน และไดรับความชื่นชอบในหมูนางกํานัลแตในใจของเขามีหญงิสาวสูงศักดิ์อยูคนหนึ่ง (Miya 
宮) เขารักนางมาก และเพยีรสงจดหมายรักหานางอยูเสมอ แตนางไมเคยเหลียวแลเขาเลยไฟรักที่
สุมทรวงชายหนุมคอยๆลุกโชนข้ึนทุกวัน ในวันหนึ่งชายหนุมจึงตัดสินใจบุกรุกเขาหองนอนของฝาย
หญิงในยามวิกาล และกลับออกมาจากหองของนางในเชาวันรุงข้ึน โดยแตงกลอนบทหนึ่งมอบ
ใหแกนางกอนจากมา 

3.2.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 
กนชนูะงน ชายหนุมที่รักหญิงสาวจนหมดใจ แตเพราะหญิงสาวมีทาทเีฉยชาจึงทําใหชาย

หนุมยิ่งกระวนกระวายใจ นอกจากนี้ในเร่ืองยงัประกอบดวยขอมูลตางๆที่นําไปสูการจบแบบผิด
คาดนั้นไดแก ชื่อเร่ือง ลักษณะของตัวละครเอกชาย เหตกุารณที่ผิดความคาดหมาย และการจบ
เร่ือง 

   3.2.3.1 ชื่อเร่ือง 
ชื่อเร่ือง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชนูะงน” เปนชื่อที่ประกอบข้ึนจากคําวา “อะอุซะ

กะ”(Ausaka 逢坂) “โกะเอะน”ุ(Koenu 越えぬ) และ “กนชูนะงน” (Gonchuunagon 権中納

言) 
คําวา “โอซะกะ” อรรถยา สุวรรณระดา(2555) ไดอธิบายไววา เปนคําพองเสียงกับคําวา 

“โอ33” (au 逢ふ) ที่แปลวาการพบเจอกนั ทั้งนีพ้บวาในสมัยเฮอันมักมีการใชคําวา “โอซะกะ” （
Ausaka 逢坂）ในการแตงกลอนตางๆ เชน กลอนบทที่ 1089 ในหนังสือรวมกลอนโกะเซง็วะกะฌู
（Gosenwakashuu『後選和歌集』） 

 
これやこの 行くも帰るも 別れては 知るも知らないも 逢坂の

関 
ที่แหงนี้คือดานโอซะกะ ทีซ่ึ่งทั้งคนที่ออกเดินทางไปและคนที่กลับมา ทั้งคนที่
รูจักและคนที่ไมรูจักพรากจากกันไปและกลับมาพบกนัใหม 

 

                                                   
33 เน่ืองจากเปนคําท่ีสามารถเทียบดวยเสียงโระมะจิวา au  逢ふ ซ่ึงสามารถอานวา อะอุ สวนวิธีการอานตามเสียงโบราณคําวา au  

逢ふ น้ันอานวา โอ คําดังกลาวจึงสามารถถอดเปนเสียงภาษาไทยไดเปนคําวา อะอุ หรือ โอ ก็ได 
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จากบทกลอนดังกลาวคําวา “โอซะกะ” (逢坂) คือชื่อดานแหงหนึ่ง ดานดังกลาวเปน
สถานทีซ่ึ่งมีผูคนสัญจรไปมามากมาย ทั้งที่เดนิทางจากไป และเดินทางกลับมา โดยคําวา “ “โอ” 
พองเสียงกบัคํากริยา ที่แปลวา “พบ” (逢ふ au)ดังนัน้นอกจากจะเปนชื่อดานแลวยงัส่ือความ
หมายถึงการพบกันดวย” ทั้งนี้เม่ือรวมคําวา “โอ” กับคําวา “別れては(wakaretewa)ในวรรคที่  3 
จึงส่ือความหมายวา เม่ือมีพบกันก็ยอมตองมีจากกัน และเม่ือจากกนัไปแลวก็กลับมาเจอกันใหม
อีก” (เลมและหนาเดยีวกัน)ดานโอซะกะนีจ้ึงเปนคําที่แสดงนัยของการพบเจอและในทางตรงกัน
ขามคือการจากลา(อรรถยา สุวรรณระดา, 2555: 31) 

นอกจากนี้ยังพบวามีการใช “โอซะกะ” (逢坂) ในกลอนบทอ่ืนอีกเชน กลอนบทที่ 700ใน
หนังสือรวมกลอนโกะเซ็งวะกะฌ（ู後う選和歌集） 

 
名にしおはば 逢坂山の さねかづら 人にしられで くるよしも

がな 
ตนซะเนะกะสุระแหงภูเขาโอซะกะซึ่งมีชื่อส่ือถึงการพบเจอและรวมหลับนอน
กัน หากมีวิธีที่ฉันจะเขาหาเธอไดโดยไมมีใครรูเหมือนเปนการดึงเอาเถา
ซะเนะกะสุระเขามาหาตัวก็คงจะด ี

 
กลอนบทดงักลาวแสดงใหเห็น “ความรักอันรอนแรงที่ไมอาจสมหวังได” โดยคําวา“โอซะกะ” ใน
กลอนดังกลาว เปนชื่อของภูเขาลูกหนึ่ง ปจจุบันตัง้อยูในเขตเมืองเกยีวโตและเมืองโอมิ（Oumi 近
江）โดยคําวา “โอ” ในภูเขาโอซะกะ เปนคําที่พองเสียงกบัคําวา อะอุ (au 逢ふ) ซึ่งมีความหมาย
วา “พบ เจอ”  สวนคําวา ซะเนะ(sane さね) เปนคําพองเสียงกับคําวา ซะเนะ (sane さ寝) ที่
แปลวา “รวมหลับนอนกนั” อีกทั้งคําวา ซะเนะ(さね)ยังเปนคําสัมพันธ34ของคําวาพบเจอ  (au 逢
ふ) (อรรถยา สุวรรณระดา, 2555:78) กลอนบทดงักลาวจงึ แสดงใหเหน็ภาพของการที่ชายหนุม
หญิงสาวไดพบเจอกนั และรวมหลับนอนกัน  

 
สวน “โคะเอะน”ุ (koenu 越えぬ) เปนคํากิริยารูปปฏิเสธของคําวา “โคะยุ” (koyu 越ゆ) 

ซึ่งมีความหมายตางๆดังตอไปนี ้
① ขามผาน (สถานที่ เขตแดน ส่ิงกีดขวาง เวลา)  
② เกิน (มาตราฐาน ระดับ ขีดจํากัด) เกินมากกวา เหนือกวา 

                                                   
34 เอ็งโงะ ( 縁語 คําสัมพันธ ) คือคําท่ีมีความหมายเกี่ยวของสัมพันธกันทางความหมายอยางลึกซ้ึงกับคําหลัก (อรรถยา สุวรรณ
ระดา, 2555: 4) 



 
 38 

③ เล่ือน (ตําแหนง) 
①（ある場所・境界・障害物・時点などを）越える。通り過ぎる。 
②（水準・程度・限度などを）越える。上回る。まさる。 
③（官位などが）上になる。 

เนื่องจากคําวา “โคะเอะน”ุ เปนกริยาทีใ่ชรวมกบัคําวา “โอซะกะ” ซึ่งเปนชื่อสถานที่ ในกรณีนี้ 
“โคะเอะน”ุ จึงหมายความวาไมสามารถขามผาน โดยรวมแลว “โอซะกะโคะเอะน”ุ จึงหมายถึง ไม
สามารถขามผานโอซะกะ ซึ่งมีนัยวาไมไดพบเจอกัน หรือไมไดรวมเรียงเคียงหมอน ซึ่งเปน
ความหมายที่มีใชกันโดยทั่วไป 
 และสุดทายคําวา“กนชูนะงน35”（Gonchuunagon 権中納言）นั้นเปนชื่อเรียก
ขาราชการระดับ 3 ซึ่งถือวาเปนระดับสูง（ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ: 134） ในทีน่ี้ “กนชูนะงน” เปน
คําเรียกตัวละครเอกชายของเร่ือง 
 จากความหมายของชื่อเร่ือง “อะอุซะกะโกะเอนะนุงนชูนะงน” จึงคาดเดาไดวาเปนเร่ือง
ของ กนชูนะงนที่ไมสมหวังในรัก 

3.2.3.2 ตัวละครเอกชาย 
ตัวละครเอกชายของเร่ืองหรือ “กนชูนะงน” เปนตัวละครสําคัญที่ขับเคล่ือนใหเหตุการณ

ตางๆดําเนนิไปอยางนาสนใจ ในการวิเคราะหตัวละครดังกลาวผูวิจยัจะวิเคราะหจากลักษณะ
ตางๆของตัวละครที่ผูแตงสรางข้ึนอันไดแก ฐานะของตัวละคร ความสามารถทางดานกาพยกลอน 
และนิสัยถอมตัวของตัวละคร 

ฐานะของตัวละครเปนขอมูลสําคญัประการหนึ่งในการวิเคราะหลักษณะพื้นฐานของตัว
ละคร สําหรับกนชูนะงนซึง่เปนตัวละครเอกใน “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” นั้นพบวามีขอมูล
ตางๆที่บงบอกถึงฐานะของตัวละคร อันไดแก ชื่อเรียกของตัวละคร และความสัมพันธของตัวละคร
กับพระมเหสี 

ในเร่ืองผูแตงไดแทนชื่อของตัวละครเอกชายไววา “กนชนูะงน” （権中納言）ทั้งนีช้ื่อ
ดังกลาวเปนคําแสดงตําแหนงขุนนางในสมัยเฮอันโดยคําวา “กนชูนะงน”（Gonchuunagon権
中納言）คือขาราชการที่ทําหนาทีเ่ปนผูแทนของขาราชการตําแหนง “ชูนะงน” （Chuunagon 

中納言）ทั้งนี้ “ชูนะงน” หมายถึงขาราชการระดับ 3 ซึ่งเปนตําแหนงของขาราชการที่ไดรับ
อนุญาติใหเขาเฝาองคจักรพรรดใินเขตพระราชฐาน ตําแหนงชูนะงนจึงถือวาเปนตําแหนงของ

                                                   
35 ในการถอดเสียงภาษาญ่ีปุนตามอักษรโระมะจิ ตัวอักษรท่ีแทนดวย g จะเทียบไดกับ “ก” เมื่อเปนพยัญชนะตัวแรกของคํา แตจะ
แทนดวย “ง” เมื่อเปนพยัญชนะตัวถัดไป 
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ขาราชการระดับสูง ทั้งนี้แมวาตัวละครเอกของเร่ืองจะทําหนาทีเ่ปนตัวแทนของตําแหนงชนูะงน แต
เงื่อนไขในการเขารับราชการของผูคนในสมัยเฮอันจะตองประกอบดวยฐานะทางครอบครัว(ผูทีจ่ะ
เขารับราชการไดนัน้ตองมาจากครอบครัวขาราชการเชนกนั) อาย(ุอายุมากข้ึนตําแหนงกจ็ะสูงข้ึน
ไปดวย) และความสามารถ ฉะนัน้การที่ตัวละครเอกชายไดรับหนาที่เปนตัวแทนของขาราชการ
ระดับสูง แสดงใหเห็นวาเขาจะตองมาจากตระกูลของขาราชการ และจะตองมีความสามารถ แต
เพราะเขายังมีอายนุอยจงึตองทําหนาทีเ่ปนตัวแทนกอน ดงันั้นตําแหนงกนชนูะงนของตัวละครเอก
จึงบงบอกวาเขาเปนขาราชสํานกัหนุมที่มีความรูความสามารถ 

นอกจากนี้แลวในเร่ืองยังปรากฏเหตกุารณที่แสดงใหเห็นความสัมพันธของตัวละครเอก
ชายและอัครมเหสี(Chuuguu 中宮) อยางเชนในชวงตนเร่ืองหลังจากที่การบรรเลงดนตรีจบลงชู
นะงนจึงข้ึนไปหาอัครมเหสีที่ตําหนกัของนาง โดยผูเลาไดกลาวถึงฉากดังกลาวไววา 

 
「御遊びはてて、中納言、中宮の御方にさしのぞきたまへれば、

若き人々…」 
“หลังจากการบรรเลงดนตรีจบลง ชูนะงนจงึแวะข้ึนไปเยี่ยมยังตําหนกัของอัคร
มเหสี...” 
 

ทั้งนี้เนื่องจากตําหนกัของพระมเหสีถือวาเปนเขตหวงหามในพระราชฐานฝายในที่หามไมใหคน
นอกเขาออก โดยเฉพาะผูชาย แตฉากดังกลาวแสดงใหเหน็วากนชนูะงนสามารถเขาออกเขตหวง
หามที่มีการปองกนัหนาแนนได ดังนั้นกนชนูะงนจึงจะตองเปนขาราชการหนุมที่มีความสนทิสนม 
และไดรับความไววางใจทั้งจากอัครมเหสี และจากองคจักรพรรดิมาก ทั้งนีจ้ากเหตุการณดังกลาว 
อินะงะ เคะอิจิไดใหความคดิเหน็ไววา “เนื้อหาในสวนนี้ใหความกระจางกบัฐานะของตัวละครเอก 
การเขาออกไดอยางอิสระทําใหรูวาชนูะงนและพระมเหสีเปนพี่นองทองเดียวกัน” (อินะงะ เคะอิจ,ิ 
2004: 432) นอกจากนี้แลวทซกุะฮะระ เทะทซุโอะยังแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกบัความสัมพันธของ
กนชนูะงนและอักครมเหสีไวอีกวา “กนชูนะงนที่อาจจะเปนพี่นองกับอัครมเหสี...” (ทซกุะฮะระ 
เทะทซุโอะ) จากเหตุการณดังกลาว รวมถึงความคิดเหน็ทีส่อดคลองกันของทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ 
และอินะงะ เคะอิจิ จึงสรุปไดวาชนูะงนและพระมเหสีเปนพี่นองกัน 

จากคําเรียกแทนชื่อของตัวละครเอกชายที่แสดงใหเห็นวาตัวละครเอกชายเปนชายหนุมที่
มีหนาที่การงานดี มีความสามารถและอนาคตไกล และจากเหตกุารณในเร่ืองแสดงใหเหน็วาตัว
ละครเอกชายเปนพี่นองรวมทองกับอัครมเหสีแสดงใหเห็นวากนชูนะงนนัน้มาจากครอบครัวของ
ขาราชการระดบัสูง ดังนั้นตัวละครเอกชายจึงเปนคนมีฐานะดี  
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นอกจากในเร่ืองจะประกอบดวยเหตกุารณที่แสดงใหเหน็ความสัมพันธระหวางตัวละคร
เอกชายและอัครมเหสีแลว ในเร่ืองยังประกอบดวยเหตุการณที่แสดงใหเห็นความสามารถทางดาน
กายพกลอนของตัวละครเอกชายอีกดวย 

ดังเชนในเหตุการณที่เหลานางกํานัลในตําหนกัของอัครมเหสีหวานลอมใหกนชูนะงนขณะ
ที่กนชูนะงนแวะเขารวมแขงขันเนะอะวะเซะ (เปนการแขงขันที่จะแบงผู หลังจากนัน้ทั้งสองฝายจะ
นํารากตน “อะยะเมะ” （ayame 菖蒲）หรือรากตนไอริสมาประชันความยาวโดยมีการขับกลอน
ประกอบการแขงขัน) ที่จะจัดข้ึนในอีกสองวัน โดยในการแขงขันจะมีการแบงผูเขาแขงขันออกเปน
ฝายซาย และฝายขวาเหลานางกํานัลในตําหนกัของพระมเหสีที่แบงฝกแบงฝายแลวจึงตางพดูจา
หวานลอมใหกนชูนะงนเขามารวมในฝายเดียวกับตน สวนกนชนูะงนเม่ือไดยินดงันั้นแลวเขาจึง
กลาวข้ึนวา 

 
「「あやめも知らぬ身なれども引き取りたまはむ方にこそは」とのたま

へは、 
「あやめも知らせたまはざなれぱ、右には不用にこそは。さらば、こな
たに」とて、 
   小宰相の君、押し取りきこえさせつれば、…」 
 “หากมีใครดึงตัวขาที่ไมรูจกัแมแตอะยะเมะไปเปนสมาชกิของกลุมแลวละก็ 
ขาก็จะขอเขารวมกับคนกลุมนั้น”เม่ือ(กนชนูะงน)พูดเชนนัน้แลว 
 โคะสะอิโฌโนะคิมิจึงกลาววา “หากไมรูจักอะยะเมะแลวละก็คงไมจําเปนตอ
ฝายขวาหรอก เพราะฉะนั้นขอใหทานมาเขาทางฝายนี้เถิด” ชวงชงิ(ชูนะงน)
ใหมาอยูฝายตน...” 

 
ทั้งนี้คําวา “อะยะเมะ”เปนคําพองเสียงของคําวา “ดอกไอริส”（ayame 菖蒲）และคําวา “ความ
ถูกตองตามหลักเหตุผล”（mononoayame 物のあやめ（douri 道理））ประโยคที ่         
กนชนูะงนกลาววา「あやめも知らぬ身...」จึงตีความไดวา “ตัวขาที่ไมรูจักแมแตดอกไอริส” 
และมีความหมายแฝงวา “ตัวขาที่ไมรูจักหลักการของความถูกตอง” การที่กนชูนะงนซึ่งผูคนตาง
ยอมรับในความสามารถทางดานดนตรีและกาพยกลอนกลาวเชนนี้แสดงใหเห็นความออนนอม
ถอมตน นอกจากนี้ขอความดังกลาวคัดมาจากเหตุการณที่นางกํานัลชักชวนใหกนชูนะงนมาเปน
สมาชิกในการแขงขัน การพูดจาของฝายซายที่กลาววา “หากไมรูจักอะยะเมะแลวละก็คงไม
จําเปนตอฝายขวาหรอก” เปนคําพูดรวบรัดหากชูนะงนผูออนนอมถอมตนตองการปฏิเสธก็ไมคง
ไมกลาปฏิเสธ และทําใหฝายขวาไมสามารถโตแยง นอกจากนี้ผูเลายังใชคําวา “ชวงชิง”「押し
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取る」เพื่อบอกเลาการกระทําของโคะสะอิโฌโนะคิมิ ทําใหเห็นภาพการแยงชิงกนชูนะงนมา
เปนสมาชิกในกลุม เพื่อใหกลุมของนางไดรับชัยชนะ 
 ในการแขงขันจริงหลังจากที่กนชูนะงนและซันมิโนะชูโจ (sanminoshuutjou 三位の中将

)ตางฝายตางประชันความยาวของรากตนไอริสพรอมกับแตงกลอนประกอบกันอยางสูสีจนมาถึง
รากไมตนสุดทายซึ่งเปนรากที่กนชูนะงนเตรียมมาเปนอยางดี พรอมกับแตงกลอนประกอบวา  
 

「君が代のながきためしにあやめ草千ひろにあまる根をぞ引きつる」 
“ดึงรากอะยะเมะที่ยาวเหมือนกบัความยาวนานของการข้ึนครองราชยของ
องคจักรพรรดิ ที่ทรงครองราชยนานนับพันป(หม่ืนป)” 

 
กลอนดังกลาวกนชนูะงนแตงข้ึนโดยเปรียบเทยีบความยาวของรากตนไอริสกับการครองราชยอัน
ยาวนานขององคจกัรพรรดิ บทกลอนที่กนชนูะงนแตงข้ึนใหสอดคลองกับลักษณะของรากไมแสดง
ใหเห็นความสามารถทางดานกาพยกลอนที่เหนือกวาคูแขง จึงทําใหเขาไดรับชัยชนะ 
 นอกจากนี้เม่ือองคจักรพรรดิทรงเสดจ็ผานมาไดยนิการแขงขันดังกลาวเขาจึงตรัสวา 
 

「小宰相、少将がけしきこそいみじかめれ。いづれ勝ち負けたる。さ

りとも、中納言負けじ」 
 “ทั้งโคะสะอิโฌ และโฌโฌตางก็แขงขันกนัอยางสูสี แตผลแพชนะจะเปน
อยางไร ชูนะงนตองไมแพแนนอน” 

 
จากที่องคจักรพรรดทิรงตรัสไวแสดงใหเห็นวาพระองคทรงมีใจเอนเอียงไปทางกนชนูะงน ซึ่งใน
สวนนี้อาจตีความไดวากนชูนะงนมีความสามารถทางดานกาพยกลอนมาก และเปนที่ชืน่ชอบของ
องคจักรพรรด ิ
 จากการทีน่างกํานัลฝายซายแยงชิงกนชูนะงนมาเปนสมาชิกในฝายตน การแสดง
ความสามารถในการแตงกลอนประกอบรากไม รวมถึงความคาดหวังที่องคจักรพรรดิมีตอกนชู
นะงน แสดงใหเห็นวากนชนูะงนมีความสามารถทางดานกาพยกลอน 
 นอกจากนี้กนชูนะงนพูดอยางถอมตัววา “ตัวขาที่ไมรูจักหลักการของความถูกตอง”
ภายในเร่ืองยังมีอีกหลายเหตุการณที่แสดงใหเหน็ความออนนอมถอม และอัธยาสัยของกนชูนะงน 
 ในวันแขงขันเม่ือกนชูนะงนมาถึงสถานที่แขงขันแลวเขาไดพูดถึงการเตรียมรากไมมาวา  
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「心幼く取り寄せたまひしが心苦しさに、若々しき心地すれど、安積の沼

をたづねてはベり。さりとも、 負けたまはじ」 

“ทั้งที่ขาดอยปญญา แตทานกลับชกัชวนใหขาเขารวมการแขงขัน ทําใหขา
รูสึกผิด แมตัวขายังไรเดียงสา แตไดเดินทางไปถึงหนองน้าํอะซะกะ ถงึ
อยางไรก็ตามขาจะไมยอมแพโดยเด็ดขาด” 

 
ทั้งนี้ในการแขงขันกนชูนะงนเตรียมตัวโดยการนําเอารากตนไอริสที่มีขนาดยาวมากมาดวย การ
กระทําดังกลาวแสดงใหเหน็วากนชูนะงนไดเตรียมตัวมาอยางดี แตเขากลับพูดอยางถอมตนวาตัว
เขาเปนคน “ดอยปญญา” และเปนคน “ไรเดียงสา”  
 จากคําพูดดงักลาวจึงแสดงใหเหน็วา ถึงกนชนูะงนจะเปนผูมีความสามารถ ฉลาดเฉลียว
แตก็ไมไดอวดอางความสามารถของตนอีกทั้งยังถอมตน 

 จากชื่อของตัวละครรวมถึงฉากเหตกุารณตางๆในเร่ืองจงึแสดงใหเหน็วาตัวละครเอกชาย
เปนขาราชการหนุมที่มีความสามารถจึงไดรับความไววาใจใหทําหนาที่แทนในตําแหนงของ
ขาราชการระดับสูง เขามีความสามารถโดดเดนทางดานกายพกลอนจนผูคนมากมายตางใหการ
ยอมรับ แตถึงอยางนั้นเขาก็เปนคนสุภาพถอมตน จากลักษณะตางๆที่ไดกลาวไปนั้นทําใหผูอาน
คิดวาตัวละครดังกลาวควรจะเปนชายหนุมเจาเสนหที่มีผูหญิงมากมายหอมลอม 

 แมวาตัวละครเอกจะเปนชายหนุมที่เพยีบพรอมดวยคณุลักษณะตางๆที่ผูหญิงสวนใหญ
ควรจะพึงพอใจ แตชื่อของเร่ืองเลาดังกลาวกลับทําใหผูอานคาดเดาไปวาตัวละครชายนั้นจะตอง
ไมสมหวังในรัก ลักษณะของตัวละครและชื่อเร่ืองทีไ่มสอดคลองกันยิ่งทําใหผูอานตดิตามวา
เร่ืองราวความรักของตัวละครเอกชายจะเปนอยางไรตอไป 

3.2.3.3 เหตกุารณที่ผิดความคาดหมาย 
จากลักษณะตางๆแสดงใหเหน็วากนชูนะงนเปนชายหนุมสมบูรณแบบทั้งนิสัย หนาตา 

ความรู และชาติกําเนิด และถึงเขาจะเปนชายหนุมที่มีความสามารถแตเขาก็ยังถอมตัวไมโออวด
ความสามารถของเขาแตอยางใด จากลักษณะตางๆเหลานี้ยอมจะทําใหผูอานมองวาเขาเปนผูชาย
ที่เพียบพรอมดวยคณุสมบัตทิางดานตางๆ และยงัมองไดอีกวาเขาเปนคนสุขุมไมทําอะไรบุมบาม 

แตหลังจากที่กนชนูะงนพยายามติดตอหญิงสาวทีเ่ขารักผานจดหมายเปนเวลานาน แต
กลับไมเคยไดรับจดหมายตอบ สุดทายเขาจึงตัดสินใจแอบเขาหาหญิงสาวทั้งๆที่การกระทํา
ดังกลาวเปนการกระทําที่ไมสมควร  
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「例の、かひなくとも、かくと聞きつばかりの御ことのはをだに」とせ
めたなへば、「いさや」とうちなげきて入るに、やをらつづきて入りぬ。 
臥したまへるところにさし寄りて、 
“นางคงจะไมยอมใหขาไดเขาพบเหมือนดังที่ผานมา แตหากไดถามนางแลว
นางตอบมาวาเชนนัน้ละก”็ เขาออนวอน (ซะอิโฌโนะกิมิจงึ)พึมพําข้ึนวา 
“แลวขาจะทําอยางไรดีละ” จากนั้นนางจึงเขาไป(ในที่พํานกัของหญิงสูงศักดิ)์ 
แลวเขากเ็ดนิตามหลังนางเขาไป 
เม่ือถึงทีน่อนของนางแลว (ซะอิโฌโนะคมิิ)กเ็ขาไปกระซิบกับนาง 

 
จากเหตุการณดังกลาวจะเหน็วาจะเหน็วาเม่ือกนชูนะงนไดขอรองใหซะอิโฌโนะคิมิเขาไป

เจรจากับหญิงสูงศกัดิ์แลวเขาก็ไดเดินตามซะอิโฌโนะกิมิเขาไปดวย ทั้งนีจ้ะเห็นวาซะอิโฌโนะกมิิ
เดินเขาไปถึงทีน่อนของหญิงสูงศักดิ ์

แลวเม่ือตัวละครเอกชายกําลังจะจากหญงิที่เขารักมา เขาก็พูดกับนางวา  
 
「見る人あらば、事あり顔にこそは」 
หากมีใครเขามาพบละก ็เขาจะตองทําหนาเหมือนกบัวาไดเหน็เรามี
ความสัมพันธอะไรกันแนนอน 

 
จากขอความดังกลาวแสดงใหเห็นวากนชนูะงนและผูหญิงที่เขารักนัน้จะตองไดพบเจอกัน

อยางใกลชดิจนอาจทําใหผูที่ไดเขามาพบเห็นเขาใจไปวาทัง้คูไดมีความสัมพันธใกลชดิกัน  
ทั้งนี้คะวะมุระ ยูโกะกลาวถึงการเขาพบหญิงสาวสูงศกัดิ์โดยทั่วไปไววา “โดยสวนใหญ

แขกที่มาจากขางนอกจะไมเขามาจนถึงเรือนใหญ(母屋)จะนั่งอยูทีช่านบาน(簀子)หรือที่ชายคา(廂 

)ในเบื้องตนจะไมเขาพูดคุยกับแขกหรือสามีในทนัที แตจะใหใครคนหนึ่งเปนผูส่ือสารเพื่อสงตอ
คําพูดกับแขก หรือสามีจนเม่ือถึงรูสึกพอใจแลวจึงจะพูดคยุเองโดยตรง แตถึงกระนั้นก็ยังตองมี
มานบังตา(御簾)ไมไดเผชญิหนากันโดยตรง เนื่องจากผูหญิงเม่ือถึงวัยทีเ่ขารวมการพิธีฉลองการ
บรรลุนิติภาวะแลวจะไมยอมใหผูอ่ืนเห็นตนโดยตรง(โดยเฉพาะผูชายทีเ่ปนผูใหญแลว) หากไดเห็น
หนาจะหมายถึง แตงงาน” (คะวะมุระ ยูโกะ, 2005: 14) จากขอความดังกลาวสรุปไดวาตามธรรม
เนียมในสมัยเฮอันฝายชายจะเขาพบหญิงสาวไดก็ตอเม่ือฝายหญิงอนญุาตใหเขาพบ และจะตอง
พบกันผานมานบังตา  

ดังนั้นการที่ชายหนุมแอบเขาหาหญิงสาวจึงเปนการกระทาํไมเหมาะสมอยางยิ่ง 
โดยเฉพาะชูนะงนเขาหาฝายหญิงในเวลากลางคืน โดยที่ฝายหญิงไมอนญุาติใหเขาเขาพบ การ
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กระทําดังกลาวจึงเปนการกระทําทีเ่หนือความคาดหมาย เพราะเปนเหตกุารกระทําที่ขัดตอ
ขนบธรรมเนียมในสมัยโบราณ และขัดกับลักษณะนิสัยของตัวละครเอกชายทีเ่ปนคนสุขุม 
นอกจากนี้แลวการกระทําดงักลาวยังทําใหผูอานยิ่งติดตามตอไปอีกวาเร่ืองราวจะจบลงอยางไร 
เพราะจากชื่อเร่ืองทําใหผูอานคาดคิดไวแลววากนชนูะงนจะไมสมหวังในความรัก แตการกระทําที่
เขาไดทําลงไปนั้นยอมทําใหผูอานคาดหวังวาเขาอาจจะสมหวังในความรักก็ไดแตไมวาผลจะเปน
อยางไร การกระทําดังกลาวก็ทําใหผูอานตดิตามอานวาเร่ืองราวจะเปนอยางไรตอไป 

3.2.3.4 การจบเร่ือง 

แมวาชื่อของเร่ืองเลาจะทําใหผูอานคาดเดาวาเร่ืองเลาดังกลาวเปนเร่ืองของชายหนุมที่ไม
สมหวังในรัก แตจากความรักทีเ่ขามีใหหญิงสูงศักดิ์จึงทําใหเขากระทําส่ิงที่ผิดคาด อยางไรก็ตาม
การกระทํานัน้ทําใหผูอานคาดหวังวาเร่ืองราวอาจจะจบลงโดยที่ตัวละครเอกชายสมหวังในความ
รักก็ได 

แตเม่ือกนชูนะงนไดอยูใกลชิดกับผูหญิงทีเ่ขารักแลวนางกลับแสดงทาทหีวาดกลัว 

 
思しまどひたるさま、心ぐるしければ、 

เพราะทาททีี่ตื่นตกใจของทานหญิงจึงทําใหชายหนุมตองเจ็บปวดใจ  

และเพราะทาททีี่หวาดกลัวของทานหญิงจึงทําใหกนชูนะงนเจบ็ปวดใจจนไมสามารถ
ลวงเกินทานหญิงได จนเม่ือเวลาใกลรุง เขาจึงจากนางมาโดยแตงกลอนบทหนึ่งทิ้งทายไว  

 
うらむべきかたこそなけれ夏衣うすきへだてのつれなきやなぞ 

“ขาไมทําใหใครคับแคนใจหรอก แตการที่ใจของเราส่ือไมถึงกัน ทั้งๆที่
ระยะหางระหวางเราใกลกันเหมือนมีเส้ือผาฤดูรอน เปนเพราะเหตุใด”  

 
กลอนบทดงักลาวผูแตงแตงข้ึนโดยอางอิงกลอนจากหนังสือฌูอิวะกะฌู(Shuuwakashuu

『拾遺和歌集』)โดยกลอนบทดังกลาวมีเนื้อความวา “ทั้งที่ผาคลุมของหนารอนนั้นบาง แตส่ิง
เดียวที่อยากรองขอ คือใหทานไดมาอยูแนบกายขา”「夏衣うすきながらぞ頼まるるひとへなる

しも身に近ければ」นอกจากนี้ผูแตงยังใชกลวิธีอ่ืนๆในการแตงกลอนเพื่อส่ือความรูสึกของตัว
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ละครชายออกมา เชน คําซอนทับพองเสียง36 และคําสัมพันธ37 โดยพบวาคําวา“อุระ(มุ)” (uramu
うら（む）)เปนคําซอนทับพองเสียงกับคําวา “อุระ”(ura 裏) ซึ่งหมายถงึ “ดานหลัง เบื้องหลัง” 
(จุฬารัตน เตชะโชควิวัฒน และคณ(2554:89) )และคําวา “อุระมุ”(uramu 恨む)ซึ่งแปลวา “เคียด
แคนชิงชัง ผูกใจเจ็บ”38 ในที่นีช้ายหนุมอาจตองการขอใหหญิงสาวที่อยูหลังมานอยาแคนเคืองตัว
เขา นอกจากนี้ยังพบวา โคะโระโมะ(koromo 衣)เปน คําสัมพันธกับคําวาอุระ(ura 裏)เม่ือกลาวถึง
คําวาโคะโระโมะ หรือเส้ือผาเคร่ืองนุงหมแลว จึงทําใหคิดไปถึง ดานหลัง หรือเบื้องหลัง ในที่นี้อาจ
หมายถึงทาทีทีเ่ยน็ชาของหญิงสาวเบื้องหลังผาผืนบาง 

เนื่องจากบทกลอนดังกลาวเปนบทกลอนที่แตงข้ึนโดยชายหนุมคนหนึ่งที่เพียรพยายาม
บอกรักหญิงสาวคนหนึ่งมาเปนเวลานาน แมหญิงสาวจะปฏิเสธ แตชายหนุมก็ไมเคยยอทอ จนใน
ที่สุดเขาจงึทําในส่ิงที่ขัดตอธรรมเนยีม ทั้งนี้บทกลอนดังกลาวแตงข้ึนหลังจากทีเ่ขายอมจํานนตอ
ความจริงที่วาหญิงสาวไมเคยมีใจให อยางไรก็ตามเขาก็ยงัคงรักนางอยูเชนเดมิ ดังนัน้กลอนบท
ดังกลาวจึงแสดงใหเหน็วาถึงแมหญิงสาวจะไมมีเยื่อใยใหชายหนุมแตเขาจะไมทําใหหญงิสาว
เจ็บปวด และเขาขอความเห็นใจจากนางโดยขอใหเลิกทําตัวเย็นชาตอเขา 

ดังจะเห็นวา “อะอุซะกะโกะเอะนงุนชนูะงน” จบลงดวยบทกลอนทีต่ัวละครเอกชายแตงข้ึน
เพื่อตัดพอความเย็นชาของผูหญิงที่เขารัก ถึงแมชื่อเร่ืองจะบงบอกวาเปนเร่ืองของชายหนุมที่ไม
สมหวังในรัก แตตัวละครเอกชายก็พยายามตดิตอขอความรักจากฝายหญิงอยางไมลดละแมฝาย
หญิงจะไมเคยตอบรับความรักของเขา จนในที่สุดตัวละครเอกชายตัดสินใจบกุเขาหาฝายหญงิ ทํา
ใหผูอานสนใจติดตามตอไปวาฝายชายอาจจะสมหวังในความรักก็ได ความพยายามของตัวละคร
เอกชายนี้เองจึงทําใหผูอานคาดหวังวาตัวละครเอกชายอาจจะสมหวังในความรักก็ได ผูอานจึง
ติดตามอานตอไปวาจะเกิดเหตุการณอะไรตอ แตเม่ือผูอานไดติดตามอานไปจนถึงตอนจบปรากฏ
วาตัวละครเอกชายเพียงแคแตงกลอนตัดพอแลวจากไป จงึทําใหผูอานรูสึกผิดคาด  

 
 
 

                                                   
36 คะเกะโกะโตะบะ「掛詞」“คําในกลอนท่ีซอนทับกันอยูโดยเปนคําพองเสียงกันจึงตีความหมายได 2 ความหมาย”หนา ๔“คํา
ท่ีมีความเกี่ยวของสัมพันธกันทางความหมายอยางลึกซ้ึงกับคําหลัก” (อรรถยา สุวรรณระดา, 2555 :4) 
37 เอ็นโกะ「縁語」“คําท่ีมีความเกี่ยวของสัมพันธกันทางความหมายอยางลึกซ้ึงกับคําหลัก” (อรรถยา สุวรรณระดา, 2555 :4) 
38 เรื่องเดียวกันหนา 90 
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3.2.4 การลอเลียนตัวละครเอกชาย 

จากเนื้อเร่ืองจะเหน็ไดวาตัวละครเอกชายเปนขาราชการระดับสูงที่มีความรูความสามารถ 
มีคารมคมคายดี และยังเปนคนสุภาพถอมตัว  

ซุสุกิ คะสุโอะ(Suzuki Kazuo 鈴木一雄, 1956) อธิบายไววากนชูนะงนซึง่เปนตัวละคร
เอกชายของเร่ืองนั้นสรางข้ึนตามลักษณะของตัวละครชื่อ คะโอะรุ(Kaoru 薫) จากเร่ืองเก็นจิ
โมะโนะงะตะริ โดยซุสุกิ คะสุโอะไดสรุปลักษณะที่ตรงกันของกนชนูะงนและคะโอะรุไววา  

1. ตัวละครทั้งคูดํารงตําแหนงทางราชการตําแหนงเดียวกนั (โดยเฉพาะในเร่ืองเกนโมโนงะตะริ
ตอนอะเงะมะก(ิAgemaki 総角) 

2. คูแขงในการแขงขันเนะอะวะเซะของคะโอะรุและกนชนูะงนนั้นดํารงตําแหนงทางราชการ
ตําแหนงเดียวกนั 

3. เคร่ืองดนตรีที่ตัวละครทัง้สองบรรเลง และตัวละครที่ทําหนาที่ขับรองในการแขงขันนั้นมี
ลักษณะคลายกัน 

4. ตัวละครทั้งคูตางก็ไมสมหวังในความรักเหมือนกนั โดยกนชูนะงนถูกหญิงสูงศักดิ์ปฏิเสธ และ
คะโอะรุถูกโออิกิมิ(Ooikimi 大君)ปฏิเสธความรัก 

ดังนั้นจากการคนควาของซุสุกิ คะสุโอะจึงสรุปไดวากนชูนะงนซึ่งเปนตัวละครเอกใน “อะอุซะ
กะโกะเอะนะงนชูนะงน” เปนตัวละครที่มีลักษณะตรงกบัคะโอะรุจากเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริ 

 นอกจากนี้แลวในเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริตอนอะเงะมะกนิั้นยังพบฉากเหตุการณที่
คลายคลึงกับในเร่ืองอะอุโกะโกะเอะนุงนชนูะงน โดยเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริตอนอะเงะมะกนิั้น
เปนตอนที่คะโอะรุแวะไปแสดงความเสียใจใหแกครอบครัวของอุจิฮะชิโนะมิยะ(Uji Hachi no 
Miya 宇治八の宮) หลังจากที่ฮะชิโนะมิยะซึ่งเปนเจาบานเสียชีวิตลง ในเร่ืองคะโอะรุไดพูดคยุ
ปลอบใจโออิกมิิซึ่งเปนธิดาคนโตของฮะชิโนะมิยะ แตเนื่องจากคะโอะรุมีใจใหโออิกิมิอยูแลวเขาจึง
อยูพูดคุยกบัโออิกิมิจนดกึ แลวจึงพยายามพูดจาหวานลอมใหโออิกิมิยอมตกลงปลงใจกับเขา โออิ
กิมิเองก็รูดี แตเนื่องจากนางตกลงใจจะยกนองสาวของนาง (Naka no Kimi 中の君) ใหแกคะโอะ
รุแลว นางจึงแสดงทาทีเฉยชา คะโอะรุจึงไมกลาลวงเกนินาง 
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 จากขอมูลตางๆเหลานี้จะเหน็วากนชูนะงนจาก “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชนูะงน” มีลักษณะ
คลายคลึงกับคะโอะรุจากเร่ืองเกน็จิโมะโนะงะตะริ อีกทั้งฉากเหตกุารณใน “อะอุซะกะโกะเอะนุงน
ชูนะงน” ก็ยังคลายกับฉากเหตุการณในเร่ืองเกน็จิโมะโนะงะตะริตอนอะเงะมะกิ อยางไรก็ตาม 
แมวาตัวละครชายของทั้งสองเร่ืองจะไมสมหวังในรัก แตจะเห็นไดวา โออิกิมินั้นปฏิเสธคะโอะรุ
เพราะนางตัดสินใจจะยกนองสาวใหแตงงานกับคะโอะรุ ในขณะทีห่ญิงสูงศักดิ์ปฏิเสธกนชูนะงน
เพราะนางไมเคยมีใจใหแกเขาเลย ดงันั้นกนชูนะงนซึ่งเปนตัวละครเอกของ “อะอุซะกะโกะเอะนุงน
ชูนะงน” จึงแตงข้ึนเพื่อลอเลียนคะโอะรุจากเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริตอนอะเงมะก ิ

3.2.5 สรุป 

“อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” เปนเร่ืองเลาเพียงเร่ืองเดยีวในวรรณกรรมชุดที่มีหลักฐาน
ชี้ชัดวาที่สรางข้ึนในวันที่ 3 เดือน 5 ปค.ศ. 1055 โดยเร่ืองเลาเปนเร่ืองของกนชูนะงนที่ไปหลงรักกับ
หญิงสูงศกัดิ์คนหนึ่ง แตนางไมเคยรับรักของเขาเลย ในที่สุดกนชูนะงนจงึตัดสินใจทําส่ิงที่คาดไม
ถึงคือบุกเขาหาฝายหญิงในยามค่ําคนื จากนั้นเร่ืองเลาจึงจบลงดวยความผิดคาดอีกคร้ังเพราะเม่ือ
กนชนูะงนไดโอกาสผูกสัมพนัธกบัผูหญงิทีเ่ขารักแลวเขากลับไมควาโอกาสนั้นไว และจากมาโดย
แตงกลอนตัดพอฝายหญิงเพียงบทเดียว ทั้งนี้ลักษณะของกนชนูะงนนั้นคลายคลึงกบัคะโอะรุจาก
เร่ืองเกน็จิโมะโนะงะตะริ โดยเฉพาะตอนอะเงะมะกิ กนชูนะงนจาก “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” 
จึงถูกแตงข้ึนเพื่อลอเลียนคะโอะรุจากเร่ืองเกน็จิโมะโนะงะตะริ 

3.3 “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” (Omowanukatanitomarisurushoushou  

「思はぬ方にとまりする少将」) 

3.3.1 ประวัติความเปนมาของเร่ือง 
“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” เปนเร่ืองเลาที่มีคําอธิบายเกีย่วกับทีม่า

หลากหลายโดยอินะงะ เคะอิจ ิ(2004: 456) สรุปขอสันนษิฐานตางๆไววา  
1. “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” เปนเร่ืองที่มีองคประกอบบางประการรวมกบั “ฮะนะ

ซะกุระโอะรุชูโจ”  จึงเปนไปไดวา “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”อาจสรางข้ึนในชวง
ปลายศตวรรษที1่0 โดยผูแตงอาจเปนคนที่มีความเกี่ยวของกับ มินะโมะโตะ คะเงะอะกิระ(  
Minamoto Kageakira 源景明 ) 

2. เปนเร่ืองเลาที่อาจสรางข้ึนพรอมกับ “คะอิอะวะเซะ” คือสรางข้ึนในชวงปค.ศ.1053-1065  
3. นอกจากนี้ยังพบกลอนบทที่ตรงกับภายในเร่ืองซะโกะโระโมะโมะโนะงะตะริ 
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(Sakoromomonogatari『狭衣物語』)มวนที4่ชวง จึงอาจกลาวไดวา “โอะโมะวะนุกะตะ
นิโตะมะริซุรุโฌโฌ” เปนเร่ืองที่แตงข้ึนหลังจาก ซะโงะโระโมะโมะโนะงะตะริเพยีงไมนาน ซึ่ง
อยูในชวงปค.ศ.1120-1124  

แมวา“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”จะเปนเร่ืองเลาที่ยังไมพบหลักฐานชีช้ัดวา
แตงข้ึนเม่ือไหร แตเนื่องจากขอสันนิษฐานตางๆที่ไดกลาวไป ลวนชี้ไปในทิศทางเดยีวกัน จงึสรุป
ไดวา“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” นาจะเปนเร่ืองเลาที่สรางข้ึนในชวงปลายศตวรรษที่ 
10 ถึงชวงกลางศตวรรษที่ 11  

3.3.2 เร่ืองยอ 

“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” เปนเร่ืองราวความรักของชายหญิง 2 คู โดยฝาย
หญิงเปนพีน่องกัน สวนฝายชายเปนญาติกนั และมีตําแหนงทางราชการตําแหนงเดียวกนั 
เหตุการณความวุนวายตางๆจึงเกิดข้ึน โดยในคนืหนึง่ เม่ือกนโนะโฌโฌ(Gonnoshoushou        
権少将 ) ซึ่งเปนสามีของนองสาว (Naka no Kimi 中の君 )สงคนรับใชไปรับตัวแตกลับไดตัว
พี่สาว(Himegimi 姫君) มาแทน ในคืนเดียวกันโฌโฌ(Shoushou 少将) ซึ่งเปนสามีของพี่สาว
แวะเวียนไปหาพี่สาวที่บานแตกลับพบนองสาวแทน เหตุการณไมคาดคิดจึงเกิดข้ึนเม่ือคูรักทั้ง 2 คู
สลับคูกัน 

3.3.3 ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 
 ในการวิเคราะหการจบแบบผิดคาดของ “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมิระซุรุโฌโฌ” นั้น ผูวิจยั
จะวิเคราะหจากรายละเอียดตางๆที่นําไปสูการจบแบบผิดคาด อันไดแก ชื่อเร่ือง ตัวละครหญิง 
ความสัมพันธระหวางตัวละครหญิงกับโฌโฌ เหตุการณทีผิ่ดคาด และการจบเร่ือง 

3.3.3.1 ชื่อเร่ือง 
ชื่อเร่ือง “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” (Omowanukatanitomarisurushoushou 

「思はぬ方にとまりする少将」) เปนชื่อเร่ืองที่สามารถแบงออกเปน “โอะโมะวะนุกะตะนิ
โตะมะริซุรุ” (Omowanukatanitomarisuru思はぬ方にとまりする) และคําวา “โฌโฌ” 
(shoushou 少将) 

สําหรับ “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุ” (思はぬ方にとまりする) นักวิจัยสวนใหญตาง
ยอมรับวามีพื้นฐานจากกลอนบทหนึ่งในหนังสือรวมกลอนฌูอิวะกะฌ(ูShuuiwakashuu『拾遺
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和歌集』) ที่แตงโดยมินะโมะโตะ คะเงะอะกิระ（Minamoto Kageakira源影明）โดยเนื้อหา
ของกลอนไดแก 

 
女のもとにまかりけるを、もとの妻の制し侍ければ 

風をいたみ思はぬ方に泊する海人の小舟もかくやわぶらん (276) 
“จะไปหาหญิงคนรัก แตภรรยาหลวงเขาขัดขวาง 
เหมือนดั่งเรือลํานอยของชาวประมงที่พบลมพายุแรงทําใหตองเขาพักใน
สถานที่ไมคิดอยากไป ชางนาเศราเสียจริง” 

 
กลอนดังกลาวเปนกลอนที่มีเนื้อหาเกี่ยวกบัชายคนหนึ่ง กําลังจะเดินทางไปหาหญิงสาวคน

รัก แตเพราะภรรยาหลวงของเขาขัดขวางไว เขาจึงไปหาหญิงคนรักไมได โดยผูแตงเปรียบเทียบ
ผูชายคนดังกลาวกับชาวประมง เปรียบเทียบพายุโหมกระหน่ํากบัอารมณโมโหรายของภรรยา
หลวงและเปรียบเทียบบานของภรรยาหลวงไววาเปนสถานที่ทีช่าวประมงไมคิดอยากไป กลอนบท
ดังกลาวจึงแสดงใหเหน็ภาพของผูชายทีเ่ศราเสียใจเพราะไมสามารถพบหญิงสาวคนรักไดดังหวัง 
ซ้ํารายยังตองผานพนค่ําคนืกับภรรยาหลวงที่ดุราย อารมณรุนแรงอีกดวย  

สวนคําวา “โฌโฌ” นั้นเปนคําเรียกตําแหนงของขาราชสํานักระดับ 5 ซึ่งเปนระดับที่ไดรับ
อนุญาติใหเขาเฝาองคจักรพรรดใินเขตพระราชฐานไดจึงถอืวาตําแหนงดังกลาวเปนตําแหนงที่
คอนขางสูง  

ดังนั้นชื่อเร่ือง “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”จึงประกอบข้ึนจาก กลอนที่มีเนื้อหา
เกี่ยวกบัชายหนุมที่พบอุปสรรคในรัก ทั้งทีเ่ขาตองการไปพบกับหญิงคนรักคนหนึ่ง แตถูกหญิงคน
รักอีกคนหนึ่งขัดขวางไว จึงตองจําใจอยูกับผูหญิงที่ไมอยากอยูดวย และคําวา “โฌโฌ” ซึ่งเปนชื่อ
เรียกตําแหนงของขาราชสํานกั โดยรวมแลว “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” จึงหมายถึงโฌ
โฌที่ตองอยูกับคนรักคนหนึง่ แตใจของเขากลับคิดถึงคนรักอีกคนหนึ่ง  

จากชื่อเร่ืองดังกลาวจึงทําใหผูอานคาดเดาไดวาเร่ืองเลาควรจะเปนเร่ืองราวของโฌโฌที่
ไมสามารถพบกับหญิงคนรักไดอยางใจปรารถนา อีกทัง้ยังตองอยูกับผูหญิงอีกคนหนึ่งที่อารมณ
รุนแรง 

3.3.3.2 ตัวละครหญิง 
ในโอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌประกอบดวยตัวครหญิงที่สําคัญอยู 2 ตัว 

โดยตัวละครทั้งคูเปนพี่นองกนั และบิดามารดาของพวกนางเสียชีวิตไปแลว ดังที่ผูเลาได
กลาวไววา 
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「大納言の姫君、二人ものしたまひし、まことに物語に書きつけたる

ありさまに劣るまじく、何事につけても生ひ出でた まひしに、故大

納言も母上も、うちつづきかくれたまひにしかば、いと心細き古里に、

ながめ過したまひしかど、はかば かしく御乳母だつ人もなし。ただ、
常に候ふ侍従、弁などい ふ若き人々のみ候へば、年に添へて人目まれ

にのみなり行く 古里に、いと心細くておはせしに、」 
“มีธิดาของดะอินะงนอยูสองคน เปนหญงิสาวทีไ่มดอยกวาที่วาดไวในเร่ือง
เลาใดใด ทั้งคูเติบโตมาทามกลางความเพรียบพรอม แตเม่ือดะอินะงนผูเปน
บิดา รวมถึงมารดาของพวกนางลาจากโลกนี้ไปแลว พวกนางจึงตองใชชีวิต
อยูอยางไรที่พึ่งที่บานเกิด แมนมผูคอยชวยเหลือดูแลซักคนหนึ่งก็ไมมี จะมีก็
แตเพียงนางกํานัลวัยแรกรุนอยางเชน จจิ「ู侍従」 หรือ เบน「弁」ที่
คอยดูแลรับใช เวลาผานไปผูคนที่แวะเวียนมาเยี่ยมเยือนก็นอยลงไปทกุท ี พี่
นองสองสาวจงึใชชีวิตที่เหลืออยูอยางไมมีที่พึ่งพา” 

  
จากคําบอกเลาของผูเลากลาวไววา บิดาของตัวละครเอกหญิงทั้งสองดํารงตําแหนงดะอิ

นะงน（Dainagon 大納言） หรือ ตําแหนงที่ปรึกษาอาวุโส(พิพาดา ยังเจริญ, 2003: 37) ในสภา
บริหาร โดยจะเรียกสมาชกิของสภาบริหารวาขุนนางคเุงียว（Kugyouu 公卿） ซึ่งเปนขุนนางชัน้
สูงสุดของหนวยงานของจักรพรรดิ จึงถือไดวาบิดาของตัวละครเอกหญิงทัง้สองเปนขาราชการ
ชั้นสูง ทั้งนีห้ากขาราชการในตําแหนงดะอินะงนมีบตุรสาวแลว เขาสามารถสงตัวบุตรสาวเขาเปน
นางกํานัลในหองฉลองพระองคขององคจักรพรรดิได(สภาบริหารหรือในภาษาญี่ปุนเรียกวา ดะอิโจ
กัน（太政官）ที่จัดตั้งข้ึนตามพระราชบัญญัติโยโร, ค.ศ.718) แตเนื่องจากดะอินะงนซึง่เปน
บิดาของตัวละครเอกหญิงเสียชีวิตลง ความเปนอยูของพวกนางจึงเปล่ียนไป  

ทั้งนี้กุลสตรีชั้นสูงในสมัยเฮอันจะประกอบดวยคุณสมบัตติางๆ เชน มีความรูทางดาน
กาพยกลอนญี่ปุน(วะกะ) มีความสามารถทางดานการคดัลายมือ สามารถเลนเคร่ืองดนตรีได และ
องคประกอบที่สําคญัที่สุดคือมีผูปกครองทีด่ํารงตําแหนงทางราชการสูง ซึ่งองคประกอบขอ
สุดทายนีถ้ือวามีความสําคัญมาก เพราะการแตงงานกับหญงิสาวที่มีผูปกครองเปนขาราชการ
ชั้นสูง หรือเปนผูที่มีพื้นฐานทางดานสังคมดีมีอํานาจ จะมีสวนชวยสงเสริมใหการงานของฝายชาย
ที่แตงงานดวยม่ันคงข้ึน ทั้งนี้ผูปกครองของฝายหญิงทีก่ลาวไวมักจะเปนบิดาของนางเอง หรืออาจ
มีบางกรณทีี่นางไดรับอุปการะจากญาติผูใหญทานอ่ืน เชน ลุง สําหรับตัวครหญิงทัง้สองผูเลาได
กลาวไววา “มีธิดาของดะอินะงนอยูสองคน เปนหญิงสาวที่ไมดอยกวาที่วาดไวในเร่ืองเลาใดใด ทั้ง
คูเติบโตมาทามกลางความเพรียบพรอม” จึงหมายถึง หญิงสาวทั้งสองเปนหญิงสาวทีเ่พียบพรอม
ดวยองคประกอบตางๆ ทั้งรูปโฉม และความรูความสามารถที่กุลสตรีชั้นสูงในสมัยนั้นพงึมี แต
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เนื่องจากสองพี่นองกําพราบิดาถึงแมทั้งคูจะเปนหญิงสาวที่พร่ังพรอมดวยองคประกอบครบทกุขอ
ก็ไมสามารถทดแทนสวนที่ขาดนี้ได ชีวิตความเปนอยูของพวกนางจึงพลิกผัน โอกาสที่จะไดเขาไป
อยูในวังจงึหายไป จากทีเ่คยอยูในปราสาทหลังงาม กต็องยายไปอยูในปราสาทหลังเกาทรุดโทรม  

ผูเลายังกลาวไวอีกวา “แมนมผูคอยชวยเหลือดูแลซักคนหนึ่งก็ไมมี จะมีก็แตเพียงนาง
กํานัลวัยแรกรุนอยางเชน จจิ「ู侍従」 หรือ เบน「弁」ที่คอยดูแลรับใช” ทั้งนี้แมนมจะทํา
หนาที่ดูแลหญิงสาวในดานตางๆ คอยอบรมหญิงสาววาส่ิงใดควรทําไมควรทํา สอนวิชาความรู
ตางๆที่กุลสตรีพึงมี และหากมีชายหนุมคนไหนเขามาเกีย้วพาหญิงสาว แมนมจะมีหนาที่สอดสอง
ดวยวาชายหนุมเปนคนเชนไร เหมาะสมกับหญิงสาวที่ตนดูแลอยูหรือไม เพราะฉะนั้นแมนมจึงควร
เปนผูมีอายุพอสมควร เปนผูพรอมดวยวัยวุฒิและคณุวุฒิ รวมถึงความรูในดานตางๆ แตหลังจากที่
หญิงสาวสูญเสียบดิาและมารดาไป ทั้งคูกเ็ติบโตข้ึนโดยปราศจากแมนมดูแล และเติบโตข้ึน
ทามกลางหญิงรับใชวัยสาวซึง่อาจบกพรองทางดานคณุสมบัติบางประการได  

เม่ืออานเร่ืองราวมาถึงจดุนี้แลวจึงประเมินไดวา “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”
เปนเร่ืองราวของสองพี่นองที่เคยมีฐานะดี เคยใชชีวิตอยางมีความสุข แตเม่ือโชคชะตาพลิกผันจึง
ตองใชชีวิตอยางไมมีผูใดเหลียวแล 

นอกจากนี้แลวในเร่ืองเลายงักลาวถึงความสัมพนัธระหวางตัวละครหญิงกับโฌโฌ โดยใน
เร่ืองเลาประกอบดวยคูรัก 2 คูไดแก คูรักของพี่สาว และคูรักของนองสาว โดยชายหนุมที่หญิงสาว
คนพี่ไดมีความสัมพันธดวยคือโฌโฌ สวนชายหนุมทีห่ญิงสาวคนนองไดมีความสัมพนัธดวยคือ 
กนโนะโฌโฌ  

สําหรับคูของพี่สาวและโฌโฌนั้น ฝายชายไดยินมาวาฝายหญิงนัน้งดงามมาก เขาจึงเพียร
สงจดหมายใหนาง แตนางกป็ฏิเสธไมติดตอกบัฝายชายมาโดยตลอด เพราะตัวนางรูดีวานางไม
คูควรกับฝายชาย แตในที่สุดฝายชายก็ไดลอบเขาหานาง และไดผูกสัมพันธลึกซึ้งกนั หลังจากนั้นคู
ของทั้งสองคนกเ็ปนไปอยางราบร่ืนดังที่ผูเลากลาวไววา 

 
おしはかりたまひにしも過ぎて、あはれに思さるれば、うち忍びつつ

通ひたまふを、父殿聞きたまひて、「人のほど、 くちをしかるべき

にはあらねど、何かは、いと心細きところ に」など、許しなくのた

まへば、思ふほどにもおはせず。 

“เม่ือเหตกุารณตามที่คาดหมายไวผานพนไป เนื่องจากโฌโฌรูสึกเอ็นดนูาง 
เขาจึงแอบแวะเวียนมาหานางอยูเร่ือยๆ แตเม่ือบิดาของเขารูเขาก็ออกปาก
หามวา “ทั้งทีฐ่านะของนางไมคูควรกับเจาเลย แลวเจายังจะไปมี
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ความสัมพันธกับสตรีไรที่พึ่งพิงเชนนั้น” โฌโฌจึงไมสามารถออกไปหาหญิง
สาวไดดั่งใจคิด” 

 
 จากคําบอกเลาดังกลาวจะเห็นวาหลังจากทีพ่ี่สาวและโฌโฌไดผูกสัมพันธกนัแลวชีวิตรัก

ของทั้งคูก็คอนขางราบร่ืน จนเม่ือบิดาของฝายชายรูเร่ืองความสัมพันธเขากก็ลับไมยอมรับใน
ความสัมพันธนัน้ โดยบิดาใหเหตุผลวาหญิงสาวไมคูควรกบับุตรชายของตน  

ทั้งนี้เนื่องจากโฌโฌเปนบุตรชายของขาราชการตําแหนงอุดะอิโฌ（Udaishou 右大将）

ซึ่งเปนตําแหนงของขาราชการระดับ 3 ซึ่งเปนระดับทีเ่ทากับตําแหนงราชการของบิดาทางฝาย
หญิง แตเนื่องจากบิดาของนางเสียชีวิตไปแลวทําใหสถานะทางสังคมของนางเส่ือมถอยลงไปดวย 
เปนสาเหตทุี่ทําใหนางไมคูควรกับชายหนุม ฝายชายเองกไ็มสามารถทัดทานบดิาของเขาได เขาจึง
หายหนาหายตาไปทําใหหญิงสาวกังวลวาความสัมพนัธระหวางเขาและนางอาจไมยั่งยืน ซักวัน
หนึ่งเขาอาจจากนางไป 
 

「人の御心もいと たのみがたく、いつまでとのみながめられたまふ

に、四、五 日いぶせくて積りぬるを、「思ひしことかな」と心細き

に、 御袖ただならぬを、」 

“หัวใจของชายผูนัน้ชางเอาแนเอานอนไมได ความรักทีเ่ขามีใหจะดําเนินไป
ถึงเม่ือไรกันหนอ เขาเองก็ไมมาหาซักส่ี หาวันไดแลว ไดแตคิดดวยหัวใจที่
ปวดราววา “เปนอยางที่คาดไวเลย” แลวก็ซบหนาลงบนแขนเส้ือ” 

  
 เนื่องจากสถานะทางสังคมทีเ่ปล่ียนไปหญิงสาวคนพีจ่ึงปลดปลงแลววาตนคงไมคูควรกบั
ชายหนุมคนไหนทั้งส้ิน จึงไมยอมเปดใจใหใคร แตเม่ือมีความสัมพันธกับโฌโฌ และโฌโฌไปมา
หาสูทุกวันนางจึงคอยๆเปดใจใหเขาแตไมนานโฌโฌก็เร่ิมหางเหนิจากหญงิสาวไป ทําใหหญิงสาว
รูสึกเจบ็ปวดใจ  
 ดังนั้นพี่สาว และโฌโฌจึงเปนคูสามีภรรยาที่รักใครกันด ี แตเนื่องจากสถานะทางสังคม
ของผูหญิงจงึทําใหบิดาของฝายชายไมยอมรับ และบิดาของฝายชายก็หามปรามไมใหโฌโฌคบ
หากับหญิงคนรัก โฌโฌเองก็ไมสามารถขัดคําส่ังของบิดาได เขาจึงหางหายไปจากหญิงคนรัก 
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 สวนคูของนองสาวและกนโนะโฌโฌนั้น เนื่องจากกนโนะโฌโฌไดยินเสียงเลาลือถึงความ
งามของนองสาวจากคนรับใชของเขาซึ่งไดยินมาจากภรรยาที่มีมารดาเปนอดีตแมนมของนองสาว
มาอีกทอดหนึ่ง กนโนะโฌโฌจึงสงจดหมายเกีย้วพาหญิงสาวผูนอง แตเพราะพี่สาวรูดีวากน
โนะโฌโฌเปนคนเจาชูมาก และมีภรรยาอยูแลวพี่สาวจึงไมยินยอมใหทั้งคูไดครองรักกนัเพราะ
เกรงวานองสาวอาจจะเจ็บปวดอยางที่ตนเปน จนเม่ือชายหนุมสบโอกาสเหมาะในวันที่พี่สาวออก
เดินทางไปปฏิบัติธรรมที่วัด กนโนะโฌโฌจึงลอบเขาหานองสาวและไดผูกสัมพันธกบันาง เม่ือ
หญิงสาวคนพี่กลับมาพบวานองสาวไดคบหาเปนสามีภรรยากับกนโนะโฌโฌแลวจึงพากันรํ่าไห 

 
「さまざまにさすらふも、世の人、聞き思ふらむことも心憂く、なき

かげに も、いかに見たまふらむと、恥づかしう、契りくちをしう思 
さるれど、今はいふかひなきことなれば、いかがはせむにて見たまふ

。」 

“(ในตอนนีน้องสาวของนางก็)ไดพบชะตากรรมเดียวกันเสียแลว พี่สาวกังวล
วาหากมีใครมาไดยนิ(เร่ืองราวตางๆที่เกิดข้ึน)พวกเขาจะคดิกันอยางไร แมแต
บิดามารดาที่ส้ินไปแลวหากรูเร่ืองเขาจะมองดวยสายตาเชนไร ชางนาอับอาย
เหลือทน เร่ืองราวทีเ่กิดข้ึนคงจะเปนเพราะเวรกรรมจากชาติปางกอน ถึง
ตอนนี้แลวจะครํ่าครวญอยางไรก็ไมมีประโยชน นางจึงไดแตมองเฉยเสีย” 

  
 ทั้งนี้สาเหตุทีห่ญิงสาวคนพี่ไมยอมใหนองสาวไดผูกสัมพนัธกบักนโนะโฌโฌเปนเพราะ
นางรูดีวากนโนะโฌโฌเปนคนเจาชูมีภรรยาเอกอยูแลวแตยังคงมีความสัมพนัธกับหญิงสาวมาก
หนาหลายตา และนางเกรงวานองสาวจะตองเจ็บช้ํา  

แตหลังจากที่กนโนะโฌโฌมีความสัมพนัธกับนองสาวแลวเขาก็คอยๆหางเหนิจากนางไปโดยผู
เลากลาวถึงสาเหตุไววา  

これも、いとおろかならず思さるれど、按察使の大納言聞 きたまは

むところをぞ、父殿いと急にいさめたまへば、今一方よりは、いと待

ち遠に見えたまふ。 
“กนโนะโฌโฌเองก็รักคนนองอยูไมนอย แตเพราะบิดาของกนโนะโฌโฌเกรง
วาเร่ืองจะไปถึงหูของอะเสะจิโนะดะอินะงนบิดาของภรรยาหลวง เขาจึงหาม
ไมใหกนโนะโฌโฌมีความสัมพันธกับหญิงสาวคนนองในทันท ี นองสาวจึงได
แตรอคอยกนโนะโฌโฌอยูรํ่าไป” 
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เนื่องจากภรรยาหลวงของกนโนะโฌโฌมีบิดาเปนขาราชการตําแหนง อะเสะจิโนะดะอิ
นะงน(Asejinodainagon 按察使の大納言 ) ซึ่งเปนขาราชการที่ดํารงตําแหนงดะอินะงนพรอม
ทั้งควบตําแหนง อะเซะจ3ิ9 ไวดวยกันซึ่งถือวาเปนตําแหนงสูง จึงทําใหบิดาของกนโนะโฌโฌรูสึก
เกรงใจและส่ังใหกนโนะโฌโฌยตุิความสัมพันธกับหญิงสาวคนนองในทันที ความสัมพันธของคน
ทั้งคูจึงหางเหินกันไป 

 ดังจะเห็นไดวาเม่ือโฌโฌไดคบหาเปนสามีภรรยากับพี่สาวแลวก็ถุกบิดาขัดขวางทําใหไม
สามารถไปหาฝายหญงิไดอยางที่ใจของเขาตองการ สวนกนโนะโฌโฌนัน้มีภรรยาอยูแลวจึงทําให
เขาไมสามารถไปหานองสาวไดสะดวกนัน้ เม่ือรวมเนื้อหาสวนนี้เขากับความหมายของบทกลอน
ในชื่อเร่ืองแลวจะพบวามีความสอดคลองกัน กลาวคือ ผูชายในบทกลอนตองการไปหาหญิงคนรัก 
แตก็ถูกภรรยาอีกคนขัดขวางไว โฌโฌเองก็ตองการไปหาพี่สาวแตบิดาของเขาขัดขวางไว สวนกน
โนะโฌโฌนั้นตองการคบหากบันองสาวแตเพราะบิดาของเขาเกรงจะเกิดปญหาระหวางกนโนะโฌ
โฌกับภรรยาเอกของกนโนะโฌโฌข้ึนจึงหามปรามไมใหกนโนะโฌโฌไดพบกบันองสาว จากความ
สอดคลองกันระหวางบทกลอนในชื่อเร่ือง และเหตุการณที่เกิดข้ึนกับตัวละครชายในเร่ืองจึงทําให
ผูอานคาดเดาไปวาเร่ืองเลาดังกลาวเปนเร่ืองของผูชายที่ไมสามารถไปหาหญิงคนรักไดอยางใจ
หวัง ซ้ํารายยังตองอยูกับผูหญิงที่มีอารมณดุรายอีกดวย 

3.3.3.3 เหตกุารณที่ผิดคาด 
เม่ือเร่ืองเลาดําเนนิมาถึงจดุที่คูรักของทั้งพี่สาว และนองสาวเร่ิมหางเหินจากพวกนางไป

ดวยสาเหตทุี่บิดาของโฌโฌและกนโนะโฌโฌหามปรามไมใหฝายชายทั้งสองคนเขาไปยุงเกี่ยวกับ
ฝายหญิง ซึ่งเนื้อหาดังกลาวสอดคลองกับความหมายของกลอนในชื่อเร่ือง แตเนื้อเร่ืองกย็ังคง
ดําเนินตอไปจนถึงเหตุการณที่ผิดไปจากความคาดหมายโดยส้ินเชิง 

เนื่องจากโฌโฌและกนโนะโฌโฌเปนญาตกิันโดยบิดาของกนโนะโฌโฌซึ่งดํารงตําแหนง
อุดะอิจิน（Udaijin 右大臣）เปนพี่นองกับมารดาของโฌโฌซึ่งมีศกัดิ์เปนภรรยาหลวงของอุดะอิ
โฌ（Udaishou 右大将）จึงถือไดวาโฌโฌและกนโนะโฌโฌเปนญาติใกลชดิกัน ดวยความเปน
ญาติใกลชิดกนันีเ้องจึงทําใหกนโนะโฌโฌคิดหาแผนการเพื่อลักลอบมาหานองสาว โดยกนโนะโฌ
โฌจะแสรงทําเปนมาเยี่ยมภรรยาหลวงของอุดะอิโฌ แลวจึงแอบไปหาหญิงสาวผูนอง วันหนึง่
                                                   
39
 เปนตําแหนงของขาราชการประจําทองถิ่น เปนขาราชการระดับ4 ทําหนาท่ีตรวจสอบสภาพความเปนอยูขนบธรรมเนียมและ

วัฒนธรรมของแตละทองท่ี 
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ภรรยาหลวงของอุดะอิโฌเกิดปวยกนโนะโฌโฌจึงแสรงมาเยี่ยมโดยมีแผนวาจะแอบพบกับหญิง
สาวคนนอง แตเนื่องจากมีผูคนมากมายมาเยีย่มอาการปวยของภรรยาของอุดะอิโฌจึงทําให
ภายในปราสาทของอุดะอิโฌคอนขางวุนวาย ซะเอะมอนโนะโจ（Saemon no Jou 左衛門の尉

）คนรับใชของกนโนะโฌโฌซึ่งมีหนาที่ติดตอระหวางนองสาวกับกนโนะโฌโฌก็ไมอยู กนโนะโฌ
โฌจึงใชใหคนรับใชที่เขาไมคอยคุนหนาไปรับตัวนองสาวมาโดยไมไดเขียนจดหมายสงไปดวย แต
เนื่องจากคนรับใชไมเคยคุนกับหญิงสาวสองพีน่องจึงทําใหเขาไมรูวาหญิงสาวทีเ่ขาตองไปรับเปน
คนไหน อีกทัง้เขาบอกกับทางฝายหญงิแตเพยีงโฌโฌใหมารับ โดยที่ไมมีจดหมายระบุแนนอนวา
เปนโฌโฌคนไหน และโดยเฉพาะตอนนั้นเปนชวงเวลาที่ดกึมากแลวมีเพยีงจจิูคนรับใชของพี่สาวที่
ยังตื่นอยู จึงทําใหเกิดเหตุการณที่ผิดคาด กลาวคือแทนทีก่นโนะโฌโฌจะไดพบกบัหญงิสาวคน
นองเขากลับไดตัวคนพี่แทน แตแทนที่กนโนะโฌโฌจะผิดหวังที่ไมไดพบเจอหญิงคนรักแตเขากลับ
รูสึกยินดใีนขณะที่พี่สาวกลับทุกขระทม โดยผูเลากลาวถึงเหตุการณทีก่นโนะโฌโฌไดพบกับพี่สาว
ไววา  

 

「かの、昔夢見しはじめよりも、なかなか恐ろしうあさましきに、や

がて、ひきかづきたまひぬ。侍従こそは、「いかにと侍ることにか」

と、「これは、あらぬことになむ。御車寄せはベらむ」と、泣く泣く

言ふを、さばかり色なる御心には、許したまひてむや。寄り引き放ち 

聞こゆべきならねば、泣く泣く几帳の後ろに居たりし。」 
 

“เม่ือเปรียบเทียบกับความฝนในคร้ังกอนแลว ส่ิงที่พบเจอในคร้ังนี้ยังนากลัว
กวา แตถึงกระนั้นก็ทําไดเพยีงซกุหนาลงที่แขนเส้ือ สวนจจิูนั้นก็ไดแตรํ่ารอง
วา “นี่มันเร่ืองอะไรกัน” “นี่ทานพามาผิดคนแลว รีบเรียกรถมาเถอะ” นางพูด
ไปรองไหไป สวนผูชายเจาชูอยางกนโนะโฌโฌยอมไมปลอยใหโอกาสนีห้ลุด
มืออยางแนนอน เขาจึงเขาแยกตัวหญงิผูพี่ออกมาแลวปลอยใหจจิูรํ่าไหอยู
นอกมานกัน้หอง” 

  
หลังจากที่หญิงผูพี่มาถึงปราสาทของอุดะอิโฌแลวพบวาชายหนุมทีน่างมาหาไมใชคนเดยีวกับที่
นางคาดไวจึงทําใหนางรูสึกตกใจและหวาดกลัว ในขณะที่ฝายชายกลับรูสึกยินดกีับเหตุการณที่
เกิดข้ึน 
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 ในคืนเดยีวกันนั้นเองเหตุการณสลับตัวก็ไดเกิดข้ึนกบันองสาวและโฌโฌดวยเชนกัน 
กลาวคือในคนืนั้นโฌโฌสามีของพี่สาวเดินทางไปหานางหลังจากที่นางออกมาแลวเขาจึงพบกบั
นองสาวแทน เม่ือโฌโฌไดเห็นหญิงผูนองก็รูสึกหลงใหลในความงามของนางและปรารถนาจะได
นางมาเปนของตน 
 

「御車寄に少将おはして、物などのたまふに、あらぬ御けは ひなれ
ば、弁の君、「いとあさましくなむ侍る」と申すに、．．．．「何か

。あらずとて、うとく思すべき」とて、かき抱きて、…女君は、ただ

わななかれて、動きだにしたまはず。弁いと近う、つととらへたれど

、何とかは思さむ。「今は、たださる べきに思しなせ。よに、人の

御ためあしき心は侍らじ」とて、几帳おし隔てたまへれば、せむかた

なくて泣き居たり。」 

“โฌโฌที่รออยูบริเวณรถมีทาทีผิดแปลกไป เบนจึงกลาวข้ึนวา “นี่มันเร่ือง
เหลือเชื่ออะไรกัน”... “ทําไมละ หากขาไมใชคนทีเ่จาคดิแลว เจาคงจะนึก
รังเกียจสินะ” เม่ือโฌโฌพูดเชนนัน้แลวก็เขาสวมกอด (หญิงสาวคนนอง) 
แลวพาลงจากรถ ...ฝายนองสาวไดแตตัวส่ัน ขยบัเขยื้อนไมได มีเบนอยูเคยีง
ขางคอยจับแขนเส้ือไวไมใหหลุดมือ แตโฌโฌก็ไมสนใจแมแตนอย “ในคร้ังนี้ 
เจาจงยินยอมใหแกโชคชะตาเถอะ อยางไรเสียขาก็ไมมีจติคิดรายตอนายของ
เจาหรอก” เม่ือพูดเชนนัน้แลวจึงแยกทั้งคูออกจากกนัแลวปลอย (เบน) ไวที่คิ
โจ นางไดแตทําอะไรไมถูก จึงรองไหอยูอยางนั้น” 

  
 เม่ือหญิงสาวคนนองรูวาชายหนุมที่มาหานางไมใชสามีของนางแตเปนสามีของพี่สาวก็ทํา
ใหนางรูสึกหวาดกลัว สวนโฌโฌรูสึกยินดีที่ไดพบหญิงสาวคนนองที่มีรูปรางหนาตางดงามสมคํา
เลาลือ เพื่อไมใหเสียโอกาสโฌโฌจึงสานสัมพันธลึกซึ้งกับหญิงสาว  

ดังนั้นการสลับคูจึงเกดิข้ึนดังที่ผูเลากลาวไววา  
 

「へだてなくさへなりぬるを、女は死ぬばかりぞ心憂く思し たる。

かかることは、例の、あはれも浅からぬにや、たぐひ なくぞ思さるる。

」 

“เม่ือทั้งคูไดมีสัมพนัธลึกซึ้งตอกันแลว ฝายหญิงสาวนั้นเจบ็ปวดใจเจียนตาย 
ในขณะเดียวกัน เกีย่วกับความสัมพนัธเชนนี้(กนโนะโฌโฌ)คงจะจมอยูใน
ความเปรมปรีดิ์อยางที่เคยมีมา เขายังคิดวาอีกวาสองสาวพี่นองตางก็มี
บุคลิกเฉพาะตน” 
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หลังจากที่หญิงสาวผูพี่ไดมีความสัมพันธลึกซึ้งกับกนโนะโฌโฌแลว ผูเลากลาวไววาหญิง
สาวรูสึกเจ็บปวดอยางมาก ในขณะที่ฝายชายกลับรูสึกเปรมปรีดิ ์จากคําบอกเลาดังกลาวแสดงให
เห็นวาสําหรับฝายชายแลว เหตกุารณดังกลาวเปนเหมือนกําไรชีวิตที่ทําใหพวกเขาไดมี
ประสบการณที่ดีกับทั้งพี่สาวและนองสาว 

จากเหตุการณความวุนวายทีเ่กิดข้ึนทําใหตัวละครชายในเร่ืองไมไดพบเจอกับหญิงคนรัก
ดังที่ใจเขาปรารถนา อีกทั้งยงัตองเจอกับผูหญิงคนอ่ืนทีเ่ขาไมเคยมีใจรักให ทัง้นี้หากเนื้อเร่ือง
เปนไปตามบทกลอนในชื่อเร่ืองแลว ฝายชายจะตองรูสึกไมพอใจมาก แตความผิดพลาดดังกลาว
กลับทําใหตัวละครชายในเร่ืองรูสึกเปรมปรีดิ ์

3.3.3.4 การจบเร่ือง 

เนื่องจาก “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” เปนเร่ืองเลาที่หากคาดเดาเนื้อเร่ืองจาก
ชื่อเร่ืองแลวยอมจะทําใหผูอานคาดคิดวาเร่ืองเลาดังกลาวเปนเร่ืองเลาของผูชายที่ไมไดพบกบั
หญิงคนรักดังที่เขาปรารถนา และจากที่บิดาของตัวละครชายในเร่ืองไมยินยอมใหตัวละครชายได
คบหากับผูหญิงที่เขารัก ก็ทําใหเห็นไดวาเร่ืองเลาเปนไปตามชื่อเร่ือง แตถึงอยางนั้นตัวละครชาย
ในเร่ืองก็ยังแอบพบกับหญิงคนรักของพวกเขาโดยไมใหคนทางบานรู จนเร่ืองราวยิ่งเกิดความ
นาสนใจข้ึนเม่ือผูหญิงที่เขาไดพบกลับไมใชผูหญิงที่พวกเขาคาดหวังวาจะเจอ แตความผิดพลาด
ในคร้ังนี้กลับทําใหตัวละครชายทั้งคูเกิดความพึงพอใจ 

แตในตอนทายของเร่ืองกลับเกิดเหตุการณที่ผิดคาดอีกคร้ังเพราะผูเลากลับบอกเลาถึง
ความรูสึกของตัวละครชายเอาไววา 

 
「また、もとをおろかにはあらぬ 御思ひどもの、めづらしきにも劣ら
ず、いづかたも限りなかりけるこそ、なかなか深きしも苦しかりけ

れ。」 

 “อยางไรก็ตาม ผูหญิงคนเกาก็ยังคงโดดเดน ผูหญิงคนใหมก็ยังไมดอย ไม
วาจะเปนผูหญงิคนไหนความรักทีช่ายหนุมมีใหกย็ังคงเหลือลน เพราะฉะนั้น
(ชายหนุมจึง)รูสึกปวดใจอยางสุดซึ้ง” 

 ดังจะเห็นไดวาแทนที่ตัวละครชายจะรูสึกดื่มด่ําในความสุขที่พวกเขาเพิ่งไดรับแตพวกเขา
กลับตองรูสึกเจ็บปวดใจเพราะเขาไมสามารถตัดสินใจเลือกผูหญิงคนใดคนหนึ่งไดซึ่งความ
เจ็บปวดดังกลาวยอมเปนส่ิงทีเ่หนือจากความคาดหมายของผูอาน ทั้งนีเ้นื่องจากบทกลอนในชื่อ
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เร่ืองแสดงใหเหน็วาผูชายในบทกลอนไมมีความสุขนักเม่ืออยูกับภรรยาคนเกา ดังนั้นหากเร่ืองเลา
สอดคลองกับบทกลอนดังกลาวโฌโฌ และกนโนะโฌโฌกค็วรรูสึกหลงใหลในตัวภรรยาคนใหม แต
จากความรูสึกกงัวลที่ผูเลาไดกลาวไวทําใหรูวาตัวละครชายในเร่ืองเลายังคงหลงใหลภรรยาเกาอยู 

 ดังนั้น“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”จึงเปนเร่ืองเลาที่จบลงอยางผิดคาดเพราะ
แทนที่ตัวละครชายในเร่ืองจะมีความสุขที่ไดผูกสัมพันธกับผูหญิงทีง่ดงามนาคนหา แตเขากลับ
ตองทุกขใจเพราะไมสามารถตดัสินใจเลือกระหวางคนรักเกาและคนรักใหมได 

3.3.4 การลอเลียนชื่อเร่ือง 
“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” เปนเร่ืองเลาทีมี่ชื่อเร่ืองอางอิงจากกลอนโบราณที่มี

เนื้อหาวา “จะไปหาหญิงคนรัก แตภรรยาหลวงเขาขัดขวาง เหมือนดัง่เรือลํานอยของชาวประมงที่
พบลมพายุแรงทําใหตองเขาพักในสถานที่ไมคิดอยากไป ชางนาเศราเสียจริง” ดังจะเห็นวาบท
กลอนสะทอนถงึอารมณความรูสึกของผูชายที่ไมสามารถไปหาหญงิคนรักอีกคนหนึ่งไดเพราะตอง
อยูกับภรรยาเอกทัง้ทีเ่ขาไมเต็มใจ ทั้งนี้แมวาเร่ืองเลาในชวงตนจะเปนเร่ืองราวเกี่ยวกบัตัวละคร
หญิงสองพี่นองที่ตองพบชะตาชีวิตที่โหดราย แตเม่ือพิจารณาจากเนื้อเร่ืองจนจบแลวจะพบวา 
“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”เปนเร่ืองที่ผูเลาตองการชี้ใหเห็นถึงโชคชะตาชีวิตที่สงผลให
ตัวละครชายไดพบกับความเจ็บปวดใจ โดยเฉพาะเนื้อหาในบทกลอนคนิุกินทุี่ตัวละครชายทั้งคูสง
ใหหญิงสาวที่ตนไดมีความสัมพันธในคนืกอนหนา 

โดยบทกลอนที่โฌโฌแตงใหแกหญิงสาวคนพี่มีเนื้อหาวา 
 

「思はずにわが手になるる梓弓深き契りのひけばなりけり」 
 “ทั้งที่ไมไดคาดคิด แตสองเรายังไดผูกสัมพนัธลึกซึ้งเหมือนคนคุนเคย คงเปน
เพราะโชคชะตาจากชาตกิอนชกันํา” 
 

ทั้งนี้คําวาโอะโมะวะสุ (omowazu 思はず) เปนคําซอนทบัพองเสียงของคําวา ยุมิโนะฮะ
สุ (yumi no hazu 弓の「筈」)ซึ่งแปลวาปลายคนัธนู สวนคําวา นะรุรุ (naruru なるる)เปนคํา
ซอนทับพองเสียงของคําวา คันธนทูี่คุนมือ「手馴れの弓」 และ หญิงสาวทีคุ่นเคย「女が馴

染むこと」สวนคําวา「はず」「手になるる 」และ「ひく」เปนคําสัมพันธของคําวา 

「梓弓」 ทั้งนี้ ทซุกะฮะระกลาวไววาเปนเพราะผูแตงมีตําแหนงโคะโนะเอะโนะโฌโฌ(konoe no 
shoushou 近衛少将 )เขาจึงนําอะสุซะยุมิหรือคนัธนซูึ่งเปนอาวุธประจํากายมาใหเปนวัตถุดิบใน
การแตงกลอน สําหรับผูวิจัยคิดวาเปนเพราะโฌโฌแตงกลอนโดยระบุชื่อของสามีของหญงิสาวคน
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นองแทนชื่อของตนเองเพื่อปดบังไมใหคนทั่วไป การแตงบทกลอนโดยใชอาวุธประจําตัวเปน
วัตถุดิบในการแตงจึงเปนการบอกใหหญิงสาวคนนองรูวาแทจริงแลวผูแตงกลอนเปนใคร 

อยางไรก็ตามกลอนบทดังกลาวเปนกลอนที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับโชคชะตาฟาลิขิต โดยโฌโฌ
กลาววาที่เขารูสึกคุนเคยกับหญิงสาวคนนองทั้งที่เขาไดผูกสัมพันธกบัหญิงสาวเปนคร้ังแรก คงเปน
เพราะความสัมพันธที่เกิดจากคําสัญญาในชาติปางกอน 

สวนกนโนะโฌโฌสงจดหมายหาหญิงสาวคนพี่โดยจาหนาจดหมายวา โฌโฌ เปนผูสง 
โดยเนื้อหาของจดหมายมีใจความวา  

 
浅からぬ契りなればぞ涙川同じ流れに袖ぬらすらむ 

“เพียงเพราะความสัมพันธลึกซึ้งที่มีมาแตชาติปางกอน จึงทําใหชายแขนเส้ือ
ของขาตองเปยกปอนไปดวยสายน้ําแหงน้ําตาที่ขาไดรวมไหลเวียนไปกับนาง
ทั้งสอง” 

 
ทั้งนี้กนโนะโฌโฌแตงกลอนบทดังกลาวเพื่อมอบใหแกหญิงสาวคนพี่ โดยมีเนื้อหาวา 

เนื่องดวยคําสัญญาจากชาตกิอน จึงทําใหเขาไดพบความรักที่นําความซึ่งน้ําตา ในคราวนี้เขาได
ผูกสัมพันธกบัหญิงสาวทั้งสองพี่นองน้ําตาที่ไหลนองเหมือนแมน้ําสองสายจึงมาบรรจบกันทําให
แขนเส้ือของเขาเปยกปอน ทั้งนี้เนื่องจากเขามีภรรยาเอกอยูแลว และบิดาของนางกเ็ปนคนมี
อํานาจ เขาจงึไมสามารถผูกสัมพันธกับหญิงสาวคนนองไดตามแบบทีห่ญิงสาวคนพี่ปรารถนา จน
เม่ือเกิดเหตุบังเอิญทําใหเขาไดผูกสัมพันธกบัหญิงสาวคนพี่แลวจึงทําใหเขายิง่เสียใจข้ึนไปอีก
เพราะอยางไรเสียความสัมพนัธทีเ่ขามีใหแกหญิงสาวคนพี่ก็ยังคงตองเปนไปอยางหลบซอน ซึ่งทํา
ใหเขารูสึกเสียใจมาก 

อยางไรก็ตามกนโนะโฌโฌกลาวถึงความสัมพันธที่เขามีกบัพี่นองสองสาววาเปนเพราะคํา
สัญญาจากชาติปางกอนทําใหเขาไดมีความสัมพันธรักใครกับสองพี่นอง 
 ดังนั้นเร่ืองเลาที่ผูเลากลาวเปดเร่ืองไววา “เปนเหตุการณที่ทําใหนกึถึงความลึกซึ้งของ
โชคชะตา ”จึงเปนเร่ืองของโชคชะตาที่ทําใหฝายชายไดพบรักกับหญิงสาวดวยความบังเอิญ แตก็
เปนความรักที่ไมราบร่ืนนกัเพราะพวกเขาตองปดบังตัวเองไมใหผูใดรูถึงความสัมพันธ 
 เม่ือพิจารณาจากชื่อเร่ืองและเนื้อเร่ืองแลวจะพบวามีความสอดคลองกันในเร่ืองทีต่างก็
สะทอนถึงผูชายทีทุ่กขเศราเพราะความรัก โดยตัวละครเอกจาก “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริสุรุโฌ
โฌ”โศกเศราเพราะไมสามารถเลือกหญิงสาวคนใดคนหนึง่ได สวนบทกลอนจากชื่อเร่ืองสะทอนให
เห็นผูชายที่ทุกขเศราเพราะตองจําใจอยูกับภรรยาเอกที่ดุรายทั้งทีใ่นใจอยากจะไปหาหญิงคนรัก
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ใหม ความแตกตางระหวางความหมายของบทกลอน และเนื้อหาของเร่ืองเลาคือตัวละครชายของ
เร่ืองเลายังไมสามารถเลือกไดวาตนรักหญิงสาวคนไหนมากกวากัน สวนผูชายในบทกลอนรูตัวแลว
วารักหญิงสาวคนใหมมากกวา ทั้งนี้เม่ือพจิารณาจากความคิดเหน็เพิ่มเติมที่ผูคัดลอกบนัทึกเพิ่ม
ข้ึนมาวา “แนนอนวาความสัมพนัธคร้ังใหมยอมมีความโดดเดนใหเหน็ชัดเจน อยางไรก็ตามเหตุใด
ความสัมพันธที่ยาวนานแรมปจึงดอยกวา” จึงสะทอนใหเหน็วาเร่ืองเลาดงักลาวเปนการลอเลียน
บทกลอนของมินะโมะโตะ คะเงะอะกิระวา ถึงฝายชายจะมีสัมพันธลึกซึ้งกับภรรยาเกามากแคไหน 
หรือภรรยาเกาจะโดดเดนเพยีงใด ก็มักจะใหความรักความสนใจกับผูหญิงคนใหมมากกวาอยูด ี

3.3.5 สรุป 

จากการศึกษาข้ันตอนที่นําไปสูการจบของเร่ืองพบวา ชื่อ “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุ”
เปนชื่อเร่ืองที่อางอิงมาจากบทกลอน เนื่องจากบทกลอนแสดงใหเหน็ถึงความเศราโศกเสียใจของ
ผูชายที่ไมไดคางคนืกับภรรยาใหมแตตองอยูคางคืนกบัภรรยาเกาที่มีนิสัยดุราย จากชื่อเร่ืองจึงทํา
ใหผูอานคาดเดาวาเร่ืองเลาดงักลาวคงเปนเร่ืองราวเกีย่วกบัโฌโฌที่ไมไดคางคืนกบัภรรยาใหม 
ทั้งนี้ในการสรางตัวละครผูเลาไดสรางตัวละครหญิงทีเ่ปนพี่นองที่สนทิสนมกนั สวนฝายชายเปน
ญาติสนิทที่มีตําแหนงทางราชการตําแหนงเดยีวกันคือโฌโฌ จากนั้นจึงสรางเหตุการณความ
วุนวายในเร่ืองที่ทําใหคูรักระหวางโฌโฌกบัพี่สาว และกนโนะโฌโฌกบันองสาวนัน้สลับคูกนั 
จากนัน้เร่ืองเลาจึงจบลงอยางผิดความคาดเพราะแทนที่ตวัละครชายจะเสียใจที่ไมไดคางคืนกับ
ภรรยาใหมดังที่ผูอานคาดหวัง แตตัวละครเอกชายกลับเสียใจที่เม่ือไดผูกสัมพันธกบัผูหญงิคนใหม
แลวเขากลับยังรักใครหลงใหลผูหญงิคนเกาอยูดวย ดังนัน้ “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”
จึงเปนเร่ืองเลาที่แตงข้ึนเพื่อลอเลียนบทกลอนในชื่อเร่ือง 

3.4 “ฮะอิสมุิ” (Haizumi 「はいずみ」) 

3.4.1. ประวัติความเปนมาของเร่ือง 
เกี่ยวกบัประวัติความเปนมาของ “ฮะอิสุมิ” นั้น เนื่องจากพบวาในเร่ืองมีบทกลอนที่

รวบรวมอยูในหนังสือรวมกลอนฟูโยวะกะฌ ู『風葉和歌集』ซึ่งเปนหนังสือรวมกลอนที่สราง
ข้ึนในปค.ศ. 1271  “ฮะอิสุมิ”จึงเปนเร่ืองเลาที่สรางข้ึนกอนปดังกลาว เนื่องจากปค.ศ.1271 นั้นคือ
ชวงตนสมัยคะมะกุระ(Kamakura 鎌倉時代 ค.ศ.1185-1333) หากเร่ืองเลาดังกลาวสรางข้ึน
กอนหนานั้น เร่ืองเลาดังกลาวจึงสรางข้ึนในชวงปลายสมัยเฮอัน ถงึตนคะมะกุระ นอกจากนีย้ังพบ
คําอธิบายของอินะงะ เคะอิจิที่ไดอธิบายไววาผลงานดังกลาวเปนผลงานของฟจุิวะระโนะซะดะอิ
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เอะ(Fujiwara Sadaie 藤原定家) ที่แตงข้ึนในวัยหนุม ทัง้นี้ซะดะอิเอะเปนขาราชสํานักที่มีชีวิตอยู
ในชวงปค.ศ.1162-1241 ซึ่งเปนชวงคาบเกีย่วระหวางสมัยเฮอันและคะมะกุระเชนเดียวกนั จาก
ขอมูลตางๆที่ตรงกันเชนนีจ้ึงสรุปไดวา “ฮะอิสุมิ”แตงข้ึนในชวงปลายสมัยเฮอันถึงตนคะมะกุระ 

3.4.2. เร่ืองยอ 
คูสามีภรรยาคูหนึ่งใชชีวิตอยูกนิกันมานาน จนเม่ือฝายชายไปมีภรรยาใหมความสัมพนัธ

ระหวางเขาและภรรยาเกาจึงหางเหนิไป ตอมาบิดาของภรรยาใหมขอใหฝายชายเลิกกับภรรยาเกา
เขาจึงยอมทําตามที่พอตาขอ แตเม่ือภรรยาเกาออกจากบานไปฝายชายกลับรูสึกเสียใจ ตอมาเม่ือ
เขารูจากคนรับใชวาภรรยาเกาเองก็เสียใจที่ตองจากไปเชนกัน ฝายชายจึงไปรับตัวภรรยาเกากลับ
มาแลวทั้งคูจึงคนืดีกนั เที่ยงวันถัดมาฝายชายไปหาภรรยาใหม แตภรรยาใหมทีเ่ขาพบเปนหญิง
สาวที่มีใบหนาสีดํา ทําตากลอกไปมา ดวยความหวาดกลัวฝายชายจงึรีบจากไปในทันท ี

3.4.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 

“ฮะอิสุมิ”เปนเร่ืองเลาเกีย่วกับความสัมพนัธที่คลอนแคลนของสามีภรรยาคูหนึ่งที่ทําให
ผูอานไดรวมลุนวาทั้งคูจะไดกลับมาครองรักกนัดังเดิมหรือไม ทั้งนี้เม่ือเร่ืองเลาดําเนินไปสูจุดจบก็
กลับพบเหตกุารณไมคาดฝนซึ่งทําใหเร่ืองเลาจบลงอยางตลกขบขัน ในการวิเคราะหการจบเร่ือง
ของเร่ืองเลาฮะอิสุมิ ผูวิจัยจึงจะวิเคราะหจากรายละเอียดตางๆทีท่ําใหเร่ืองจบอยางผิดคาด 
รายละเอียดเหลานัน้ไดแก ชื่อเร่ือง ตัวละคร กลวิธีการดําเนินเร่ืองและการจบเร่ือง 

3.4.3.1 ชื่อเร่ือง 
 

ชื่อเร่ือง “ฮะอิสุมิ” นั้นเปนคําที่มีความหมายวา หมึกที่ไดจาก เขมาของน้ํามันงาหรือน้ํามัน
จากเมล็ดองุนผสมกบักาว ใชเพื่อปดคิ้ว หรือใชเพื่อเปนยา จากชื่อเร่ืองจึงทําใหผูอานรูไดวาเร่ือง
เลาดังกลาวเปนเร่ืองเลาที่มีความเกีย่วของกับหมึกเขียนคิว้ โดยหมึกเขียนคิ้วจะมีความสําคัญ
อยางไรกับเนื้อเร่ืองนั้นผูอานจะตองติดตามอานตอไป 

3.4.3.2 ตัวละคร 

ในเร่ืองนั้นประกอบดวยตัวละครที่มีความสําคัญตอเนื้อเร่ืองดวยกัน 3 ตัว ไดแก ตัวละคร
เอกชาย ตัวละครเอกหญิง และตัวละครภรรยาใหม 

(1) ตัวละครเอกชาย 
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ตัวละครเอกชายใน “ฮะอิสุมิ” คือผูชายที่มีภรรยาอยูแลวคนหนึ่งทั้งคูอยูกินกนัมาเปน
เวลานาน ตอมาเขาไดคบหาเปนสามีภรรยากับผูหญิงอีกคนหนึง่ แตขางฝายภรรยาใหมไมยนิยอม
ใหตัวละครเอกชายคบหากับภรรยาเกาอีกตอไป ตัวละครเอกชายจึงเปนตัวละครสําคญัที่ทําให
ผูอานจับตามองวาเขาจะเลือกใครระหวางภรรยาเกาหรือภรรยาใหม 

ทั้งนี้ในเร่ืองนั้นไดบอกเลาถึงฐานะของตัวละครชาย และลักษณะนิสัยของตัวละครชายไว 
ในดานฐานะของตัวละครเอกชายผูเลาไดกลาวไวในตอนเปดเร่ืองวา 
 
「下わたりに、品いやしからぬ人の、（中略）」 
 “ที่ดานลางมีผูชายฐานะไมย่ําแยเทาไร” 

 
ผูเลาไดกลาวถึงบริเวณที่อยูอาศยัของตัวละครชายไววา “อยูทางดานลาง” ในทีน่ี้ ทาง

ดานลางนั้น หมายถึงทางทิศใตของเมืองเฮอัน ทั้งนีเ้มืองเฮอันไดถูกแบงเขตที่อยูอาศัยออกเปน
สวนๆ โดยทางดานทิศเหนือของเมืองเปนที่อยูอาศัยขององคจักรพรรดิ รวมถงึเหลาขาราชสํานัก 
เรียกไดวาเปนที่อยูของกลุมชนชัน้สูง สวนดานทิศใตเปนทีอ่ยูของพอคาระดับกลางและระดับเล็ก 
รวมถึงชางฝมือ เรียกไดวาเปนที่อยูของสามัญชน ดังนั้นจากแหลงที่อยูอาศัยจึงทําใหรูวาตัวละคร
เอกชายของเร่ืองเปนสามัญชน นอกจากนี้แลวผูเลายังกลาวเสริมอีกวาตัวละครเอกชายมี“ฐานะไม
ย่ําแยเทาไร” จึงทําใหเห็นวาตัวละครเอกชายของเร่ืองเปนสามัญชนในสมัยเฮอันที่มีฐานะปาน
กลาง 

นอกจากนี้ในเนื้อเร่ืองยังแสดงใหเหน็วาตัวละครเอกชายเปนคนมีจิตใจโลเล กลาวคือฝาย
ชายมีภรรยาที่รวมชีวิตดวยกนัมาเปนเวลานานแลวคนหนึง่ แตเม่ือเขาไดผูกสัมพนัธกับหญิงสาว
คนใหมก็เร่ิมมีใจออกจากภรรยาเกา ตอมาทั้งทีเ่ขาตัดสินใจวาจะเลิกกับภรรยาเกาแลวไปอยูกิน
กับภรรยาใหมแลวเขาก็ยงัรูสึกลังเลไมแนใจวาจะเลิกกับนางดีไหม จนเม่ือภรรยาเกาจากเขาไป
แลวเขากลับทนไมไดจึงไปรับตัวนางกลับมาและสัญญาวาจะไมไปพบกับภรรยาใหมอีก แตตอมา
เขาก็ไปพบภรรยาใหม ดังทีป่รากฏในเนื้อเร่ืองวา 

 
「この男、いとひききりなりける心にて、「あからさまに」とて、今

の人のもとに、」 
“ผูชายคนนี้เปนคนมีจิตใจวูวามมาก เม่ือเขาพูดวา “เดี๋ยวกลับมานะ” แลว
เขาก็ออกไปหาภรรยาใหมทันท”ี 
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 ดังนั้นตัวละครเอกชายจึงเปนสามัญชนทีมี่ฐานะปานกลาง มีนิสัยโลเลไมแนนอน แตนิสัย
โลเลนี้เองที่มีสวนทําใหผูอานลุนไปตลอดเร่ืองวาเขาจะตัดสินใจเลือกใครระหวางภรรยาเกาและ
ภรรยาใหม 

(2) ตัวละครเอกหญิง 
ตัวละครเอกหญิงเปนตัวละครที่มีความสําคัญคือเปนภรรยาที่อยูกินกันมานานของตัว

ละครเอกชาย แตตอมาตัวละครเอกชายกค็อยๆหางเหินนางไป ทั้งนี้จากเนื้อเร่ืองทําใหเห็นฐานะ
ของตัวละคร รวมทั้งลักษณะนิสัยตางๆของตัวละครดังตอไปนี ้

เกี่ยวกบัฐานะของตัวละครนั้นผูเลาไดกลาวไวในตอนเปดเร่ืองวา 
 
「品いやしからぬ人の、こともかなはぬ人をにくからず思ひて、年ご
ろふるほどに、（中略）」 
“ที่ดานลางมีผูชายฐานะไมย่ําแยเทาไรเขาอยูกินกับหญิงสาวฐานะยากจนคน
หนึ่งมานานแรมป” 

  
 จากคําบอกเลาดังกลาวจึงทําใหรูวาตัวละครเอกหญิงนั้นมีฐานะยากจน  

นอกจากนี้แลวในเนื้อเร่ืองยังพบเนื้อหาที่แสดงใหเห็นวาตวัละครเอกหญิงมีฐานะอยางไร 
ดังคําบอกเลาของผูเลาวานอกจากตัวละครเอกชายแลวนางก็ไมมีที่พึ่งพิงที่ไหนอีก 
 

「行くべきところもがな。つらくなりはてぬさきに、離れなむ」 
“สถานที่ทีจ่ะใหเราไปพึ่งพิงก็ไมมี อยางไรเสียเรากค็วรจากไปกอนทีเ่ขาจะมี
ทาทีเย็นชาตอเราดีกวา” 

  
จากขอความดังกลาวจงึทําใหรูวาตัวละครเอกหญิงนั้นมีฐานะยากจน และไมมีที่พึ่งพิง แต

ถึงอยางไรนางก็ตองออกจากบานของตัวละครเอกชาย เพือ่ใหตัวละครเอกชายพาภรรยาใหมเขา
บานได นางจึงตองไปขอพักอาศัยอยูกับคนรับใชเกาชั่วคราว ดังที่ผูเลากลาวไววา  

 
「かの大原のいまこが家へ行かむ。かれよりほかに知りたる人なし」 
“ถาเชนนัน้จะลองไปทีบ่านของอิมะโกะที่อยูที่โอฮะระก็แลวกัน คนที่รูจกักนั
นอกจากนางแลวก็ไมมีใคร” 

จากขอความดังกลาวไดระบุไววาที่อยูของอิมะโกะอยูที่ “โอฮะระ” ทั้งนีซ้ึ่งในสมัยนั้นเปนที่
รูกันดีวาเปนถิน่ธุระกันดารที่ตั้งอยูบริเวณชายแดนของเมืองเกียวโต จากขอความดังกลาวจึงทําให
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รูวาแมตัวละครหญิงนัน้นอกจากตัวละครเอกชายแลวนางก็ไมมีที่พึ่งพิงอ่ืนใดอีก แตเพื่อไมใหเปน
การรบกวนตัวละครเอกชาย และภรรยาใหม นางจึงออกจากบานทนัที แมนางจะตองมีชีวิตความ
เปนอยูลําบากข้ึนกต็าม 

นอกจากนี้แลวในเนื้อเร่ืองยังแสดงใหเห็นลักษณะนิสัยที่เด็ดเดี่ยวของนางอีก เชน ในขณะ
ที่นางเก็บขาวของเพื่อออกจากบานของฝายชาย นางเก็บของไปพรอมกับความเศราโศกเสียใจที่
ตองจากสามีของนางไป แตนางก็ไมแสดงความรูสึกใดๆใหฝายชายเหน็ จนคนรับใชที่ติดตามนาง
ไปถึงโอฮะระแจงใหฝายชายรูในภายหลังวาภรรยาเกาเศราโศกเสียใจมากที่ตองจากฝายชายไป 
จากเหตุการณตางๆนีจ้ึงแสดงใหเห็นวาภรรยาเกาเปนคนเขมแข็งไมยอมแสดงความออนแอใหฝาย
ชายลวงรู 

ดังนั้นจากคําบอกเลาของผูเลา และจากการกระทําของตัวละครเอกหญิงในเร่ือง จงึทําใหรู
วาตัวละครเอกหญิงนั้นมีฐานะยากจน ไรที่พึ่งพิง แตก็เปนผูหญิงที่มีความเด็ดเดีย่วเขมแขง ไม
แสดงความออนแอใหสามีของตนลวงรู 

 
(3) ตัวละครภรรยาใหม 

ตัวละครภรรยาใหม เปนตัวละครที่ตัวละครเอกชายไดมีความสัมพันธดวยในภายหลัง โดย
ในเร่ืองผูเลาไดกลาวถึงภรรยาใหมไววา 

 
「親しき人のもとへ行き通ひけるほどに、むすめを思ひかけて、みそ

かに通ひありきけり。」 
“ในชวงที่ฝายชายแวะเวียนไปหาคนรูจักที่สนทิสนมกัน ก็ไปผูกสัมพันธรักใคร
กับลูกสาวของเขาเขา จากนั้นฝายชายจึงแอบแวะเวียนไปหาหญิงสาวอยู
เสมอ” 

  
จากขอความดังกลาวจงึทําใหรูวา หญิงสาวคนใหมที่ฝายชายไปมีความสัมพันธดวยเปน

บุตรสาวของคนที่ฝายชายรูจกัสนทิสนมดี ทั้งนี้ผูชายในสมัยเฮอันสามารถแตงงานมีภรรยาหลาย
คนได โดยผูชายในสมัยนัน้นิยมแตงงานกบัหญิงสาวที่มีฐานะดี และมีผูปกครองที่มีอํานาจเพื่อ
สงเสริมฐานะของฝายชายใหดีข้ึนหรือเขมแข็งข้ึน ดังนัน้แลวตัวละครเอกชายจึงยอมเกรงใจภรรยา
ใหมและครอบครัวของนางเปนพิเศษ 
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 จากการที่ภรรยาใหมอยูในความดูแลของบิดา อีกทั้งบิดาของนางและฝายชายเปนคน
คุนเคยคบหากันมานาน จึงแสดงใหเหน็วาภรรยาใหมนาจะเปนผูมีฐานะดกีวาฝายชาย หรือมี
ฐานะเทียบเทากับฝายชาย 

ดังนั้น “ฮะอิสุมิ”จึงเปนเร่ืองเลาที่ประกอบดวยตัวละครสําคัญ 3 ตัว อันไดแก ตัวละครเอก
ชาย ตัวละครเอกหญิง และตัวละครภรรยาใหม โดยที่แตละตัวมีบทบาท และลักษณะแตกตางกัน 
โดยตัวละครเอกชายเปนสามัญชนที่มีฐานะปานกลางและเปนคนโลเล เขาจะตองเลือกระหวาง
ภรรยาเกาที่มีฐานะยากจนและเปนคนใจแข็งเด็ดเดี่ยว กบัภรรยาใหมที่มีฐานะดี  

อยางไรก็ตามจากขอมูลตางๆเหลานีจ้ึงทําใหรูวา“ฮะอิสุมิ”เปนเร่ืองเลาเกี่ยวกบั
ความสัมพันธระหวางสามีภรรยา 

3.4.3.3 กลวิธีในการดําเนนิเร่ือง 
“ฮะอิสุมิ”เปนเร่ืองราวที่ผูเลาไดดําเนนิเร่ืองเกี่ยวกับความสัมพันธระหวางสามีภรรยาคู

หนึ่ง ทั้งนี้ตัวละครเอกชายไดมีความสัมพันธกบัภรรยาใหมโดยที่บิดาของภรรยาใหมเองก็รูเหน็
ดวย อีกทั้งภรรยาเกาก็ไมไดแสดงทาทหีึงหวงไมพอใจเม่ือตัวละครเอกชายมีความสัมพันธกับ
ภรรยา จึงกลาวไดวาชวงแรกของความสัมพันธระหวางตัวละครเอกชายและภรรยาใหมดําเนนิไป
ไดดวยดี  

แตอยูมาวันหนึ่งบิดาของภรรยาใหมเกิดกังวลวาตัวละครเอกชายอาจจะกลับไปหาภรรยา
เกาก็ได เขาจึงยกบทกลอนบทหนึ่งข้ึนมากลาวกับตัวละครเอกชายวา  

 
『妻すゑたまへる人を。思ふと、さ言ふとも、家にすゑたる人こそ、

やごとなく思ふにあらめ』 
 “การรับผูชายที่มีภรรยาอยูแลวเปนลูกเขย ถึงผูชายจะพูดวารักลูกสาว
ของตนมากเพยีงใด แตกเ็ปนธรรมดาทีจ่ะใหความสําคัญกับภรรยาที่บาน
มากกวา” 

  
เม่ือฝายชายมีความสัมพันธกบัภรรยาใหมแลวก็หางเหินจากภรรยาเกา แตบิดาของภรรยาใหมก็
ยังเกรงวาความรักที่มีใหบุตรสาวของเขานั้นจะไมยั่งยนื เพราะฝายชายอาจจะกลับไปหาภรรยา
เกาเม่ือไรก็ได บิดาของภรรยาใหมจึงขอใหฝายชายเลิกกับภรรยาเกาเพื่อแสดงใหเห็นถึงความ
จริงใจของฝายชายที่มีตอบุตรสาวของตน 
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 เม่ือตัวละครเอกชายไดยนิขอความดังกลาวแลวก็วางแผนบอกเลิกภรรยาเกาในทันที 
เหตุการณดังกลาวจึงเปนจุดแตกหักความสัมพนัธระหวางตัวละครเอกชายหญิงของเร่ือง อีกทั้งยัง
เปนจุดเร่ิมตนของเร่ืองราวตางๆ รายละเอียดเกี่ยวกบัความสัมพันธระหวางสามีภรรยาในเร่ืองจึง
ถือขอมูลสําคัญในการวิเคราะหการจบของ “ฮะอิสุมิ” 
 ในการวิเคราะหความสัมพนัธระหวางสามีภรรยาในเร่ืองผูวิจัยจะแบงหัวขอการวิจยั
ออกเปน ความสัมพนัธที่คลอนแคลนระหวางตัวละครเอกชายและภรรยาเกา ข้ันตอนการสาน
สัมพันธระหวางตัวละครเอกชายและภรรยาเกา และการจบเร่ือง ซึ่งเปนการเรียงลําดับเนื้อเร่ือง
ตามการดําเนนิเร่ืองที่ผูเลาไดเลาไว 

(1) ความสัมพันธที่คลอนแคลนระหวางตัวละครเอกชายและภรรยาเกา  

จากเนื้อเร่ืองผูวิจยัมีความคิดเห็นวาความไดเปรียบของภรรยาใหม และลักษณะนิสัยของ
ตัวละครเอกชายและภรรยาเกามีสวนที่ทําใหความสัมพนัธของตัวละครทั้งคูคลอนแคลน ทั้งนีใ้น
การศึกษาเกี่ยวกบัความสัมพันธของตัวละครเอกชายและภรรยาเกา ผูวิจัยจะแบงประเด็นออกเปน 
ความไดเปรียบของภรรยาใหม  และความโลเลไมเดด็ขาดของตัวละครเอกชาย  

a. ความไดเปรียบของภรรยาใหม   
ภรรยาใหมเองกมี็บทบาทสําคัญที่ทําใหความสัมพันธของทั้งคูยิ่งหางเหินมากข้ึน โดย

สาเหตุนัน้ผูเลาไดกลาวไววา 
 
「めづらしければにや、はじめの人よりは志深くおぼえて、（中

略）」 
“เปนเร่ืองนาแปลกที่ผูชายกลับหลงใหลภรรยาคนใหมเสียยิ่งกวาภรรยาเดิม” 

 
ดังจะเห็นวาอีกสาเหตหุนึ่งทีท่ําใหความสัมพันธระหวางตวัละครเอกชายหญิงคลอนแคลนมาก
ยิ่งข้ึน เปนเพราะเม่ือตัวละครเอกชายไดผูกสัมพันธลึกซึ้งกบัภรรยาใหมแลวเขากใ็หความรักความ
สนใจภรรยาใหมมากกวา  
 นอกจากนี้แลวหากพจิารณาจากลักษณะตางๆของของภรรยาใหม เชน พืน้ฐานครอบครัว 
และฐานะทางการเงนิ ก็จะพบวาฝายภรรยาใหมไดเปรียบกวา กลาวคือ นางมีบิดามารดาคอย
ชวยเหลือดูแลอยู และบิดามารดาของนางก็มีฐานะพอสมควร เม่ือตัวละครเอกชายไดแตงงานเขา
บานภรรยาใหมแลว เขาจึงไดใชชีวิตอยูอยางสุขสบายไมทกุขรอน 
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 ดังนั้นตัวละครภรรยาใหมจึงมีสวนทําใหความสัมพันธของตัวละครเอกชายหญิงคลอน
แคลน เนื่องจากนางไดเปรียบภรรยาเกาในหลายๆดาน เชน นางเปนผูหญิงคนใหมที่ตัวละครเอก
ชายกําลังใหความรักความสนใจ นางมีบดิามารดาคอยใหความชวยเหลือดูแล และครอบครัวของ
นางมีฐานะการเงนิด ี

b. ความโลเลไมเด็ดขาดของตัวละครเอกชายและการตั้งแงไมแสดงความรูสึกของตัวละครเอก
หญิง 

ในการศกึษาความสัมพันธฉันทสามีภรรยาระหวางตัวละครเอกชาย และตัวละครเอกหญิง
นั้น พบวาในเร่ืองเลาประกอบดวยเหตุการณตางๆที่แสดงใหเห็นถึงความคลอนแคลนของตัวละคร
เอกชายหญิงของเร่ือง ในที่นี้ผูวิจัยจะยกข้ึนมากลาวถึงดวยกัน 2 เหตุการณ 

 เหตุการณแรกเกิดข้ึนเม่ือตัวละครเอกชายตัดสินใจพาภรรยาใหมเขาบาน เขาจึงกลับไป
หาภรรยาเกาและบอกกบันางวาทีบ่านของภรรยาใหมกําลังจัดพธิีกรรมทางศาสนาจําเปนตองให
ภรรยาใหมมาอยูดวยกนั ฝายชายจึงขอใหภรรยาเกาไปอยูที่อ่ืน  

 
「ほかへや往なむとおぼす。何かは苦しからむ、かくながら端しつか

たにおはせよかし。忍びてたちまちに、いづちかはおはせむ。」 
“เธอพอจะไปอยูที่อ่ืนไดหรือไม ไมสิเธออยูที่นีด่ีกวา แตแอบซอนตัวอยูในหอง
ในสุด แอบซอนตัวโดยเร็วอยาใหผูใดเหน็ตัว ไมมีเหตุผลจาํเปนใดๆทีเ่ธอ
จะตองไปไหน” 

 
ทั้งนี้ตัวละครชายไดรับปากกับบดิาของภรรยาใหมไปแลววาเขาจะเลิกกับภรรยาเกาเพื่อแสดงให
เห็นความจริงใจ แตเม่ือเขาตองบอกเลิกกบัภรรยาเกานั้นเขากลับโลเล เปล่ียนความตัง้ใจไป โดย
แทนทีเ่ขาจะใหภรรยาเกาไปอยูที่อ่ืน แตเขากลับบอกใหนาง “ซอนตัวอยูในหองในสุด (ยอ)อยาให
ผูใดเห็นตัว” อยางไรก็ตามเม่ือตัวละครเอกหญิงไดยินดังนัน้แลวก็คิดวา 

 
「ここに迎へむとて言ふなめり。これは親などあれば、ここに住まず

ともありなむかし。年ごろ行くかたもなしと見る見る、かく言ふ

よ。」 
“ตั้งใจจะบอกวาจะพาผูหญิงคนนั้นมาอยูที่นี่สินะ ทางนั้นเองก็มีพอแมอยู
ดูแลทั้งลูกสาว และลูกเขยได ถึงไมยายมาอยูที่นี่ก็ไมเปนไร ฉันเองก็ไมมีที่ไป 
แตกลับมาพูดเชนนี้” 
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ดังจะเห็นวาเม่ือตัวละครเอกหญิงไดยินคําพูดของตัวละครเอกชายแลวนางก็รูสึกไดถงึความ
ผิดปกติ กลาวคือตัวละครเอกชายไดไปอยูอาศัยกับครอบครัวของภรรยาใหมมาเปนเวลานานไมได
ติดตอกับทางภรรยาเกา สวนภรรยาเกาเองก็ไมมีคนคอยค้าํจุนจึงอยูอาศัยที่บานของตัวละครเอก
ชาย จากคําพูดของตัวละครเอกชายนางจึงตระหนกัไดวาฝายชายตองการใหนางออกไปจากบาน 
ดังนั้นถงึนางไมมีที่พึง่พิงอ่ืนใดอีกนางกย็ังกลาวกบัฝายชายวา 
 

「さるべきことにこそ。はや渡したまへ。いづちもいづちも往なむ。

今まで、かくてつれなく、憂き世を知らぬけしきこそ」 
“นั่นเปนส่ิงที่ทาสมควรทํา ขอใหทานรีบพานางมาเสียเถิด (สวนขา)จะรีบยาย
ออก ชางนาอายนกัทีจ่นถึงปานนี้แลว ขายังทําเปนไมรับรูความทุกขใจของ
ทานอีก 
 

ดังจะเห็นไดจากคําพูดของนางวาถึงนางจะรูสึกเดือดเนื้อรอนใจแตนางก็ไมไดบอกกลาวใหฝาย
ชายรับรู อีกทั้งยังพูดจาประชดประชนัฝายชายอีกดวย สวนหนึ่งนั้นเปนเพราะตัวละครเอกหญิงมี
ลักษณะนิสัยเด็ดเดี่ยว และไมพอใจที่ฝายชายใหนางยายออกไป อยางไรก็ตามนางก็ยินดียายออก
ตามความตองการของฝายชายโดยที่ฝายชายไมรูเลยวานางไมมีที่พึ่งพิง 
 จากนัน้เม่ือฝายชายไดยินคําตอบของฝายหญิงเขากต็อบกลับนางไปวา 

 
「いとほしきを、男、『など、かうのたまふらむや。そにてはあらず、

ただしばしのことなり。帰りなば、また迎へたてまつらむ』と言ひお

きて出でぬるのち、（中略）」 
“ผูชายรูสึกสงสารแตกพ็ูดออกไปวา “ทําไมเจาจึงพดูเชนนัน้ละ เจาไม
จําเปนตองออกจากบานไปเลยหรอก เปนเพยีงแคชั่วคราวเทานัน้เอง หาก
ฝายนั้นกลับไปแลวละก็ ขาจะไปรับตัวเจากลับมา” เม่ือพดูจบก็ออกไป 

 
ตามความตั้งใจเดิมของตัวละครเอกชายแลว เขาตองการเลิกกับภรรยาเกาเพื่อพาภรรยาใหมเขา
บาน แตเม่ือเขาไดพบภรรยาเกาเขากลับเปล่ียนคําพูดกลายเปนใหภรรยาเกาซอนตัวไมใหใครเห็น 
แตเม่ือภรรยาเกาเปนฝายออกปากวาจะยายออกเอง ฝายชายก็กลาววาจะไปรับตัวละครเอกหญงิ
กลับมาเม่ือภรรยาใหมยายออกจากบานไปแลว ดังจะเห็นวาความตั้งใจ และคําพูดทีต่ัวละครเอก
ชายพูดกบัตัวละครเอกหญงินั้นไมตรงกัน แสดงใหเหน็ถึงความโลเลของฝายชาย  
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 อีกเหตกุารณหนึ่งที่แสดงใหเหน็ถึงความสัมพนัธที่ไมราบร่ืนระหวางตัวละครเอกหญงิและ
ตัวละครเอกชายคือในฉากที่ตัวละครเอกหญิงใหคนรับใชไปยืมรถเทียมวัวจากฝายชายเพื่อใช
เดินทางออกจากบาน 

 
『車は牛たがひて。馬なむはべる。』 
“รถเทยีมวัวนะ ตอนนี้ยังไมสะดวกหรอก แตถามาละก็ตอนนี้มีอยู” 

 
ตามธรรมเนียมญี่ปุนโบราณจะไมใหหญิงสาวเปดเผยใบหนาตอหนาสาธารณะ จึงมักใหหญิงสาว
เดินทางโดยนั่งรถเทียมวัว เพื่อไมใหผูใดไดเหน็ใบหนารูปรางของนาง แตเม่ือภรรยาเกาขอยืมรถ
เทียววัวฝายชายกลับปฏิเสธวาไมสะดวกใหยืมแตไมไดชี้แจงสาเหตุ ทั้งนี้อาจเปนเพราะเขาตอง
เก็บรถเทยีมวัวไวใชรับภรรยาใหมในวันรุงข้ึนก็ได อยางไรก็ตามฝายชายใหภรรยาเกาข่ีมาแทนซึ่ง
ถือเปนการไมใหเกียรติฝายหญงิ เนื่องจากตามธรรมเนยีมโดยทั่วไปในสมัยนัน้จะนิยมใหสตรี
เดินทางโดยรถเทียมวัวแตไมใหเดินทางโดยการข่ีมา จากคําพูดดังกลาวจงึแสดงใหเห็นวาฝายชาย
ไมใสใจภรรยาเกาเทาใดนัก ถึงแมวานางจะถกูลบหลูเกยีรติของนางเขาก็ไมไดสนใจ 

จากเหตุการณที่ไดกลาวไปจึงสามารถสรุปไดวาสาเหตหุนึง่ที่ทําความสัมพันธของตัว
ละครเอกชายหญงิของเร่ืองตองคลอนแคลนนัน้เปนเพราะความไดเปรียบของภรรยาใหมและ
เพราะลักษณะนิสัยของตัวละครเอกทั้งคู กลาวคือตัวละครเอกชายนั้นเปนคนมีนิสัยโลเล สวนตัว
ละครเอกหญิงนัน้มีจิตใจเขมแข็งเด็ดเดี่ยวไมยอมแสดงความรูสึกใหฝายชายเห็น จงึทําให
ความสัมพันธของทั้งคูไมม่ันคง  

(2) ข้ันตอนการสานสัมพันธระหวางตัวละครเอกชายและภรรยาเกา 

หลังจากที่ตัวละครเอกชายจะไดมีความสัมพนัธกับภรรยาใหมแลว เขาก็หลงใหลภรรยา
ใหมจนลืมเลือนภรรยาเกา แตเม่ือเขาไดพบภรรยาเกาอีกคร้ังหนึ่ง ความรูสึกของเขากเ็ปล่ียนแปลง
ไป ทั้งนีใ้นเร่ืองประกอบดวยสาเหตุตางๆที่ทําใหความรูสึกของตัวละครเอกชายเปล่ียนแปลงไป 
ไดแก ความงามของตัวละครเอกหญงิ การแสดงความรูสึกของตัวละครเอกหญิง และจากสาเหตุ
ตางๆนั้นเองจึงนําไปสูผลสรุปความสัมพันธของตัวละครเอกชายหญิง 
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a. ความงามของตัวละครเอกหญิง 

ความงามของตัวละครเอกหญิงเปนสาเหตุสําคญัอยางหนึง่ที่ส่ันคลอนความคิดความรูสึก
ของตัวละครเอกชาย 

หลังจากที่ตัวละครเอกชายไดผูกสัมพันธกับภรรยาใหมแลวเขาก็ไมไดพบกับภรรยาเกา
ของเขาเปนเวลานาน จนเม่ือถึงเวลาที่เขาตัดสินใจจะเลิกรากับภรรยาเกา เขาจึงไดเผชิญหนากบั
นางเพื่อจดัการความสัมพันธกับนางใหเรียบรอย แตเม่ือตัวละครเอกชายไดเหน็ภรรยาเกาของเขา
อีกคร้ังเขาก็รูสึกเหน็ใจนาง ดังที่ผูเลาไดเลาไววา 

  
「見れば、あてに児々しき人の、日ごろものを思ひければ、すこし

面やせて、いとあはれげなり。うち恥ぢしらひて、例のやうにものも

言はでしめりたるを、心ぐるしう思へど、さ言ひつれば言ふやう、

（中略）」 
“เม่ือไดกลับถึงบาน ภรรยาเกาที่ดบูอบบางราวเดก็นอยผูสูงศักดิ์ ดวย
ตรอมใจมาชานาน ใบหนาจึงซูบลงชางนาสงสาร ทําเอียงอายไมมองตา อีก
ทั้งยังเงียบขรึมไมพูดจา ถงึเจ็บปวดในใจ แตจําตองพูดออกไป” 

 
ทั้งที่ตัวละครเอกชายตั้งใจตัดสัมพันธกบัภรรยาเกา แตเม่ือเขาไดเห็นภรรยาเกาที่ “บอบบางราว
เด็กนอยผูสูงศักดิ”์ ความรูสึกของเขากเ็ร่ิมคลอนแคลน กลาวคือเขาเร่ิมสงสารนาง และรูสึก
เจ็บปวดในใจที่ตองตัดสัมพันธรักกับนาง แตถึงอยางไรเขาก็ตองบอกเลิกกับนางตามที่ไดสัญญาไว
กับบิดาของภรรยาใหม 
 นอกจากนี้แลวในฉากที่ตัวละครเอกหญิงข้ึนข่ีมา ความงามของนางก็ทําใหตัวละครเอก
ชายรูสึกหว่ันไหว ทั้งนี้ผูเลาไดกลาวถึงรูปรางของนางไวดังนี ้
 

「乗らむとて立ち出でたるを見れば、月のいとあかきかげに、ありさ

まいとささやかに、髪はつややかにて、いとうつくしげにて、たけば

かりなり。 
男、（中略）。馬に乗りたる姿、かしらつきいじみくをかげなるを、

あはれと思ひて、（中略）」 
“ไดเห็นรูปรางของภรรยาเกาตอนกําลังจะปนข้ึนมาอยางเต็มตา เพราะแสง
จันทราสองสวางเขามา จึงเหน็รางเล็กบอบบาง ผมเงางามยาวจรดปลายเทา
...ทวงทาการข้ึนมาที่งดงามนั้นตองใจฝายชายมาก” 
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จากขอความดังกลาวจะเหน็วา ทวงทา รูปราง และเสนผมของตัวละครเอกหญิงเปนส่ิงทีท่ําให
ความรูสึกของตัวละครเอกชายหว่ันไหว จากทีใ่นชวงแรกของเร่ืองตัวละครเอกชายไมสนใจ ใสใจ
ตัวละครเอกหญิง แตจากรูปรางของตัวละครเอกหญงิทีเ่ขาไดเห็นในเหตุการณดังกลาว กท็ําใหตัว
ละครเอกชายอาสาพานางไปสงถึงจุดหมายปลายทาง 
 จนเม่ือตัวละครเอกหญิงเดินทางจากไปแลวตัวละครก็ยังคงนั่งอยูทีเ่ดิมทีน่างจากไป 
จนกระทั่งเขาเผลอหลับไป เม่ือตืนข้ึนมาอีกคร้ัง เขาก็คดิถงึจุดมุงหมายที่ภรรยาเขามุงหนาไปวา 

 
「男、うちおどろきて見れば、月もやうやう山の端近くなりにたり。

『あやしく遅く帰るものかな。遠き所へ行くける荷こそ』と思ふも、

（中略）」 
“ผูชายเม่ือลืมตาตืน่ข้ึน เหน็พระจันทรเคล่ือนคลอยไปใกลยอดเขา แลวคิดวา 
“แปลกจริงหนอ ดกึปานนี้แลวยังไมกลับมา จะตองเปนสถานที่ที่หางไกลเปน
แน”” 

 
จากตําแหนงของพระจนัทรจงึทําใหรูวาเวลาไดผานไปเนิ่นนานแลว หลังจากที่ภรรยาของเขาจาก
ไป แตถึงอยางนั้น คนรับใชทีต่ิดตามไปสงกย็ังไมกลับมาจงึทําใหตัวละครเอกชายเร่ิมรูสึกเปนหวง 
จากนัน้ดวยความเปนหวง และความคิดถึง ตัวละครเอกชายจึงแตงกลอนเปรียบเทียบภรรยาเกา
กับพระจนัทรวา 
 

『すみなれし宿を見捨てて行く月のかげにおほせて恋ふるわざか

な』 
“เม่ือไดมองจันทราที่จากบานนี้ไปหลบซอนตัวอยูบนเขา ก็ใหนึกหวนหาคนที่
จากบานนี้ไป” 

 
จากบทกลอนดังกลาวจะเห็นไดวาตัวละครเอกชายรูสึกหวนหาภรรยาของเขา  
 ทั้งนี้เม่ือพิจารณาความรูสึกของตัวละครเอกชายหลังจากที่ไดพบภรรยาเกาอีกคร้ังหนึ่งจะ
พบวาความตั้งใจที่จะตัดความสัมพนัธนั้นเร่ิมคลอนแคลน และเม่ือตัวละครเอกหญิงจากไปตัว
ละครเอกชายก็เร่ิมรูสึกเปนหวง และหวนหาตัวละครเอกหญิง ดังนัน้จึงสรุปไดวาความงามของตัว
ละครเอกหญิงมีสวนสําคญัทําใหความรูสึกที่เขามีตอนางกลับมาเปนเหมือนเดิม 
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b. การแสดงความรูสึกของตัวละครเอกฝายหญิง 
ดังที่ไดวิเคราะหไปแลววาสาเหตุหนึ่งทีท่ําใหความสัมพันธระหวางตัวละครเอกชายหญิง

ตองคลอนแคลนนัน้เปนเพราะวาตัวละครเอกหญิงไมแสดงความรูสึกเศราโศกเสียใจใหฝายชายรู 
อีกทั้งนางยงัพูดจาประชดประชนัฝายชายอีกดวย การไมแสดงความรูสึกของตัวละครเอกหญิงจึงมี
สวนสําคัญทําใหความสัมพนัธคลอนแคลน 

อยางไรก็ตามเม่ือฝายหญิงเดนิทางออกจากบานมา นางกรู็สึกเศราเสียใจมากนางจงึ
ระบายความรูสึกออกมาเปนบทกลอนใหคนรับใชที่ติดตามมาสงนางฟงวา 

 
『いづこにか送りはせしと人問はば心はゆかぬ涙川まで』 
“หากมีคนถามวาเจาเดินทางไปสงไกลถึงไหน ใหตอบกลับไปวาแมน้ําน้ําตา
ที่จิตใจเขาไมถึง” 

 
เม่ือคนรับใชไดยนิขอควมดังกลาวก็รูสึกเศราโศกเสียใจไปดวย ทั้งนีเ้ม่ือคนรับใชกลับถึง

บานที่อยูอาศัยของตัวละครเอกชาย ตัวละครชายก็รีบเขาพูดคุยกับคนรับใชในทันที  
 
「いとあやし、など遅くは帰りつるぞ。いづくなりつる所ぞ」 
と問へば、ありつる歌を語るの、男もいと悲しくて、うち泣かれぬ。

「ここにて泣かざりつるは、つれなしをつくりけるにこそ」とあはれ

なれば、「行きて迎へかへしてむ」と思ひて 
“เพราะเหตุใดจึงกลับมาชาถึงเพยีงนี้ นางอาศัยอยูทีใ่ด” 
เม่ือถามดังนัน้แลวคนรับใชจึงขับกลอนเม่ือซักครู ผูชายจึงเกิดความเศราโศก
เสียใจรองไหออกมา  
“ตอหนาขาไมรองไห นั่นเพราะแสรงทําสงบหรอกหรือ” เขารูสึกสงสารจึงคิด
วา “เดินทางไปรับตัวกลับเสียดีกวา”” 
 

จะเห็นวาเม่ือคนรับใชขับกลอนที่ตัวละครเอกหญิงใหตัวละครเอกชายฟง เขาถงึไดรูความรูสึกที่
แทจริงของภรรยาเกา และเม่ือเขารูความรูสึกของนางแลวก็ทําใหเขารูสึกเสียใจมากและเรงออก
เดินทางไปรับตัวภรรยาเกากลับมาอยูดวยกันทนัที  
 จากเหตุการณที่ไดยกข้ึนมานัน้จึงทําใหรูวาตัวละครเอกชายไมเคยรูเลยวาภรรยาเการูสึก
เสียใจกับการกระทําของเขา จึงทําใหเขาเองก็คดิวานางไมมีเยื่อใยให แตเม่ือเขาไดรูความรูสึกของ
นางแลว จึงรีบไปปรับความเขาใจกับนางทนัท ี
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c. ผลสรุปความสัมพันธ 
ตอมาเม่ือตัวละครเอกชายเดินทางไปถึงที่พกัของตัวละครเอกหญงิเขาจึงกลาวกลอน

ข้ึนมาเพื่อแสดงความรูสึกใหภรรยาเการูวา  
 
『涙川そことも知らずつらき瀬を行きかえりつつながれ来にけり』 
“มิอาจทราบวาแมน้ําน้ําตาอยูที่ใด แตเพื่อตามหาเธอผูทนทุกข ขาจงึเดนิทาง
มาตามสายน้ําตาจนถึงนี่” 

 
ซึ่งเนื้อหาของกลอนแสดงใหเห็นวาไมวาจะลําบากอยางไร ตัวละครเอกชายก็จะติดตามไป
ปลอบโยนภรรยาเกาของเขาใหจงได จากความหมายของบทกลอนนี้เองจึงแสดงใหเห็นวาฝายชาย
เขาใจความรูสึกของภรรยาเกาแลว เม่ือตัวละครเอกหญิงไดยินจงึคลายความโกรธลง แลวเปด
ประตูที่พักใหฝายชายเขาไป เม่ือภรรยายินยอมกลับบานแลว ทั้งคูจึงปรับความเขาใจกนั โดยฝาย
ชายใหคําม่ันสัญญากบัภรรยาเกาวา 
 

『今よりは、さらにかしこへまからじ。かくおぼしける』 
“จากนี้ไปขาจะไมเดินทางไปทีน่ั้นอีก เพราะขาเขาใจแลววาเจาตองเสียใจถึง
เพียงนี้” 

  
จากเนื้อเร่ืองจะเหน็ไดวาความบาดหมางกันระหวางผูชายกับภรรยาเกาเกิดข้ึนเพราะทัง้คู

ไมส่ือสารความรูสึกที่แทจริงออกมาโดยเฉพาะฝายภรรยาเกาซึ่งรูสึกเศราโศกเสียใจมาก แตก็ไม
ยอมกลาวออกมาตรงๆไดแตเก็บไปรําพึงรําพนักับคนรับใช สวนผูชายเองกก็ําลังหลงใหลภรรยา
ใหมอยูจึงแสดงทาทีหางเหินไมใสใจภรรยา ทั้งทีจ่ริงๆแลวก็ยังรูสึกผูกพันอยู 

เพราะฉะนั้นแลวความสัมพนัธทีค่ลอนแคลนระหวางตัวละครเอกชายหญงินั้นเปนเพราะ
ฝายชายมีภรรยาใหม และฝายหญิงเองก็ไมเคยแสดงความเสียใจใหฝายชายรู จนเม่ือฝายชายได
พบภรรยาเกาของเขาอีกคร้ังหนึ่ง และไดเห็นความงดงามของนางจึงทําใหเขาเร่ิมเปล่ียนใจกลับมา
หาภรรยาเกา จนเม่ือเขาไดรูวาในใจของภรรยาเกาเศราโศกเสียใจมาก จึงทําใหเขาปรับความ
เขาใจกับนาง และกลับมาครองรักกนัดังเดิม โดยเขาใหคําม่ันสัญญาวาจะไมไปพบภรรยาใหมอีก  
แตเร่ืองเลากย็ังไมจบลงเพียงเทานี ้
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(3) การจบเร่ือง 

หลังจากที่ตัวละครเอกชายหญิงปรับความเขาใจ โดยฝายชายใหสัญญาวาเขาจะไม
กลับไปหาภรรยาใหมอีก แตตอมาไมนาน เขาก็ออกไปหาภรรยาใหมอีกคร้ัง ฉากจบเร่ืองจึงเปน
เหตุการณที่ผิดไปจากความคาดหมายของทกุคนทั้งผูอาน และตัวละครในเร่ือง โดยเหตกุารณ
เกิดข้ึนที่บานของภรรยาใหม 
 หลังจากที่ตัวละครเอกชายปรับความเขาใจกับภรรยาเกาแลว อยูมาวันหนึ่งเขาก็เดนิทาง
ไปหาภรรยาใหมตอนเวลาเทีย่งวัน ซึ่งเปนเวลาเดียวกับทีภ่รรยาใหมกําลังนอนเลนอยูบนที่นอน 
แตเม่ือภรรยาใหมรูวาสามีของนางมา นางจึงใหคนรับใชประวิงเวลาอยูกับตัวละครเอกชายกอนแต
ผูชายไมร้ังรอรีบเขาไปหานางถึงในหองนอน แลวผูชายก็ไดเหน็ภรรยาใหมของเขา 
 

「まだらに指形につけて、目のきろきろとして、またたきゐたり。」 
“นางทาหนาดวยผงเขียนคิ้ว ทําตาถมึงทึง แลวกระพริบตา” 

 
ดังจะเห็นวาภรรยาใหมที่ตัวละครเอกชายเคยรวมอยูกนิมา กลายเปนผูหญงิที่มีใบหนาสีดํา ซ้ํายัง
ทําถมึงทึงใสตัวละครเอกชายอีก เม่ือตัวละครเอกชายไดเห็นภาพนั้นแลวก็รูสึกหวาดกลัว ไมยอม
เขาใกลนาง 
 

「男、見るにあさましう、めづらかに思ひて、いかにせむと恐ろし

ければ、近くも寄らで、」 
“เม่ือผูชายไดเห็นก็ตกใจนึกกลัวจนทําอะไรไมถูก เพราะไมอยากใหเขามา
ใกล” 

 
จากนัน้ในบานของภรรยาใหมก็เกิดความวุนวายข้ึนเพราะไมรูสาเหตุวาทําไมภรรยาใหมจึงมี
ใบหนาสีดํานากลัวเชนนี้ แตถึงคนในบานจะพยายามหาเหตุผลอยางไรก็ยังไมมีคําตอบ ภรรยา
ใหมจงึยิ่งรูสึกกดดนัข้ึนเร่ือยๆ จนในที่สุดนางกห็ล่ังน้ําตาออกมา ทําใหความจริงตางๆเปดเผย 
 

騒ぐほどに、涙の落ちかかりたる所の、例の肌になりたるを見て、乳

母、紙おしもみてのごへば、例の肌になりたり。 
“ดวยความตกใจภรรยาใหมจึงหล่ังน้ําตาออกมาเห็นรองรอยผิวเดิม แมนมจึง
ใชกระดาษเช็ดถจูนหายเปนปกติ” 
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เม่ือนางรํ่าไหออกมาแลวความจริงจงึเฉลยวาสาเหตทุี่ทําใหภรรยาใหมมีใบหนาสีดํานั้นเปนเพราะ
ผงเขียนคิ้วที่นางเรงรีบทา โดยไมทันดใูหดนีั่นเอง 
 “ฮะอิสุมิ”จึงเปนเร่ืองเลาเกี่ยวกบัความสัมพันธของสามีภรรยาที่เร่ิมคลอนแคลน เพราะ
ฝายชายมีภรรยาใหม แตทั้งสามีภรรยาคูดงักลาวก็ไดปรับความเขาใจกัน และกลับมาครองรักกนั
ดังเดิม อยางไรก็ตามเม่ือเนื้อเร่ืองดําเนินมาสูจดุจบก็เกิดเหตุการณไมคาดฝนข้ึนเพราะอยูดีๆ
ภรรยาใหมที่ดเูหมือนจะไดเปรียบมากกวาภรรยาเกาก็เกดิมีใบหนาสีดํา ตัวละครเอกชายที่เคยรัก
ใครหลงใหลในตัวภรรยาใหมจึงรูสึกหวาดกลัวและถอยหน ีนอกจากนี้แลวภายในบานยีงเกิดความ
วุนวาย แตสุดทายเร่ืองเลากจ็บลงอยางไมคาดฝนอีกคร้ัง เพราะน้ําตาของภรรยาใหมทําใหความ
จริงเปดเผยวาตนเหตุความวุนวายทั้งหมดเปนเพยีงผงเขียนคิ้วเทานั้นเอง 

 ในสวนของการจบเร่ืองนี้เองจึงทําใหรูวาเพราะอะไรเร่ืองเลาจึงมีชื่อวา “ฮะอิสุมิ” หรือผง
เขียนคิ้ว และดวยการจบเร่ืองนีเ้องจงึทําใหเร่ืองเลาจบลงอยางผิดคาด เพราะความรักความ
หลงใหลที่ตัวละครเอกชายเคยมีใหภรรยาใหมที่หมดลงเพราะใบหนาสีดํานากลัว ทั้งความงาม
ความนาหลงใหลที่ภรรยาใหมเคยมีกลับกลายเปนใบหนาสีดํา  

3.4.4. การลอเลียนตัวละคร 
หลังจากเหตกุารณความวุนวายตางๆจบลงแลว ผูเลาก็ไดจบเร่ืองนี้ไววา 
 
「いたづらになりたまへる」とて騒ぎけるこそ、かへすがへすをかし

けれ。 

 “ที่มัวแตโวยวายวา”คุณหนูถูกทําใหเดือดรอนแลว”เนี่ยชางเปนเร่ืองตลก
ขบขันเสียจริง” 

 

จึงทําใหเห็นมุมมองของผูเลาตอเนื้อเร่ืองวา “ฮะอิสุมิ”เปนเร่ืองเลาที่ตลกขําขัน เพราะพฤตกิรรม
ของตัวละครในตอนจบของเร่ือง 

 ทั้งนี้ในฉากจบเร่ืองประกอบดวยตัวละครตางๆไดแก ตัวละครเอกชาย ภรรยาใหม บิดา
มารดาของตัวละครใหม และคนรับใชของภรรยาใหม โดยหลังจากที่ทกุคนไดเหน็ใบหนาสีดําของ
ภรรยาใหมแลว แตละคนก็มีทาทีแตกตางไปจากชวงตนเร่ือง 
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 ดังที่ไดกลาวไปแลววาเม่ือตัวละครเอกชายไดเห็นใบหนาของภรรยาใหมแลวเขาก็รูสึก
หวาดกลัวไมอยากเขาใกลนาง และรีบกลับในทันที ซึ่งเปนทาทางตรงกับขามกบัเม่ือตอนที่เขาเขา
มา กลาวคือ เขาเดินทางมาหาภรรยาใหมในเวลากลางวันซึ่งโดยทั่วไปแลวไมใชเวลาที่คูสามี
ภรรยาจะเจอกันยิ่งไปกวานั้นเขายังบกุเขาหานางโดยไมรีรอ จึงทําใหรูวาตัวละครเอกชายตองการ
เจอภรรยาใหมอยางเรงรีบรอนรน ทั้งนี้เม่ือตัวละครเอกชายไดมีความสัมพันธกับภรรยาใหมก็
หลงใหลในตัวนางและไดอยูกินกับนางมานาน จึงไมแปลกหากเขาจะละเมิดคําสัญญาที่มีกับ
ภรรยาเกาแลวกลับมาหาภรรยาใหมดวยความเรงรีบ แตจากทาทีหลังจากทีเ่ขาไดพบกบัภรรยา
ใหมจงึทําใหเร่ืองเลาตลกขบขัน 

สวนบิดามารดาของภรรยาใหมนั้นเปนคนฐานะดี และเปนคนทีต่ัวละครเอกชายยําเกรง 
แตเม่ือรูวาตัวละครเอกชายจากไปทันทีทีเ่ห็นหนาภรรยาใหมก็กลาวโทษตัวละครเอกชายวา 

 
『なごりなき御心かな』 
”ชางเยน็ชานัก” 

 
ทั้งนี้บิดามารดายังไมทันไดเหน็ใบหนาของลูกสาวตนจึงกลาวโทษตัวละครเอกชายวา “เย็นชา” แต
เม่ือพวกเขาไดเห็นใบหนาของนางแลวก็ตืน่ตกใจใหญโต 
 สวนหญิงรับใชของภรรยาใหมเองก็คิดหาเหตุผลวา 
 

「『これをば思ひうとみたまひぬべきことをのみ、かしこにはしはべ

るなるに、おはしたれば、御顔のかくなりにたる』とて、陰陽師呼び 
““เพราะคําสาปแชงใหคณุชายรังเกียจทานหญิงที่ภรรยาเกาทําไวเปนแน เม่ือ
คุณชายเดนิทางมาจงึสาปใหทานหญิงมีหนาตาเชนนี้”เม่ือพูดเชนนั้นแลวก็
จะเรียกมาอนเมียวจิมา” 

 ดังจะเห็นวาเม่ือภรรยาใหมมีใบหนาสีดําแลวก็ทําใหผูคนในบานคิดหาเหตุผลกนัให
วุนวาย อีกทั้งยังกลาวใหรายตัวละครเอกหญิงอีกดวย 

 ดังนั้นจากทาทีของตัวละครตางๆในฉากจบเร่ืองซึ่งแสดงใหเหน็ถึงความวุนวาย และการ
กลาวโทษโดยไมหาเหตุผลใหดเีสียกอนจึงทําให “ฮะอิสุมิ”เปนเร่ืองเลาทีจ่บลงอยางตลกขบขันดังที่
ผูเลาไดกลาวไว 
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ทั้งนี้เม่ือพิจารณาจากลักษณะของตัวละครในฉากจบเร่ืองที่ตรงขามกับตอนตนเร่ืองก็ทํา
ใหผูวิจยัมองวา “ฮะอิสุมิ”เปนเร่ืองเลาที่แตงข้ึนเพื่อลอเลียนตัวละครในเร่ืองโดยเฉพาะภรรยาใหม 
และครอบครัวของนาง 

3.4.5. สรุป 

จากการศึกษาข้ันตอนที่นําไปสูการจบของเร่ือง ชื่อ “ฮะอิสุมิ”หมายถึงผงเขียนคิ้ว ทั้งนีใ้น
เร่ืองประกอบดวยตัวละครสําคัญ 3 ตัว ไดแก ตัวละครเอกชาย ตัวละครเอกหญิง และภรรยาใหม
ของตัวละครเอกชาย ทั้งนีเ้ม่ือพิจารณาจากการสรางตัวละครแลวจะเห็นวาตัวละครเอกชายมี
แนวโนมที่จะเลือกภรรยาใหมมากกวาภรรยาเกา เพราะภรรยาใหมเปนผูหญิงคนใหมทีน่าหลงใหล
กวา และมีฐานะทางบานดกีวา จากนั้นในการศึกษากลวิธีการเลาเร่ืองพบวาผูเลาไดเลาใหเห็นถงึ
ความสัมพันธที่คลอนแคลนระหวางตัวละครเอกชาย และตัวละครเอกหญิง จากนั้นจึงคอยๆเลาถึง
เหตุการณตาๆทีท่ําใหตัวละครเอกชายหญิงกลับมาสานสัมพันธแนนแฟนอีกคร้ัง จากนัน้ในตอน
จบเร่ือกเ็กิดเหตุการณไมคาดคดิข้ึนเพราะภรรยาใหมที่นาหลงใหลกลับมีใบหนาสีดําโดยไมทราบ
สาเหตุ ทั้งนี้จากการศึกษาพบวาเร่ืองเลาดังกลาวลอเลียนเสียดสีกริยาทาทางของภรรยาใหม และ
ครอบครัวของนางที่กลาวโทษผูอ่ืนกอนหาสาเหตุวาภรรยาใหมหนาดําเพราะผงเขียนคิ้ว 

3.5. “โยะฌินะฌิโงะโตะ” (Yoshinashigoto 「よしなしごと」) 

3.5.1. ประวัติความเปนมาของเร่ือง 

“โยะฌินะฌิโงะโตะ” เปนเร่ืองเลาที่ไมพบหลักฐานชี้ชัดวาแตงข้ึนเม่ือใด แตจากการ
คนควาเกีย่วกับการรวบรวมเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซทุซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ ทําใหอินะงะ 
เคะอิจิ สรุปวาฟจุิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ(Fujiwara Sadaie 藤原定家)เปนผูแตงเร่ืองเลาดังกลาว
ในชวงทายของชีวิต ทั้งนี้ฟจุิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ เปนขาราชสํานัก และกวีที่มีชีวิตอยูในชวงตน
สมัยคะมะกุระ ดังนั้นจากคําอธิบายของอินะงะ เคะอิจิ จงึสรุปไดวา “โยะฌินะฌิโงะโตะ”สรางข้ึน
ชวงตนสมัยคะมะกุระ 

3.5.2. เร่ืองยอ 

เม่ือพระรูปหนึ่งไดยินเสียงเลาลือวาลูกศิษยของทานลักลอบเขียนจดหมายโตตอบกบัพระ
สมณสูงอีกรูปหนึ่ง อีกทัง้นางยังถวายปจจยัตางๆใหแกพระรูปนั้นอีกดวย พระอาจารยจึงเขียน
จดหมายแสดงเจตจํานงวาทานเองก็ตองการปจจัยไวใชในการจําศีลเชนกัน โดยในจดหมายพระ
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อาจารยไดเขียนถึงรายละเอียดของปจจัยที่ตองใช แลวในตอนจบของจดหมายพระอาจารยจึง
เขียนลงทายวา เนื้อหาในจดหมายทั้งหมดเปนเร่ืองลอเลน 

3.5.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 

ในการวิเคราหการจบของเร่ือง “โยะฌินะฌิโงะโตะ” ผูวิจัยจะวิเคราะหจากข้ึนตอนที่
นําไปสูการจบเร่ือง อันไดแก ชื่อเร่ือง ตัวละคร กลวิธีการดาํเนินเร่ือง 

3.5.3.1 ชื่อเร่ือง 

โยะฌนิะฌิโงะโตะ(yoshinashigoto よしなしごと)เปนคํานาม หมายถงึ “เร่ืองที่นาเบื่อ
หนาย(tsumaranaikoto つまらないこと) เร่ืองที่ไมมีสาระ(konkyomonaikoto 根拠もない

こと)” (คุโบะตะ จุน、มุโระฟุฌิ ฌินซเุกะและคณะ, 2001)  ดังนั้นชื่อ “โยะฌินะฌิโงะโตะ”
หมายถึงเร่ืองราวที่ไมอาจหาสาระได 

   3.5.3.2 ตัวละคร 

 “โยะฌินะฌิโงะโตะ” ประกอบดวยตัวละคร 3 ตัว ไดแก พระอาจารย สีกา และพระสมณ
สูง โดยตัวละครดังกลาวมีลักษณะดังตอไปนี ้

(1) พระอาจารย (僧)  

พระอาจารยเปนตัวละครเอกของเร่ือง และเปนตัวละครที่เขียนจดหมายเพื่อขอบิณฑบาตร
ปจจยัจากสีกาคนหนึ่ง ในเร่ืองผูเลาไดใชคําแทนตัวละครดังกลาววาพระ(sou 僧) แตเนื่องจากใน
เร่ืองมีพระ 2 รูปดวยกัน อีกทั้งในเร่ืองไดอธิบายไววา พระผูเขียนจดหมายในเร่ืองเลา “โยะฌินะฌิ
โงะโตะ” เปนพระที่คอยส่ังสอนสีกา และเปนพระที่สีกานบัถือ ผูวิจัยจงึจะแทนตัวพระรูปนี้วา พระ
อาจารย เพื่อไมใหสับสนกับพระอีกรูปหนึ่งในเร่ือง ทั้งนี้ในเร่ืองเม่ือพระอาจารยรูวาลูกศิษยของตน
มีความสัมพันธกับพระอีกรูปหนึ่ง ทานจึงเขียนจดหมายสงใหลูกศิษยของทานเชนกัน โดยจดหมาย
ฉบับนั้นเขียนข้ึนเพื่อสอนอะไรบางอยางใหแกนาง การกระทําดังกลาวแสดงใหเห็นวาพระอาจารย
เปนคนมีอารมณขัน 

(2) สีกา  
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ในเร่ืองเลา สีกาคือลูกศิษยของพระอาจารย ที่มีความสัมพันธกับพระอีกรูปหนึง่ และเปน
ผูรับจดหมายที่พระอาจารยเขียนข้ึน ในเร่ืองผูเลาไดอธิบายตัวละครสีกาวา “ฮิโตะโนะกะฌิสุกมุุซุ
เมะ (hitonokashizukumusume人のかしづくむすめ)” ซึ่งเปนคําที่ประกอบข้ึนดวยคํา 3 คํา 
ไดแก ฮิโตะ (hito 人) คะฌิสุกุ (kashizuku かしづく) และคําวา มุซเุมะ(musume むすめ) 
โดยคําวา ฮิโตะ แปลวา คน คะฌิสุก ุ แปลวา การอบรมเล้ียงดูอยางด ี
(taisetsuniyashinaisodateru たいせつに養い育てる(คุโบะตะ จนุ、มุโระฟุฌิ ฌินซุเกะ
และคณะ, 2001)) และมุซุเมะ แปลวา บุตรสาว ดังนั้นจากคําเรียกของผูเลาจึงสรุปไดวาสีกาคือ 
ผูหญิงที่ไดรับการอบรมเล้ียงดูมาอยางด ี

 (3) พระสมณสูง  

พระสมณสูงในเร่ืองคือพระที่มีขาวลือกับสีกา โดยพระอาจารยไดยินมาวาพระสมณสูง
เขียนจดหมายติดตอกบัสีกา พระอาจารยจึงไดเขียนจดหมายขอบิณฑบาตรขาวของเคร่ืองใชบาง 
ในเร่ืองผูเลาไดแทนตัวละครพระสมณสูงวา(yuedatsusou 故だつ僧) ①教養などが見える

ようにふるまう。気どる。มองเห็นไดวาไดรับการอบรมมาอยางดี ②風流の心があり

そうに見える。มองเห็นไดวามีรสนยิม 

 คําดังกลาวแปลตรงตัววาพระสมณสูง ผูวิจัยจึงขอแทนตัวละครดังกลาววาพระสมณสูง 

(4) ความสัมพันธระหวางสีกาและพระสมณสูง 

ในตอนตนเร่ืองผูเลาไดกลาวถึงตนเหตุที่พระอาจารยเขียนจดหมายสงถึงสีกา
ไววา เพราะพระอาจารยไดยินขาวลือวามีพระสมณสูงเขียนจดหมายติดตอกับสีกา โดย
ผูเลาไดกลาวไววา 

 

人のかしづくむすめを、故だつ僧、忍びて語らひけるほどに、 

ในชวงที่พระสมณสูงกับสีกา (ผูหญิงที่ไดรับการอบรมเล้ียงดูมาอยางด)ี 
ไดลักลอบติดตอพูดคุยกันนั้น 
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จากขอความดังกลาวจะเหน็วาผูเลาไดกลาวถึงความสัมพนัธระหวางสีกาและพระสมณ
สูงไววา ทั้งคู “ลักลอบพูดคุยกัน” โดยคําดังกลาวในภาษาญี่ปุนคือ  忍びて語らひ 

(shinobitekatarai) คําดังกลาวเกิดจากคํากริยา 2 คํา เชือ่มตอกัน ในลักษณะของการ
กระทําทีเ่กิดข้ึนตามลําดับ คําวา 忍ぶ(shinobu) ที่มาของคําดังกลาวคือ การอดกล้ัน
ความรูสึก คําดังกลาวใชใน 2 ความหมายคือ ①อดทนอดกล้ัน （がまんする。耐

える。こらえる）②เก็บเปนความลับ แอบซอน（秘密にする。隠す。）   

(คุโบะตะ จุน(Kubota Jun 久保田淳)、มุโระฟุฌิ ฌินซเุกะ(Murofushi Shinsuke 室
伏信助)และคณะ, 2001) สวน คะตะระอุ (katarafu 語らふ ) นั้นมีการใชใน
ความหมายที่แตกตางกนัไป ทั้งนี้คําวาคะตะระอุใชเพือ่บอกการกระทําของพระและ
สีกาที่ทําแบบหลบๆซอนๆ จงึมีการตีความของคําดังกลาววา ความรักระหวางชายหญิง 
หรือความสัมพันธระหวางชายหญิง (男女が愛しあう。契る。) (คุโบะตะ จนุ、มุ
โระฟุฌิ ฌินซเุกะและคณะ, 2001)  

 จากขอความดังกลาวจงึทําใหรูวาพระสมณสูงและสีกาลักลอบมีความสัมพันธ
ลึกซึ้งกนั ทั้งนี้การกระทําดังกลาวยอมผิดวินยัสงฆ และพระรูปนั้นกจ็ะตองสึกในทันท ี

3.5.3.3 กลวิธีการดําเนินเร่ือง     

“โยะฌินะฌิโงะโตะ” เปนเร่ืองเลาที่ดําเนินเร่ืองดวยจดหมาย โดยในตอนเปดเร่ืองผูเลาได
กลาวนําไวกอนวาผูเขียนจดหมายเปนพระอาจารยรูปหนึง่ เขียนจดหมายถึงสีกาที่เปนลูกศิษย 
ทั้งนี้ในการดําเนินเร่ืองผูวิจัยมองวาสามารถแบงออกเปนข้ันตอนคือ ตนเหตุของการเขียนจดหมาย 
ตนเหตุของการขอบิณฑบาตรปจจยั การขอบิณฑบาตรปจจัย สรุปการขอบิณฑบาตร การไหววาน
ใหไปสง การไหววานใหปกปดเนื้อหาในจดหมาย การจบเนื้อหาในจดหมาย และการจบเร่ือง โดย
ผูวิจัยจะวิเคราะหตามข้ันตอนที่ไดกลาวไป                                                                                                                                                                                                                                                                         

a. ตนเหตุของการเขียนจดหมาย 

ในตอนตนเร่ืองผูเลาไดกลาวถึงสาเหตุทีพ่ระอาจารยเขียนจดหมายถึงสีกาไววา
เปนเพราะพระอาจารยไดยนิขาวลือเกี่ยวกับความสัมพนัธระหวางพระสมณสูง และ
สีกา นอกจากนั้นแลวพระอาจารยยังลวงรูถงึเนื้อหาบางสวนที่พระสมณสูงและสีกา
เขียนสงถึงกนัวา  
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山寺に籠もるとて、「旅の具に、筵、畳、盥、半挿貸せ」と言ひたり

ければ、女、長筵、何やかや、一やりたりける。それを、女の師にし

ける僧の聞きて、「われの物借りにやらむ」とて、 

เนื่องจาก(พระสมณสูง)จะข้ึนไปบําเพญ็เพยีรอยูบนเขา ทานจึงไดพดู “ขอ
บิณฑบาตรเคร่ืองใชในการเดินทาง อยางเชน เส่ือปูนั่ง เส่ือทะตะมิ อางลาง
หนา และกาใสน้ําลางหนา” สีกานั้นก็ไดสงขาวของตางๆอยางเชนเส่ือปูนัง่
ขนาดยาวไปพรอมๆกัน เม่ือพระอาจารยของสีกานางนัน้ไดยินเขากก็ลาววา 
“ถาเชนนัน้ขาก็จะขอบณิฑบาตรขาวของบางละ” 

 

ดังจะเห็นวาพระสมณสูงเขียนจดหมายติดตอกับสีกาเพื่อขอบิณฑบาตรปจจยัตางๆ ไวใช
ในการจําศีล เม่ือพระอาจารยไดยนิเร่ืองราวดังกลาวทานก็เขียนจดหมายเพื่อขอบิณฑบาตรปจจัย
ตางๆไวใชจําศีลดวยเชนกัน อยางไรก็ตามจดหมายระหวางพระอาจารยกับสีกา และจดหมาย
ระหวางพระสมณสูงกบัสีกา ยอมมีความแตกตางกันเนือ่งจากความสัมพันธระหวางสีกาและพระ
ทั้ง 2 รูปนั้นแตกตางกัน แตเพราะอะไรพระอาจารยจึงเขียนจดหมายตามพระสมณสูงนั้นเปนเร่ือง
นาติดตามอานตอไป 

b. ตนเหตุของการขอบิณฑบาตรปจจยั 

ในการเร่ิมตนเนื้อหาในจดหมายที่พระอาจารยเขียนสงถึงสีกานั้น ไดกลาวถึงเหตุผลที่ทาน
ตัดสินใจจําศีลไววา 

 

世の中の心細く悲しうて、見る人聞くひとは、朝の霜と消え、夕

べの雲40とまがひて、」 

ความทุกขความเศราในโลกนี้ คือการที่ผูคนที่เคยพบปะพูดคุยจาง
หายไปเหมือนหมอกในยามเชา และควันจากการเผาพวกเขาก็เหมือน
เมฆในยามเยน็ 

                                                   
40 พบขอความดังกลาวในหนังสือรวมกลอนฌินโกะกงิวะกะฌู『新古今和歌集』โดยขอความดังกลาวใชในความหมายวา ควัน
จากการเผาศพลอยขึ้นไปกลายเปนเมฆ  
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ดังจะเห็นวาขอความดังกลาวแสดงใหเหน็ถึงความทุกขจากความตายของผูคนรอบขาง 
โดยในขอความดังกลาวไดเปรียบเทียบการตายของผูคนรอบขางวาเหมือนกับหมอกในยามเชาที่
จางหายไปอยางรวดเร็ว และควันไฟที่ลอยอยูบนฟานัน้เหมือนกอนเมฆ  

นอกจากนี้แลวพระอาจารยยังไดยกขอความที่บรรยายเกี่ยวกับความโศกเศราจากความ
ตายจากวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆข้ึนมากลาวถึงอีก  

「あるは少なく、なきは数添ふ世の中」41 

บนโลกที่คนเปนเหลือนอยลงทุกที ในทางตรงขามคนตายกลับเพิ่มข้ึนทุกท ี

ดังจะเห็นวาขอความดังกลาวกมี็เนื้อหาเกีย่วกับความทุกขที่เกิดจากความตายของผูคน
ทั่วไป 

จากขอความตางๆเหลานี้ แสดงใหเห็นวาเหตุผลทีพ่ระอาจารยตองการจําศีลเพราะวา
ทานมีความทกุขใจจากการสูญเสียผูคนรอบขาง ทัง้นีเ้ม่ือไดฟงเหตุผลแลวผูอานยอมคิดวาสีกาที่
เปนลูกศิษยก็นาจะยินดีใหความชวยเหลือ 

c. การขอบิณฑบาตรปจจัย 

หลังจากที่พระอาจารยไดกลาวถงึเหตุผลในการจําศีลเพื่อจูงใจใหสีกาชวยเหลือแลว พระ
อาจารยจึงเร่ิมการขอปจจัยตางๆมากมาย ไดแก เคร่ืองนุงหม(Hagoromo 羽 衣) ที่อยูอาศยั
(Hiwada 檜皮)  เส่ือรองนั่ง(Tatami 畳)เส่ือปูพื้น(Mushiro 筵) ฉากกัน้หอง(Byoubu 屏風) อาง
ลางหนา(Tarai 盥) กะละมัง(Gama 釜) หมอ(Nabe 鍋) และอาหาร(Shokuhin 食品) โดยผูวิจยั
ไดยกตัวอยางวิธีการขอบิณฑบาตรดังตอไปนี ้
 เส่ือทะตะมิ 

畳などや侍る。 
錦端、高麗端。繧繝、紫端の畳。 
それ侍らずは、布べりさしたらむ破れ畳にてまれ、貸したまへ。 
อยางเชนเส่ือทะตะมินั้นเลาเจามีหรือไม 
เปนทะตะมิทีก่รุขอบดวยผาทอลายนิฌิกฮิะฌิ หรือผาโคระอิฮะฌิ 
ไมเชนนั้นก็ลายอุเง็น หรือผาสีมวง 

                                                   
41 เปนขอความท่ีคลายคลึงกับบทกลอนในเรื่องเอะอิงะโมะโนะงะตะร ิ(Eigamonogatari『栄華物語』) เปนเรื่องเลาอิง
ประวัติศาสตรสมัยเฮอัน มีท้ังหมด 40 มวน ผูแตงคืออะกะโสะเมะเอะมน (Akazomeemon 赤染衛門) 
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หากเจาไมมีละก็ จะขอยืมทะตะมิขาดพังทีก่รุไวเพียงแคผาธรรมดาก็ได 
 

เส่ือทะตะมิในสมัยนั้น เปนเส่ือที่ไวใชปูรองนั่งหรือนอน รอบขอบของผืนเส่ือจะบุไวดวยผา ซึ่ง
ลักษณะของผาทีบุ่นั้นจะแตกตางกันไปตามฐานะของผูใช  

จากขอความดังกลาวพระอาจารยไดอธิบายถึงลักษณะของเส่ือทะตะมิที่ทานจะขอ
บิณฑบาตร วาเปนเส่ือทะตะมิที่บุดวยผาชนิดตางๆ ไดแก นิฌิกิฮะฌินัน้เปนผาทอที่ดวยดิ้นเงิน 
ดิ้นทอง และไหมสีตางๆ โคระอิฮะฌิ คือผาผาทอที่มีพื้นสีขาวทอลายสัญลักษณตางๆ เชน 
สัญลักษณรูปดอกเบญจมาศ เปนของใชสําหรับเชื้อพระวงศ ผาทออุเง็น เปนผาทีท่อดวยดิน้เงนิ
ดิ้นทองเชนเดียวกับผานิฌกิิฮะฌิ แตจะเปนผาที่ทอลวดลายดวยไหมสีตางๆ และดิ้นเงินดิ้นทองลง
บนผาพื้นสีแดง เส่ือทะตะมิที่กรุดวยนิฌิกฮิะฌิและอุเง็นนัน้เปนทะตะมิที่ใชสําหรับจักรพรรดิ เชื้อ
พระวงศ และพระ สวนทะตะมิที่กรุดวยผาสีมวงนั้นไวใชสําหรับขาราชการระดับ 4 ข้ึนไป ซึ่งถือวา
เปนขาราชการระดับสูงที่ไดรับอนุญาตใิหเขาเฝาองคจักรพรรดิได ดังจะเห็นวาลักษณะของเส่ือที่
พระอาจารยขอบิณฑบาตรนั้นลวนแลวแตเปนเส่ือที่สูงคา และราคา นอกจากนี้แลวพระอาจารยยัง
กลาวไวอีกวา หากสีกาไมมีทะตะมิทีก่รุดวยผาชัน้ดีก็ไมเปนไร ทานจะขอบณิฑบาตรทะตะมิที่กรุ
ดวยผาธรรมดาก็ได 

ดังจะเห็นวาในการขอบิณฑบาตรเส่ือทะตะมิพระอาจารยไดยกตัวอยาง เส่ือทะตะมิไว 5 
ชนิด ดวยกัน โดย 4 ชนิดแรกเปนเส่ือทะตะมิที่ประดฐิษข้ึนอยางพิถีพิถนัและเปนของใชของชน
ชั้นสูงเทานัน้ สวนเส่ือชนิดสุดทายที่กลาวถึงคือเส่ือเกาขาดที่ผูคนสวนใหญจะทิ้ง  
 ฉากกั้นหอง 
 

屏風もよう侍り。 
唐絵、大和絵、布屏風にても、唐土の黄金を縁に磨きたるにもあ

れ、新羅の玉を釘に打ちたるにまれ、これらなくは、網代屏風の

破れたるにも、貸したまへ。 
ฉากกั้นหองนั้นก็ขอดวย 
จะเปนฉากทีบุ่ดวยภาพของจนี ภาพของญี่ปุน หรือบุดวยผาก็ได เปน
ฉาก ที่กรอบนั้นปดดวยทองของจีน หรือฉากทีป่ระดบัตกแตงดวยลูกปด
ของเกาหลีก็ได แตหากวาไมมีฉากที่ขากลาวไปก็ขอแคฉากกั้นหองขาด
พัง เพยีงแคนัน้จะขอยืมไดไหม 
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 ในสมัยเฮอันนั้นสินคาจากจีนและเกาหลีจะถือวาเปนสินคาชั้นดีสําหรับบุคคลชั้นสูงเชน 
องคจักรพรรดิรวมถึงเจาชายและเจาหญิง ไปจนถึงขาราชสํานักชัน้ผูใหญ ฉากกัน้หองทีบุ่ดวยภาพ
ของจีนที่พระอาจารยกลาวถึงเปนลําดบัแรกจงึเปนของสูงคา ในลําดับตอมาคือฉากกั้นหองที่บุ
ดวยภาพของญี่ปุนถือวาเปนส่ิงของทีมี่ใชโดยทั่วไป จากนัน้ในลําดบัที่ 3 พระอาจารยไดกลาวถึง
ฉากกั้นหองที่บุดวยผา ทัง้นี้ในเร่ืองมะกุระโนะโซฌิ (Makura no Soushi 『枕草子』) บทที่ 149
ไดกลาวถึงฉากกั้นหองที่บดุวยผาวา เปน “ส่ิงของของคนชัน้ลาง” การกลาวถึงฉากกั้นหองที่บุดวย
ภาพจากแหลงตางๆจึงมีการเรียงลําดับตามคุณคาของภาพจากภาพที่มีคณุคามาก จนถึงภาพทีมี่
คุณคานอย นอกจากนี้ในลําดับที่ 4 และ 5 พระอาจารยยังกลาวถึงการประดับตกแตงฉากกั้นหอง
ดวยวัสดุตางๆ อันไดแก ทองจากจนี และลูกปดจากเกาหลี โดยทั่วไปแลวเคร่ืองประดบัเหลานั้น
ลวนเปนของสูงคา แตในชวงทายของการอธิบายถึงฉากกัน้หอง พระอาจารยกลับกลาววา “หากวา
ไมมี...ก็ขอแคฉากกัน้หองขาดพัง” ซึ่งโดยทั่วไปผูคนมักไมใชส่ิงของทีเ่กาขาดกนั  
 ดังจะเห็นไดวาพระอาจารยไดยกตัวอยางฉากกั้นหอง 6 ชนิด โดยในการอธิบายถงึฉาก
กั้นหอง 5 ชนิดแรก ไดเรียงลําดับจากฉากกัน้หองที่มีคุณคามากที่สุด แลวจึงมีคณุคาลดหล่ันกนัไป
ตามลําดับจนถึงลําดับที่ 3 จึงเปน “ส่ิงของชั้นลาง” จากนัน้ลําดับ 4 และ 5 จึงเปนฉากที่ประดับ
ตกแตงดวยของสูงคา จากนัน้ในลําดับสุดทายจึงเปนฉากที่ขาดพังแลว 
 จากตัวอยางการขอบิณฑบาตรเส่ือทะตะมิและฉากกั้นหองสามารถนํามาเรียงลําดบัตาม
คุณคาของส่ิงของทั้งหมดในชนิดเดียวกันที่พระอาจารยกลาวถึง โดยผูวิจัยกําหนดใหของที่มี
คุณคามากที่สุดคือเลข 1 แลวไลไปตามลําดับคือ 2 และ 3 จากการเรียงลําดับไดผลตามตาราง
ตอไปนี้ 
 
ลําดับชนดิ
ของเส่ือทะ
ตะมิ 

①ทะตะมิกรุ
ดวยผาทอลาย
นิฌิกิฮะฌิ 

②ทะตะมิกรุ
ดวยผาโคระอิ
ฮะฌิ 

③ทะตะมิกรุ
ดวยลายอุเง็น 

④ทะตะมิกรุ
ดวยผาสีมวง 

⑤ทะตะมิขาด
พังที่กรุไวเพียง
แคผาธรรมดา 

คุณคา 1(จักรพรรดิ 
เชื้อพระวงศ 
และพระ) 

2 (เชื้อพระ
วงศ) 

 1(จักรพรรดิ 
เชื้อพระวงศ 
และพระ) 

3(ขาราชการ
ระดับ 4 ข้ึนไป) 

ไมสามารถ
ระบุได 
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ลําดับชนิด
ของฉาก
ก้ันหอง 

①ฉากที่บุ
ดวยภาพของ
จีน 

②ฉากที่บุ
ดวยภาพของ
ญ่ีปุน 

③ฉากที่บุ
ดวยผา 

④ฉากที่
กรอบนั้นปด
ดวยทองของ
จีน 

⑤ฉากที่
ประดับ
ตกแตงดวย
ลูกปดของ
เกาหลี 

⑥ฉาก
ก้ันหองขาด
พัง 

คุณคา 1(สินคาจาก
จีนเปนของ
สูงคา) 

2 (ผูคนใช
โดยทั่วไป) 

3 (สินคา
ระดับลาง) 

1(สินคาจาก
จีนเปนของ
สูงคา) 

1(สินคาจาก
เกาหลีเปน
ของสูงคา) 

ไมสามารถ
ระบุได 

 
จากตัวอยางการอธิบายของที่พระอาจารยจะนําไปใชขณะจําศีล จะเหน็ไดวามีชนิดไมเทากนั และ
การเรียงลําดับแตกตางกนั อยางไรก็ตามจะเหน็ไดวาส่ิงทีพ่ระอาจารยกลาวถึงเปนลําดบัแรกจะ
เปนของสูงคาที่เปนของใชของจักรพรรดิ หรือเปนสินคาจากตางแดน และของในลําดับสุดทายจะ
เปนของใชทีช่ํารุดซึ่งโดยทั่วไปจะไมใชสอยแลว 

แมวาพระอาจารยจะกลาววาทานสามารถใชของที่ชํารุดได แตสําหรับลูกศษิยลูกหาที่เคย
นับถือกันมายอมไมสามารถทําเชนนั้นไดแน คําพูดดังกลาวจึงแสดงใหเห็นวาพระอาจารยพูดเพื่อ
ประชดประชัน และแสดงใหเหน็วาทานตองการใชแตขาวของเคร่ืองใชที่ดีที่มีคุณภาพเทานั้น 

อยางไรก็ตามอารมณจากการอานเนื้อหาในสวนนี้จะแตกตางจากในสวนของ b. ตนเหตุ
ของการขอบิณฑบาตรปจจยั โดยส้ินเชิงกลาวคือในสวน b. ตนเหตุของการขอบิณฑบาตรปจจยั 
พระอาจารยไดกลาวบรรยายถงึความรูสึกเศราหมองเพราะความตายของคนรอบขาง โดยไดยก
ขอความตางๆเพื่อส่ือถึงความเศราหมองนั้น การบรรยายดังกลาวทําใหผูอานเขาใจถึงความรูสึก
โศกเศราจากความตายของผูคนรอบขาง แตในสวน c. การขอบิณฑบาตรปจจยั พระอาจารยเขียน
ถึงส่ิงของแตละอยางตามลําดับ โดยในส่ิงของแตละอยางนั้นยังกลาวถึงชนิดที่มีคุณคาแตกตางกนั
ไป โดยเรียงลําดับแรกที่กลาวถงึเปนของสูงคาและลําดับสุดทายเปนของที่เกาพัง ทั้งนี้หาก
จินตนาการวาผูอานจดหมายคือสีกาทีจ่ําเปนตองสรรหาส่ิงของตางๆมาถวายใหแกพระอาจารย
แลวผูอานยอมรูสึกกดดัน เนื่องจากความรูสึกที่จะตองสรรหาส่ิงของสูงคามากมายมาถวายใหแก
พระอาจารย  

เนื่องจากเนื้อหาในจุด c. เปนเนื้อหาที่คอนขางลอแหลม กลาวคือโดยทั่วไปแลวนักบวชผู
มีหนาทีเ่ผยแพรพทุธศาสนา ควรจะตองเปนบุคคลที่รักษาตนใหอยูในศีลธรรมอันดี และรักษาวินยั
สงฆอยางเครงครัด โดยเฉพาะผูที่เปนถึงพระอาจารยทีผู่คนทั่วไปตางเชื่อฟงคําส่ังสอน แตจาก
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วิธีการขอบิณฑบาตรส่ิงของอาจทําใหผูอานมองวาเปนการกระทําที่ไมเหมาะสมตอฐานะของพระ
อาจารยนัก และอาจไมพอใจ แตหากเปนมุมมองของสีกาซึ่งเปนผูรับจดหมายโดยตรงแลว ผูวิจัย
คิดวานาจะมีความรูสึกตอเนื้อหาในสวนนี้แตกตางจากบุคคลทั่วไป กลาวคือนางเองเคยมอบ
ส่ิงของมากมายแกพระสมณสูงเพื่อนําไปใชจําศีลดวยเชนเดียวกบัจุดประสงคของพระอาจารยที่
เขียนจดหมายข้ึนเพื่อขอบิณฑบาตรขาวของตางๆเพื่อใชจาํศีลเชนกันนางจึงนาจะชวยพระ
อาจารยไดเชนกัน ในชวงตนของจดหมายพระอาจารยไดใหเหตุผลทีจ่ําศีลวาเพราะทานรูสึกเสียใจ
ที่ผูคนรอบขางเสียชีวิตจากไปซึ่งเปนเหตุผลจูงใจใหผูอานยินดีชวยเหลือ อีกทั้งพระอาจารยเปน
พระที่สีกานับถือ นางจึงอาจสรรหาขาวของมากมายมาใหแกพระอาจารย และการตองสรรหาขาว
ของสูงคาเหลานัน้ใหครบยอมสรางความกดดันใหผูคนหา  

d. สรุปการขอบิณฑบาตร 

แมวาพระอาจารยจะอธิบายถงึส่ิงของตางๆมากมาย โดยในส่ิงของแตละอยางนั้นก็ยัง
กลาวถึงอีกหลากหลายชนิดที่มีคุณคาแตกตางกนัไป อยางไรก็ตามพระอาจารยไดกลาวสรุปถึง
ส่ิงของที่ทานตองการไววา  

いるべき物ども、いと多くはべり。せめては、ただ、足鍋ひとつ、

長筵ひとつら、盥ひとつなむいるべき。 

ของที่จําเปนตองใชดเูหมือนจะมากเกินไปแลว อยางนอยขาขอเพียงแค
หมอใบหนึ่ง เส่ือรองนั่งขนาดยาวผืนหนึ่ง และอางลางหนาซักใบหนึ่งก็
พอ 

ทั้งนี้ในฉาก c. การขอบิณฑบาตรปจจยั พระอาจารยไดกลาวถึงขาวของทีท่านจะนําไปใชดวย
ขณะจําศีล อันไดแก เคร่ืองนุงหม(Hagoromo 羽衣) ที่อยูอาศัย(Hiwada 檜皮)  เส่ือรองนั่ง
(Tatami 畳)เส่ือปพูื้น(Mushiro 筵) ฉากกัน้หอง(Byoubu 屏風) อางลางหนา(Tarai 盥) กะละมัง
(Gama 釜) หมอ(Nabe 鍋) และอาหาร(Shokuhin 食品) โดยรวมแลวมีจํานวนถงึ 9 อยาง แต
เม่ือพระอาจารยกลาวมาถึงลําดบัที่ 9 คืออาหารแลวทานจึงนกึไดวาขาวของที่กลาวมามีจํานวน
มากเกนิความจําเปน จากนั้นทานจงึระบุถึงส่ิงที่จําเปนตองใชเทานัน้ เพียง 3 อยาง คือ หมอ เส่ือ
รองนั่งขนาดยาว และอางลางหนา 

 ในฉาก c. การขอบิณฑบาตรปจจยั เปนฉากที่พระอาจารยไดกลาวขอขาวของสูงคา
มากมายซึ่งทําใหผูอานจดหมายรูสึกกดดัน แตใน d.สรุปการขอบิณฑบาตร พระอาจารยกลับ
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เปล่ียนคําพูดเปนขอเพียงขาวของที่จําเปนตองใช 3 อยาง ซึ่งเปนการเปล่ียนอารมณจากฉาก c. ที่
รูสึกกดดัน เปนอารมณที่หลากหลาย กลาวคือผูอานอาจคิดวาพระอาจารยตระหนักไดวาการจํา
ศีลเพื่อความสงบนัน้ไมจําเปนตองใชขาวของสูงคามากมายก็ได หรือผูอานอาจคิดวาพระอาจารย
กลาวประชดประชันก็ได ทั้งนี้เนื่องจากเนื้อหาในสวน c. นั้นพระอาจารยไดกลาวอธิบายถึงส่ิงของ
ที่ทานตองการโดยเร่ิมจากส่ิงของที่สูงคาที่สุดกอนแลวจึงกลาวถึงส่ิงที่หกัพังเปนส่ิงสุดทาย เม่ือ
เนื้อหาในจดหมายดําเนนิมาถึงสวนที่กลาววาพระอาจารยไมตองการของทั้งหมดที่ไดกลาวไป แต
ตองการส่ิงของเพียงแค 3 ส่ิงเทานัน้จึงอาจทําใหผูอานมองวาพระอาจารยกลาวประชดประชนัก็ได 

 ดังจะเห็นวาอารมณในเนื้อหาสวน a. - d. มีการเปล่ียนแปลงมาโดยตลอดจึงยังไม
สามารถคาดเดาไดวาเร่ืองราวจะเปนอยางไร และทําใหผูอานติดตามอานตอไปอยางสนใจ 

e. การไหววานใหไปสง 

หลังจากเนื้อหาในสวน d. สรุปการขอบิณฑบาตร ที่พระอาจารยระบุถึงส่ิงของเพียง 3 
อยางที่ทานจําเปนตองใช ในสวนของ e.การไหววานใหไปสง พระอาจารยก็ไดระบุสถานที่สงมอบ
ส่ิงของตางๆที่ไดกลาวไปโดย 

 
出で立つところは、科戸の原の上の方に、天の川のほとり近く、
鵲の橋詰に侍り。そこに必ず送らせたまへ。これら侍らずは、え

まかりのぼるまじきなめり。 
ขาจะออกเดินทางจากที่สวนของฌนิะโดะ อยูใกลกบัทางชางเผือก ที่
สะพานนกกางเขน ขอใหเจาจงนําขาวของตางๆไปสงทีน่ั่น หาก
ปราศจากส่ิงของตางๆเหลานัน้แลว ขาคงไมอาจบนิข้ึนไปบนนั้นได 

 
สวนฌินะโดะคือสวนของเทพแหงลม(fuujin 風神) ดังนั้นสวนดังกลาวจึงเทยีบไดกับสวนสวรรค 
ทางชางเผือกตามความเชื่อที่เกี่ยวของกับทะนะบะตะ คือเสนทางทีก่างกั้นใหเทพธิาทอผา และ
ชายเล้ียงวัวแยกจากกนัทางชางเผือกจึงอยูบนสวรรค สวนสะพานนกกางเขนคือสะพานทีเ่กิดจาก
นกกางเขนหลายตัวมาเรียงตัวกันเปนสะพาน สะพานนี้จะเกิดข้ึนเฉพาะวันทะนะบะตะ เพื่อให
เทพธิดาทอผาและชายเล้ียงวัวเดินทางมาพบกัน ตามความเชื่อของคนญี่ปุนจึงเปนสะพานที่อยูใน
สรวงสวรรคเชนเดียวกัน ดังนั้นสถานที่สงของจึงอยูบนสวรรค 
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 หลังจากที่พระอาจารยไดบอกรายละเอียดของส่ิงของที่ทานตองการใชเพื่อจําศีลแลวก็ได
บอกสถานทีใ่หสีกานําขาวของเหลานัน้มาสง แตสถานที่นัน้ตามตํานานหรือเร่ืองเลากลับเปน
สถานที่ที่อยูบนสวรรค คนธรรมดาที่ยงัมีชีวิตอยูยอมไมสามารถข้ึนไปไดแนนอน เม่ือเนื้อหาของ
จดหมายดําเนนิมาถึงจุดนี้แลวผูอานจึงเร่ิมระแคะระคายแลววาเนื้อหาในจดหมายฉบับนี้เปนเร่ือง
ลอเลน 

f. การไหววานใหปกปดเนื้อหาในจดหมาย 

อยางไรก็ตามเม่ือพระอาจารยไดบอกความตองการของทานเรียบรอยแลว ทานยังไมลืมกําชับ
สีกาไวอีกวา 

かかる文など、人に見せさせたまひそ。ふくつけらりけるものか

なと、見る人もぞ侍る。御かへりはうらによ。ゆめゆめ。 

สวนจดหมายฉบับนี้ เจาอยาใหใครอ่ืนเหน็ หากใครไดเหน็แลวก็คงคิดวา
ขาโลภมาก ฉะนั้นใหเจาจงตอบจดหมายขาโดยเขียนลงดานหลังของ
จดหมายฉบับนี ้อยางไรก็แลวแต เจาจงอยาใหใครไดเห็น 

 

ดังจะเห็นวาพระอาจารยเองก็มองวาเนื้อหาในจดหมายของทานแสดงถงึ “ความโลภมาก” เชนกัน 
ทั้งนี้หากใครไดรูวาพระอาจารยที่ผูคนทั่วไปตางเคารพนับถือเปนคน “โลภมาก” แลว พวกเขาคง
หมดความศรัทธา พระอาจารยกลาวย้ําอีกคร้ังวา “อยางไรก็แลวแต เจาจงอยาใหใครไดเหน็” 
เพราะไมตองการใหคนทั่วไปรูวาพระอาจารยกระทําไมเหมาะสม และเพราะตองการใหจดหมาย
ฉบับดังกลาวเปนความลับระหวางพระอาจารยกับสีกา  

 ทั้งนี้หากอานเรียงลําดับจาก e.การไหววานใหไปสง แลว ผูอานยอมตระหนักไดวาเนื้อหา
ในสวนนี้ก็เปนเร่ืองลอเลนเชนกัน ทัง้นี้ผูวิจยัคิดวาพระอาจารยเขียนเนื้อหาในสวนนี้ข้ึนเพื่อ
แฝงนัยะบางอยางซึ่งผูวิจยัจะกลาวตอในหัวขอการลอเลียน 

g. การจบเนื้อหาในจดหมาย 

จากนัน้เม่ือพระอาจารยเขียนขอมูลตางๆที่จําเปนตองบอกกลาวใหสีการู เพื่อใหนางสง
ขาวของตางๆมาใหครบถวนแลว และกําชบัใหนางปดเร่ืองนี้ไวเปนความลับแลว พระอาจารยก็ได
เขียนขอความไววา 
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つれづれにはべるままに、よしなしごとも、書きつくるなり。 

ในระหวางที่ขาเบื่อหนายนัน้ ก็ไดเขียนเร่ืองราวที่หาสาระอันใดไมได 

 

จากขอความดังกลาวจะเหน็วาจดหมายทีพ่ระอาจารยเขียนข้ึนนีเ้ปนจดหมายทีเ่ขียนเลนขณะที่
พระอาจารยรูสึกเบื่อหนาย ฉะนั้นเจตนาทีจ่ะขอบิณฑบาตรขาวของตางๆจึงเปนเร่ืองลอเลนดวย
เชนกัน 

 เนื้อหาในสวนนี้จึงเปนสวนเฉลยวาเนื้อหาทั้งหมดในจดหมายเปนเร่ืองลอเลน เม่ือผูอาน
ทั้งสีกา และผูอานทั่วไปเม่ืออานมาถึงจุดนี้แลวยอมรูสึกผิดคาด เพราะเนื้อหาโดยสวนใหญของ
จดหมายบอกวาตองการขาวของตางๆมากมายซึง่ลวนแลวแตเปนของสูงคา เม่ือสีกาไดของมา
ครบแลว พระอาจารยยังไหววานใหนางนําของไปสงยังสถานที่ที่ไมมีอยูบนโลกมนษุย จากนัน้แลว
ยังกําชับใหนางปกปดจดหมายฉบับนี้ เพราะเกรงวาผูคนทั่วไปจะเหน็ความโลภของพระอาจารย 
ฉะนั้นเม่ือเนื้อหาการขอบิณฑบาตรดําเนนิมาถึงจุดจบโดบพระอาจารยบอกวา การขอขาวของ
ทั้งหมดเปนเร่ืองลอเลน ไหววานใหนํามาสงกเ็ปนเร่ืองลอเลน จึงทําใหผูอานรูสึกผิดคาด  

h. การจบเร่ือง 

หลังจากที่พระอาจารยไดเฉลยแลววาเนื้อหาในจดหมายทัง้หมดเปนเร่ืองลอเลน พระ
อาจารยยังไดกลาวทิ้งทายในตอนจบของจดหมายไววา 

 
聞くことのありしに、いかに、いかにぞやおぼえしかば、風の音、

鳥のさへづり、虫の音、浪うち寄せし声に、ただ添へはべりしぞ 

ขาไดยินเร่ือง(ของเจา)มา กน็ึกตกใจวาเปนเร่ืองอะไรกัน อยางไรเสีย ขา
จะขอเขียนเพิ่มเติมไววา เร่ืองราวเหลานัน้เปนเหมือนดังเสียงลมพัด 
เสียงนกรอง เสียงแมลง และเสียงคล่ืนซัดสาด เทานัน้ 

 

ในตอนเปดเร่ืองผูเลาไดกลาวถึงตนเหตทุี่พระอาจารยเขียนจดหมายฉบับวา เพราะทานไดยินขาว
ลือเกี่ยวกับความสัมพันธชูสาวระหวางพระสมณสูงกับสีกา อีกทั้งยังรูวาพระสมณสูงและสีกาเขียน
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จดหมายสงถึงกนั ทั้งนี้ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ(1983: 33) ไดอธิบายไววาพระที่มีความสัมพันธชู
สาวคือพระที่ตองอาบัติปราชิกจะตองขาดจากความเปนพระภิกษุทันทีซึ่งถือเปนบทลงโทษที่
คอนขางรุนแรง ในสวนของสีกาที่มีความสัมพันธกับพระจึงควรไดรับบทลงโทษดวยเชนกนั จาก
เนื้อหาในสวนตนจึงทําใหรูวาสีกาที่เปนผูรับจดหมายนัน้กาํลังถูกนินทาผูวิจยัจึงมองวาการนนิทา
นั้นเปนบทลงโทษที่สีกาไดรับ อยางไรก็ตามจากขอความในตอนจบที่พระอาจารยกลาวไววา “เร่ือง
(ของเจา)” จึงควรหมายถึงเร่ืองที่ผูคนตางนนิทาวาสีกามีความสัมพันธกับพระสมณสูง แลวพระ
อาจารยก็ไดเปรียบเทียบวา “เร่ือง(ของเจา)” นั้นเปนเหมือน “เสียงลมพดั เสียงนกรอง เสียงแมลง 
และเสียงคล่ืนซัดสาด” ทั้งนี้ผูวิจัยคิดวา เสียงตางๆที่พระอาจารยนํามาใชเปรียบเทียบนั้น ลวนเปน
เสียงทีเ่กิดข้ึนโดยธรรมชาติเสียงเหลานั้นจึงเปนเสียงที่ผูคนไดฟงจนคุนหูหรืออาจกอใหเกิดความ
รําคาญไดบางแตหากไมสนใจเสียงเหลานั้นก็ไมสามารถทาํรายใครได อยางไรเสียเสียงเหลานัน้ก็
เปนเสียงที่ไมสามารถหามไมใหเกดิไดเหมือนเสียงคํานินทา ผูวิจัยจึงมองวาการที่พระอาจารย
เปรียบเทยีบ  “เร่ือง(ของเจา)” วาเหมือนกับ “เสียงลมพดั เสียงนกรอง เสียงแมลง และเสียงคล่ืน
ซัดสาด” จึงเปนการปลอบใจใหสีกาวางเฉยกับเสียงนินทา เหมือนที่วางเฉยกบั“เสียงลมพัด เสียง
นกรอง เสียงแมลง และเสียงคล่ืนซัดสาด” แลวสีกาก็จะไมรูสึกเปนทุกขกับเสียงตางๆเหลานัน้ 

 ดังนั้นจากการศกึษากลวิธใีนการดําเนนิ “โยะฌินะฌิโงะโตะ” พบวาในการดําเนินเร่ืองนั้น
มีการเปล่ียนอารมณความรูสึกของเร่ืองโดยตลอด โดยผูวิจัยไดสรุปตามตารางตอไปนี ้

 

ฉาก ความรูสึก 

a.ตนเหตุของการเขียน
จดหมาย 

ผูเลาไดกลาวถึงภูมิหลังความสัมพนัธของตัวละครในเร่ือง ทําใหผูอาน
รูวา สีกาและพระสมณสูงมีความสัมพันธฉันทชูสาวกนั และพระสมณ
สูงเขียนจดหมายไปขอปจจัย พระอาจารยของสีการูเร่ืองเขาจึงเขียน
จดหมายแบบเดียวกนัข้ึน 

b.ตนเหตุของการขอ
บิณฑบาตรปจจัย 

พระอาจารยเลาวาตนเปนทุกขผูคนรอบขางจากไปจึงอยากจําศีล การ
เลาในสวนนี้ทําใหผูอานรูสึกเหน็ใจ 

c.การขอบิณฑบาตร
ปจจยั 

พระอาจารยอธิบายถึงส่ิงของที่ทานตองใชเพื่อจําศีล วิธกีารขอทําให
ผูอานรูสึกกดดัน 
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d.สรุปการขอบิณฑบาตร  พระอาจารยสรุปวาตองการของเพียงแค 3 อยางทําใหเกิดความรูสึก
แตกตางกัน คือหวาดระแวง และเหน็ดวย 

e.การไหววานใหไปสง  พระอาจารยบอกใหสีกานําของตางๆไปสงที่สวรรค ซึ่งยอมไมสามารถ
ทําได ผูอานจึงอาจระแคะระคายแลววาเปนเร่ืองตลก 

f.การไหววานใหปกปด
เนื้อหาในจดหมาย  

พระอาจารยกําชับสีกาวาอยาใหใครเห็นจดหมายเพราะผูที่พบเห็นจะ
คิดวาทานโลภ ทําใหผูอานแนใจวาการขอบิณฑบาตรของพระอาจารย
แสดงใหเหน็ถึงความโลภ 

g.การจบเนื้อหาใน
จดหมาย  

พระอาจารยบอกวาจดหมายฉบบัดังกลาวเขียนข้ึนขณะทีท่านเบื่อ
หนายและเปนเร่ืองที่หาสาระไมได ผูอานจึงรูวาเนื้อหาทั้งหมดตัง้แต
ตนเปนเร่ืองลอเลน และทําใหรูสึกผิดคาด 

h.การจบเร่ือง 

 

พระอาจารยเปรียบเทียบเร่ืองที่สีกาถูกนนิทาวาเหมือนเสียงลมเสียง
คล่ืน เพื่อปลอบใจไมใหสีกาเปนทุกข เม่ือผูอานไดอานมาถึงจุดนี้แลว
ยอมรูสึกซาบซึ้งในคําปลอบโยน 

ดังจะเห็นวาวิธีการดําเนนิเร่ืองทําใหอารมณความรูสึกของผูอานที่มีตอเร่ืองเปล่ียนแปลง
ไปตลอดจากการเร่ิมเร่ืองดวยความรูสึกเห็นใจ เปนกดดัน หวาดระแวง ขําขัน ผิดคาด และจบดวย
ซาบซึ้ง 

 จากการศึกษาวิเคราะหกลวิธีการดําเนินเร่ืองซึ่งนําไปสูบทสรุปของเร่ืองจึงทําใหเหน็วา
พระอาจารยเขียนจดหมายฉบบันี้ข้ึนเพื่อปลอบใจ 

3.5.4. การลอเลียนเสียดสีพระสมณสูง 

จากการศึกษา “โยะฌินะฌิโงะโตะ” ผูวิจัยมีความคดิเหน็วาพระอาจารยนาจะเขียน
จดหมายฉบับดังกลาวเพื่อแฝงความคิดเหน็บางประการนอกเหนือจากการปลอบใจสีกาที่กําลังทุก
ใจเพราะคํานินทา ทัง้นี้ในตอนตนเร่ืองผูเลาไดกลาวถึงตนเหตุของการเขียนจดหมายวาเปนเพราะ
พระอาจารยไดยินมาวาพระสมณสูงและสีกาเขียนจดหมายติดตอกันอยู พระอาจารยจงึเขียน
จดหมายในลักษณะเดยีวกัน ผูวิจัยจงึมองวาการเขียนจดหมายและเนื้อหาในจดหมายที่พระ
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อาจารยเขียนข้ึนนัน้ นาจะเขียนข้ึนเพื่อลอเลียนพระสมณสูง ในการวิเคราะหผูวิจยัจึงแบงหัวขอใน
การวิเคราะหออกเปน การลอเลียนการเขียนจดหมายของพระสมณสูง และการเสียดสีความโลภ
ของพระสมณสูง 

3.5.4.1 การลอเลียนการเขียนจดหมายของพระสมณสูง 

ในตอนตนเร่ืองผูเลาไดกลาววาพระอาจารยเขียนจดหมายข้ึนตามที่พระสมณสูงไดเขียน
ไว การกระทําดังกลาวผูวิจัยมองวาเปนพฤตกิรรมที่พระอาจารยทําเพื่อเลียนแบบพระสมณสูง 
อยางไรก็ตามเม่ือพิจารณาจากขาวลือระหวางพระสมณสูงและสีกาแลว ไมวาเนื้อหาในจดหมาย
จะเปนอยางไปผูคนทั่วไปก็ยอมมองวาเนื้อหาในจดหมายที่ทั้งคูเขียนสงถึงกนัจึงนาจะเปน
จดหมายระหวางคูรัก ทั้งนี้แมวาพระอาจารยจะรูวาสีกามีขาวลือวาเขียนจดหมายติดตอกับพระอีก
รูปหนึ่ง พระอาจารยยังคงสงจดหมายไปหานางโดยเปนจดหมายเพื่อขอบิณฑบาตรปจจัย
เชนเดยีวกัน ซึ่งถือเปนการกระทําทีค่อนขางลอแหลม เพราะผูคนทั่วไปอาจเขาใจผิดวาพระ
อาจารยเองก็คงมีความสัมพันธกับสีกาเชนเดยีวกับพระสมณสูง 

แตเม่ืออานจดหมายโดยละเอียดแลวจะพบวาจุดประสงคที่พระอาจารยเขียนจดหมายข้ึน
นั้นกเ็พื่อปลอบโยนสีกาที่กําลังทุกขใจเพราะคํานินทา แมในตอนเปดเร่ืองผูเลาจะกลาววาพระ
อาจารยเขียนจดหมายเลียนแบบพระสมณสูง แตเนื้อหาในจดหมายที่แตกตางกันกท็ําใหเหน็ถึง
เจตนาในการเขียนที่แตกตางกนั กลาวคือในขณะที่ผูคนทั่วไปมองวาการเขียนจดหมายระหวาง
พระสมณสูงกับสีกาเปนจดหมายในเชิงชูสาวซึ่งเจตนาในการเขียนจดหมายแบบนี้ไมเหมาะสมนัก
และกอใหเกิดคําครหาตางๆตามมา สวนจดหมายที่พระอาจารยเขียนข้ึนนัน้มีเจตนาเพื่อปลอบใจ
และเพื่อส่ังสอน แมจะมีการเรียกรองขาวของตางๆ มีการกดดันซึ่งเปนการกระทําที่พระไมควรทํา 
ยิ่งไปกวานั้นยังมีการขอใหปกปดเนื้อหาในจดหมายเปนความลับซึ่งสอใหเหน็เจตนาที่ไมเหมาะสม 
แตหากไดอานไปจนถึงตอนจบแลวจะเห็นไดถึงเจตนาของการเขียนจดหมายทีเ่หมาะสมกับทีเ่ปน
พระ ดังนัน้หากใครมองไปถึงเจตนาเบื้องลึกของพระอาจารยแลวยอมไมครหาการกระทําของพระ
อาจารย 

แมพระอาจารยจะเลียนแบบการเขียนจดหมายของพระสมณสูง แตเจตนาที่แตกตางกัน
ทําใหผูวิจัยคิดวาพระอาจารยเขียนจดหมายข้ึนเพื่อลอเลียนจดหมายของพระสมณสูงวาแมเปน
การเขียนจดหมายระหวางพระและสีกาเหมือนกันก็ไมจําเปนตองเปนจดหมายในเชิงชูสาวเสมอไป
ก็ได 
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3.5.4.2 การเสียดสีความโลภของพระสมณสูง 

เนื่องจากพระอาจารยเขียนจดหมายฉบับดงักลาวข้ึนเพื่อลอเลียนพระสมณสูง ผูวิจยัจึง
มองวาเนื้อหาในจดหมายกน็าจะเขียนข้ึนเพื่อลอเลียนหรือเสียดสีพระสมณสูงดวยเชนกนั 

ทั้งนี้ในเร่ืองพระอาจารยไดวิจารณการขอบิณฑบาตรขาวของนั้นเปนอาการทีเ่กิดจาก
ความ “โลภมาก” (ふくつけらりける) ทานจึงกําชับใหสีกาปกปดเนื้อหาในจดหมาย แตเม่ือพระ
อาจารยเฉลยแลววาเนื้อหาในจดหมายทัง้หมดเปนเร่ืองลอเลนที่ทานเขียนข้ึนเพราะความเบื่อ
หนายการขอขาวของตางๆนั้นยอมถือวาไมใชเร่ืองจริงเชนเดียวกนั ดังนั้นใน “โยะฌินะฌิโงะโตะ” 
ก็จะมีเพียงพระสมณสูงที่ไดขอขาวของ และไดรับขาวของมากมายไปแลว พระที่มีความ “โลภ
มาก” จึงเปนพระสมณสูงนัน่เอง 

 

「旅の具に、筵、畳、盥、半挿貸せ」と言ひたりければ、女、長筵、

何やかや、一やりたりける 

“ขอบิณฑบาตรเคร่ืองใชในการเดนิทาง อยางเชน เส่ือปูนัง่ เส่ือทะตะมิ อาง
ลางหนา และกาใสน้ําลางหนา” สีกานัน้ก็ไดสงขาวของตางๆอยางเชนเส่ือปู
นั่งขนาดยาวไปพรอมๆกนั 

  

ทั้งนี้ในตอนตนเร่ืองผูเลาไดกลาววาสีกาไดสงขาวของมากมายไปใหแกพระสมณสูง ในจดหมาย
พระอาจารยก็ไดเขียนเพื่อขอขาวของมากมายดวยเชนกนั    อยางไรก็ตามเม่ือถึงบทสรุปของการ
ขอขาวของพระอาจารยกลับกลาวไวดังนี ้

 

いるべき物ども、いと多くはべり。せめては、ただ、足鍋ひとつ、

長筵ひとつら、盥ひとつなむいるべき。 

ของที่จําเปนตองใชดเูหมือนจะมากเกินไปแลว อยางนอยขาขอเพียงแค
หมอใบหนึ่ง เส่ือรองนั่งขนาดยาวผืนหนึ่ง และอางลางหนาซักใบหนึ่งก็
พอ 
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ดังจะเห็นวาของทีจ่ําเปนตองใชขณะจําศีลนัน้มีเพียง หมอ เส่ือรองนั่ง และอางลางหนา สวนขาว
ของอยางอ่ืนที่พระอาจารยไดกลาวไปนัน้ลวนไมจําเปนตอการใชชีวิตขณะจําศีลนกั ทั้งนีเ้นื่องจาก
การจําศลีในทางพทุธศาสนาแลวคือการทําจิตใจใหสงบแจมใสปราศจากความทุกข และกิเลส การ
ใชขาวของมากมายทีเ่ปนของสูงคายอมไมสามารถทําใหผูจําศีลละกเิลสได 

 เนื้อหาในจดหมายจึงเปนการเสียดสีความ “โลภ” ของพระสมณสูง และเปนการส่ังสอน
สีกาดวยวาไมควรมอบขาวของสูงคามากมายใหแกพระสมณสูง 

3.5.5. สรุป 

จากการศึกษาข้ันตอนที่นําไปสูการจบเร่ืองพบวา “โยะฌินะฌิโงะโตะ”มีกลวิธีการดําเนนิ
เร่ืองแบบจดหมายโดยผูเลาไดกลาวแนะนําตัวละคร รวมถึงความสัมพันธของตัวละครไวใน
ตอนตนของเร่ือง จากนัน้จึงเปนเนื่อหาในจดหมายที่พระอาจารยเขียนสงใหสีกา กลวิธีทีพ่ระ
อาจารยเขียนจดหมายนัน้ เร่ิมจากการอธิบายถงึตนเหตุของการจําศีล จากนั้นจึงเร่ิมขอ
บิณฑบาตรปจจัยโดยวิธีขอบณิฑบาตรปจจัยสรางความกดดันใหแกผูที่ไดอานจดหมาย จากนั้น
จดหมายจึงจบลงอยางผิดคาด โดยที่พระอาจารยเขียนในจดหมายวาทุกอยางที่ไดกลาวไปนั้นเปน
เร่ืองลอเลน และพระอาจารยยงัทิ้งทายในจดหมายดวยการปลอบใจ จากการศึกษายังพบอีกวา
การเขียนจดหมายและกลวิธใีนการเขียนจดหมายเปนการเสียดสีพระสมณสูง 

3.6. สรุป 

จากทั้งหมดนีจ้ะเห็นไดวา “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” “อะอุซะกะโกะเอะนงุนชนูะงน” 
“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” “ฮะอิสุมิ” และ “โยะฌินะฌิโงะโตะ” มีลักษณะการจบแบบ
ผิดคาด และมีการดําเนนิเร่ืองทีใ่หผูอานคาดเดาบทสรุปผิดไปจากตัวเร่ือง ทั้งนี้ในการศึกษาพบวา
ขอมูลตางๆในเร่ือง เชน ขอมูลเกี่ยวกับชื่อเร่ือง ลักษณะตัวละครในเร่ือง และกลวิธีในการดําเนนิ
เร่ืองมีสวนสําคญัที่ใหผูอานคาดเดาบทสรุปของเร่ืองผิดไปจากตัวเร่ือง นอกจากนี้แลวในการวิจัย
ยังพบวาเร่ืองเลาในกลุมการจบแบบผิดคาดยังมีลักษณะรวมกันคือมีการลอเลียน หรือเสียดสี
ลอเลียนในเร่ือง 
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บทท่ี  4 

เร่ืองเลาท่ีจบแบบไมมีขอสรุป: การจบแบบชี้นําใหผูอานคาดเดาขอสรุปอยาง
ใดอยางหน่ึง 

เร่ืองเลาทีจ่บแบบไมมีขอสรุป คือเร่ืองเลาทีใ่นตอนจบไมกลาวถึงบทสรุปของเร่ืองไว ใน
ผลงานวรรณกรรมชดุทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริพบวามีเร่ืองเลาจํานวน 5 เร่ืองที่อยูในกลุมการ
จบแบบไมมีขอสรุป ซึง่ไดแก “โคะโนะทซุอิเดะ”(Konotsuide 「このついで」) “มุฌิเมะสุรุฮิ
เมะงิมิ” (Mushimezuruhimegimi 「虫めづる姫君」) “โฮโดะโฮโดะโนะเกะโซ” 
(Hodohodonokesou「ほどほどの懸想」) “คะอิอะวะเซะ”(Kaiawase 「貝合」) และ 
“ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”(Hanadanonyougo 「はなだの女御」) 

การจบแบบไมมีขอสรุปนั้นมีหลากหลายวิธกีาร แตจากการศึกษาการจบเร่ืองเลาใน
วรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ ผูวิจัยพบวาการจบแบบไมมีขอสรุปในวรรณกรรมชุด
ดังกลาวแบงเปนลักษณะใหญๆได  2 แบบดวยกัน คือ การจบแบบชี้นําใหผูอานคาดเดาขอสรุป
อยางใดอยางหนึ่ง ไดแก “โคะโนะทซุอิเดะ” “มุฌิเมะสุรุฮิเมะงิมิ” และ “โฮโดะโฮโดะโนะเกะโซ” 
และกลุมการจบแบบชีน้ําใหผูอานขบคิดถึงบทสรุปที่แตกตางหลากหลาย ไดแก “คะอิอะวะเซะ” 
และ “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” 

 ในการศกึษานัน้จะศกึษาจากการจบเร่ืองของเร่ืองเลาแตละเร่ืองในกลุม เพื่อชี้ใหเหน็วา
เร่ืองเลาแตละเร่ืองในกลุมมีสวนชี้นําใหผูอานคาดเดาบทสรุปของเร่ืองอยางไร จากนั้นจึงศกึษาวา
เร่ืองเลาแตละเร่ืองมีรายละเอียดอยางไร และรายละเอียดเหลานั้นมีสวนชวยใหผูอานคาดเดาเนื้อ
เร่ืองอยางไร สําหรับบทนี้จะวิเคราะหเร่ืองเลาที่มีลักษณะการจบแบบชี้นําใหผูอานคาดเดาขอสรุป
เอง เปนการจบเร่ืองที่ผูเลากลาวชีน้ําใหผูอานคิดเองวาเร่ืองเลาควรจะมีจุดจบอยางไร โดยในเร่ือง
เลาจะประกอบดวยขอมูลตางๆที่มีสวนชวยในการพิจารณาบทสรุปของเร่ืองซึง่เร่ืองเลาในกลุมนี้
ไดแก “โคะโนะทซุอิเดะ” “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” และ “โฮโดะโฮโดะโนะเกะโซ”  
 ในการวิจยัผูวิจยัจะศกึษาจากขอมูลที่มีสวนสําคญัในการขบคิดบทสรุปของเร่ืองอันไดแก 
ข้ันตอนทนําไปสูการจบเร่ือง และขอมูลที่ชีน้ําผูอานไปสูบทสรุปของเร่ือง 
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4.1. “โคะโนะทซุอิเดะ” (Konotsuide このついで) 

4.1.1. ประวัติความเปนมาของเร่ือง 

“โคะโนะทซุอิเดะ”เปนเร่ืองเลาที่ยังไมพบหลักฐานชีช้ัดวาใครเปนผูแตง และแตงข้ึนเม่ือใด 
อยางไรก็ตามจากคําอธิบายของอินะงะ เคะอิจิ ((Inaga Keiji 稲賀敬二) 2004: 396) ไดกลาวไว
วากลอนที่พบในเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 นัน้เปนกลอนที่มีความเกี่ยวของกับอิสุมิฌิกบิ4ุ2

（Izumi Shikibu 
和泉式部）โดยนางเปนนกัเขียนหญิงที่สําคญัคนหนึง่ในสมัยเฮอัน และมีชีวิตอยูในชวงกลาง
สมัยเฮอัน เร่ืองเลาดงักลาวจึงควรสรางในชวงเวลาเดียวกบัที่นางยงัมีชีวิต 

ทั้งนี้หากพิจารณาจากรายเอียดตางๆในเร่ือง อันไดแก ฉาก(ตําหนักฝายในที่อยูของพระ
มเหสี) อารมณของเร่ือง(เร่ืองเลาทั้งหมดส่ือถึงอารมณอะวะเระ ซึ่งเปนการดื่มด่ําในความงามของ
อารมรเศรา มักพบไดในผลงานของสมัยเฮอัน) โครงเร่ือง(เร่ืองเลาทั้งหมดมีโครงเร่ืองไมซบัซอน   
และเปนเหตกุารณทีเ่กีย่วของกับวิถชีีวิตของผูคนในวัง) นอกจากนี้แลวในเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 ยัง
กลาวถึงโมะโนะฮะกะนะกิโฌจ(ิMonohakanaki Shouji ものはかなき障子) หรือที่ในปจจุบนั
เรียกวา  อะกะริโฌจิ (Akari Shouji 明かり障子) หรือประตูบานเล่ือนบุกระดาษที่ใชกระดาษ
บางจนสามารถมองเหน็เงาจางๆจากฝงตรงขามประตูได ทั้งนี้ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ((Tsukahara 
Tetsuo 塚原鉄雄) ,1983: 16) ไดอธิบายไววาประตบูานเล่ือนดังกลาวเร่ิมมีใชในชวงปลายสมัย
เฮอัน ดังนั้นผูวิจัยจึงคิดวา“โคะโนะทซุอิเดะ” นาจะสรางข้ึนในชวงปลายสมัยเฮอัน  

4.1.2. เร่ืองยอ 
เวลาเทีย่งวันหนึ่งในฤดใูบไมผลิที่มีฝนโปรยปราย ซะอิโฌโนะชูโจ（Saishou no 

Chuujou 宰相中将）ไดนํากํายานเขาไปถวายใหพระมเหสีถึงตําหนกัใน กล่ินกํายานที่หอมหวน
ชวนใหชูโจนึกถึงเร่ืองราวบางอยางจึงเปนทีม่าใหเกิดเร่ืองเลาอ่ืนๆตามมา ในขณะที่เร่ืองเลาเร่ืองที ่
3 กําลังจะจบลงเปนเวลาเดียวกบัที่องคจักรพรรดิทรงเสดจ็มายังตําหนักของพระมเหสีจึงทําให
เหลานางกํานัลทีก่ําลังพูดคุยอยูนั้นตางพากันแยกยายไปในทันที จึงทําให “โคะโนะทซุอิเดะ” จบลง
โดยที่ไมทราบวาการเลาเร่ืองราวตางๆเหลานั้นจะชวยคลายความหมนหมองในจิตใจของพระ
มเหสีไดหรือไม 

 
 

                                                   
42 นางเปนผูแตงวรรณกรรมเรื่องอิสุมิฌิกิบุนิกก ิ(Izumishikibunikki 和泉式部日記) 
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4.1.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 

“โคะโนะทซุอิเดะ” เปนเร่ืองเลาที่ตัวละครในเร่ืองสลับกันเลาเร่ืองราวตางๆเพื่อใหพระสนม
หรือตัวละครเอกหญิงของเร่ืองไดผอนคลายความเบื่อหนาย ขอมูลตางๆเกี่ยวกับเร่ืองเลายอยใน 
“โคะโนะทซุอิเดะ”จึงมีสวนสําคัญในการคาดเดาบทสรุปของเร่ือง  

4.1.3.1 ชื่อเร่ือง 
ชื่อเร่ือง “โคะโนะทซุอิเดะ”(Konotsuide 「このついで」) เปนคําที่ประกอบข้ึนจากคํา

วา โคะโนะ(Kono この) และ ทซุอิเดะ(Tsuide ついで) โดยคําวา โคะโนะ นั้นคือคําชวยทีใ่ช
รวมกับคําอ่ืน เชน คํานาม เพื่อบอกระยะของส่ิงนั้นๆ มีความหมายวา นี้ ส่ิงนี้ อันนี้ สวนคําวา ทซอิุ
เดะ(คุโบะตะ จนุ、มุโระฟุฌิ ฌินซเุกะและคณะ, 2001) เปนคํานามที่มี 2 ความหมาย คือ ①
ตามลําดับและ ② โอกาส ทั้งนีใ้นเนื้อเร่ือง ทั้งนี้คํา “ทซุอิเดะ” ปรากฏในเนื้อเร่ืองตอนทีซ่ะอิโฌโนะ
ชูโจไดกล่ินกํายานแลวหวนคิดถึงเร่ืองราวบางอยาง เชน  “เนื่องในโอกาสที่ไดจุดกํายาน” 「この

御火取りのついでに」 และยังพบกอนที่ชนูะงนโนะกิมิจะเร่ิมเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2  “เนื่องใน
โอกาสที่ไดฟงเร่ืองเลาทีห่าสาระไมไดไปแลว”  「あいなき事のついでを聞こえさせてけ

るかな」ดังจะเห็นวาทัง้สแงขอความไดแปลคําวา “ทซุอิเดะ” วา “โอกาส” ดังนั้นคําวาทซุอิเดะใน
เร่ืองจึงมีความหมายวา โอกาส  

นอกจากนี้แลวยังมีการตคีวามชื่อเร่ืองในความหมายอ่ืนๆอีก เชน 

การตีความจากการใชคําวา “โคะ” ใน “โคะโนะ” อินะงะ เคะอิจิ (2004: 396)ตีความหมาย
ของคําวา “โคะ”วามาจาก โคะ (Ko 籠) ซึ่งเปนเอ็นโงะของคําวาเตาจุดกํายาน（takimono mo 
hitori 薫物の火取り）อีกทั้งยังเปนคันจิใน ที่แปลวาการเขาวัดปฏิบัติธรรม(komori 籠り) หรือ
การปดกั้นตนเองจากภายนอก ดังนัน้ “โคะโนะทซุอิเดะ” จงึหมายถึง “เร่ืองเลาทีเ่กิดเนื่องจากเตา
จุดกํายาน” ซึ่งเขากับเนื้อเร่ืองที่ผูคนจํานวนหนึ่งตางผลัดกนัเลาเร่ืองราวทีเ่กี่ยวเนื่องกบั “กํายาน” 
จากประสบการณของแตละคน หรือ “เร่ืองเลาเกีย่วกับการปฏิบัติธรรม” หรือ “เร่ืองเลาเกีย่วกับชีวิต
ที่ปดกัน้ตนเองจากโลภายนอกก็ได 

นอกจากนี้โกะโต ยะซุฟุมิ（Gotou Yasufumi 後藤康文, 1992）ยังวิเคราะหไววา 
“โคะ” ใน “โคะโนะทซุอิเดะ” นั้นมาจากคําวา โคะ (ko 子) ที่แปลวาเด็กหรือลูก ดังนัน้ “โคะโนะท
ซุอิเดะ” ยังหมายถงึ “เร่ืองเลาที่เร่ิมเลาเพราะลูก” ไดดวย 
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ดังนั้น “โคะโนะทซเึดะ” จึงเปนชื่อเร่ืองที่สามารถตีความไดหลากหลายโดยนกัวิจัยสวน
ใหญใหความเหน็วา ชื่อเร่ืองดังกลาวควรแปลวา “เร่ืองเลาที่เกิดเนื่องจากเตาจุดกํายาน” และ 
“เร่ืองเลาทีเ่ร่ิมเลาเพราะลูก” 

ตัวละคร 
ตัวละครในเร่ืองที่ผูวิจยัมุงศึกษาไดแก พระมเหสี(Nyougo 女御)ซึ่งเปนตัวละครเอกของ

เร่ือง ซะอิโฌโนะชูโจ(宰相中将)ซึ่งเปนผูเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่1 ชูนะงนโนะกิมิ(Chunagonnokimi
中納言の君)ซึ่งเปนผูเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 และโฌโฌโนะกมิิ(Shoushounokimi 少将の君)ซึ่ง
เปนผูเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3  

    (1)พระสนม (Nyougo 女御) 
พระสนมเปนตัวละครเอกที่สําคญัของเร่ือง กลาวคือตัวละครใน “โคะโนะทซุอิเดะ” จะ

สลับกันเลาเร่ืองราวตางๆเพื่อคลายความเศราหมองของพระสนม ดังนัน้หากขาดตัวละครดังกลาว
เร่ืองราวยอมไมสามารถดําเนินไปได อยางไรก็ตามพระสนมกลับเปนตัวละครที่มีการแสดงตัวตน
คอนขางนอยหากเทยีบกบัตัวละครเอกทั่วไป กลาวคือไมปรากฏชื่อ หรือตําแหนงของตัวละคร การ
กระทําของพระสนมจะสังเกตุไดจากคํายกยอง เชน  “เสดจ็”「参らせたまひて、」 “ทรงมี
รับส่ัง”「させたまひて、」เปนตน ซึ่งวรรณกรรมในสมัยเฮอันมักจะไมกลาวถึงคนสูงศักดิเ์ชน
องคจักรพรรดหิรือ พระสนม โดยตรงเพื่อไมใหผูอานระบุไดวาเนื้อเร่ืองกลาวถงึใคร จึงเปนธรรมดา
ที่ไมปรากฏรายละเอียดเกี่ยวกับตัวละครเอกตัวนี้มากนัก 

นอกจากนั้นเร่ืองเลาไดกลาวถึงลักษณะของพระสนมไววา 
 
「紅梅の織物の御衣に、たたなはりたる御髪の、すそばかり見えたるに、

（中略）」 

“เห็นผมที่ดกหนาของนางยาวจรดชายเส้ือสีแดงลูกทอ” 
 

จากคําบอกเลานี้แสดงใหเห็นวาตัวละครเอกเปนผูหญิงทีมี่ผมดกหนาและยาวจนถึง
ชายเส้ือ ทั้งนี้ผูคนในสมัยเฮอันมักตีคาความงามของผูหญงิจากเสนผม ยิ่งดกดําและยาวมาก
เทาไหร ยิ่งแสดงใหเหน็ถึงความงามและความสูงศักดิ์ของนางมากเทานั้น สวนสีแดงลูกทอเปนสีที่
หญิงสาวนยิมสวมใสจึงสะทอนใหเหน็วาตัวละครดังกลาวเปนสาวงามวัยแรกรุน43 
 

                                                   
43 ตัวละครดังกลาวนาจะอายุประมาณ 11-14 ป (ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ, 1983 : 11) 
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ทางดานอารมณของพระสนมมีกลาวไวในเนื้อเร่ืองวา 
 
 
「春のものとて、ながめ44させたまふ昼つかた、（中略）」 

“เที่ยงวันหนึ่งในฤดใูบไมผลิที่ฝนโปรยปราย (พระนาง) ทรงเหมอลอย
ออกไป” 

 
จากขอความกลาวไววาตวัละครเอกหญิง “เหมอมองออกไป” ซึ่งกริยาดังกลาวแสดงให

เห็นวาพระมเหสีกําลังคิดถึงเร่ืองไมสบายใจบางอยางจึงทาํใหนางไดแตนิ่งเงยีบแลวเหมอมอง
ออกไป ความรูสึกไมสบายใจของพระมเหสีรูไปถึงหูบิดาของนาง เขาจึงใหซะอิโฌโนะชูโจซึ่งเปนพี่
นองกับพระสนมนํากํายานมาให 
 

『東の対の紅梅の下に、埋ませたまひし薫物、今日のつれづれにこころ
みさせたまへ』 

“นี่คือกํายานที่ฝงไวใตตนทอทางทิศตะวันออก ขอใหวันนีล้องจุดเพื่อคลาย
ความเเบื่อหนาย” 

 
ขอความดังกลาวเปนคําพูดของบิดาที่ฝากใหชูโจมาบอกพระมเหสี จากขอความดังกลาว

จึงทําใหรูวาบิดาของพระมเหสีเองก็รูวาธิดาของตนกําลังเบื่อหนายจึงสงกํายานมาใหจุดเพื่อคลาย
ความรูสึกเบื่อหนายนัน้ 

นอกจากนี้หากพจิารณารวมกบัเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองที่ลวนแสดงใหเหน็ถึงเสนทาง
ความโศกเศราของผูหญิงในราชสํานกัแลวจึงทําใหรูวาตัวละครเอกนาจะไดพบกบัประสบการณ
บางอยางที่ทําใหนางรูสึกโศกเศรา 

จากขอมูลที่ไดกลาวไปจึงทําใหรูวาตัวละครเอกเปนหญิงสาวสูงศักดิ์ที่ไดประสบเร่ืองราว
บางอยางซึ่งทําใหนางรูสึกโศกเศรา 

 
 

 

                                                   
44 เปนขอความท่ีอางอิงจาก อิเซะโมะโนะงะตะริ (Isemonogatari 『伊勢物語』) เปนการแสดงใหเห็นความรูสึกของผูชายท่ีตอง
แยกจากหญิงคนรัก ใน “โคะโนะทซุอิเดะ” ฝายชายคือองคจักรพรรดิ สวนฝายหญิงคือพระมเหสี นอกจากน้ี นะงะเมะ(nagame な

がめ) ยังเปนคําซอนทับพองเสียงของคําวา นะงะเมะ (nagame 眺め) และ นะงะเมะ (nagame 長雨) อีกดวย ขอความดังกลาวจึง
แปลวา ฤดูใบไมผลิท่ีฝนโปรยปราย(เรื่องเดียวกัน : 11) 
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(2)ซะอิโฌโนะชูโจ (Saishounochuujou 宰相中将) 
ซะอิโฌโนะชูโจ45คือตัวละครที่มีความสัมพันธเปนพีน่องกับพระสนม ในเร่ืองเขาเปน

ตัวแทนบิดานํากํายานมาใหพระมเหสี จึงทําใหเกิดเหตกุารณการสลับกนัเลาเร่ืองราวตางๆที่
เกี่ยวกบักํายาน นอกจากนี้ในเร่ืองยังมีการใชคําวา ชูโจโนะกมิิ （Chuujounokimi 中将の君）

เปนสรรพนามแทนตัวผูเลาจึงทําใหมีคําอธิบายเกี่ยวกับตวัละครดังกลาวแยกออกเปน 2 แนวทาง
คือ ผูเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 คือตัวซะอิโฌโนะชูโจเอง และอีกแนวทางหนึ่งคือ ผูเลาเร่ืองคือนางกํานัล
คนหนึง่ที่มีบดิา สามี หรือบุตรชายดํารงตําแหนงชูโจ โดยอี ฮะรุกิ(Ii Haruki 伊井春樹, 1972: 
172) ไดใหขอคิดเหน็เกีย่วกับเร่ืองนี้วาผูเลาเร่ืองนาจะเปนนางกํานัล และเลาเร่ืองราวความรักของ
ซะอิโฌโนะชูโจ แตจากการศึกษาเนื้อเร่ืองพบวาผูเลาเร่ืองแสดงความเหน็ใจฝายชายมากกวา 
ผูวิจัยจึงคิดวาผูเลานาจะเปนซะอิโฌโนะชูโจซึ่งเปนผูชาย  

    (3)ชูนะงนโนะกิมิ (Chuunagonnokimi 中納言の君) 
ชูนะงนโนะกิมิ46 โดยทั่วไปเปนคือคําเรียกนางกํานัลทีมี่บิดา สามี หรือบุตรชายทํางานเปน

ขาราชการตําแหนงชูนะงน ซึ่งเทยีบเทากับขาราชการระดบั 4 ในเร่ืองนางเปนผูเลาเร่ืองในเร่ืองที่ 2 
ซึ่งเปนเร่ืองที่มีการใชกลวิธีการประพันธหลากหลายวิธี ทั้งการใชคําสัมพนัธทั้งในบทกลอนและเนื้อ
เร่ือง การเลาเร่ืองที่มีสัญลักษณตางๆในเร่ืองสัมพันธกับฤดูกาล และการเลาเร่ืองที่สะทอนถึง
อารมณอะวะเระ จากความสามารถตางๆเหลานีจ้ึงทําใหเห็นวาตัวละครดังกลาวนาจะเปนนาง
กํานัลชัน้ผูใหญที่มาจากครอบครัวฐานะดี และไดรับการศกึษามาเปนอยางดีดวยจึงมี
ความสามารถทางดานกาพยกลอน 

    (4)โฌโฌโนะกิมิ (Shoushounikimi 少将の君) 
โฌโฌโนะกิมิหมายถึงคําเรียกนางกํานัลที่มีความเกีย่วของกับผูดํารงตําแหนงโฌโฌ ซึ่ง

เทียบเทากับขาราชการระดบั 5 นางเปนผูเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 โดยนางใชวิธีการเลาเร่ืองตามที่นาง
สังเกตจุากกริยาอาการของตัวละครในเร่ืองโดยไมใชกลวิธกีารประพันธใดๆ เม่ือเปรียบเทียบกับ
การเลาเร่ืองของชนูะงนโนะกิมิแลวจะเหน็ไดวาโฌโฌโนะกิมิมีสามารถทางดานกาพยกลอนนอย
กวา  
                                                   
45 สามารถแบงไดเปน  “ซะอิโฌ”(saishou 宰相)และ “ชูโจ"(chuujou 中将)โดยซะอิโฌหมายถึงตําแหนงของหัวหนาหรือผูนําใน
แผนกน้ันๆ ดังน้ันซะอิโฌโนะชูโจจึงเปนตําแหนงของหัวหนาหนวยชูโจ โดยเทียบเทากับขาราฃการระดับ 4 ตัวละครดังกลาวนาจะมี
อายุอยูในชวง 15-20ป (เลมเดียวกัน :11) 
46 ในบันทึกประวัติศาสตรจะไมมีบันทึกช่ือของผูหญิงในสมัยเฮอัน แตจะใชตําแหนงของบิดา สามี หรือลูก ในการกลาวถึงสตรีผูน้ัน
แทน 
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ดังนั้น “โคะโนะทซุอิเดะ” จึงประกอบดวยตัวละครสําคัญ 4 ตัว ไดแก พระมเหสี ซะอิโฌ
โนะชูโจ ชูนะงนโนะกิมิ และโฌโฌโนะกิมิ ตัวละครแตละตวัลวนมีความสําคัญตอเร่ืองแตกตางกนั 
และมีลักษณะเดนแตกตางกนั ซึ่งทําใหเนื้อเร่ืองเปนธรรมชาติและสนุกสนาน 

4.1.3.3 กลวิธีการดําเนินเร่ือง 

(1)งานวิจัยทีเ่กี่ยวของ 
งานวิจัยเกี่ยวกับ “โคะโนะทซุอิเดะ” มีมากมายหลายชิ้นแตงานวิจัยที่โดดเดนนั้นไดแก

ผลงานการวิจัยของคุระโนะ เคน็จ（ิKurano Kenji 倉野憲司 อางถึงใน ฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะ 
(Shimotori Tomoyo 下鳥朝代）, 1995）โดยฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะไดกลาวยกยองไววาเปน
ผลงานที่เปดศักราชใหมใหแกการวิจยั “โคะโนะทซุอิเดะ”）คุระโนะ เคนจิแบงหัวขอการวิจัย
ออกเปน 1.ชี้ใหเห็น “การใชประโยชน”จากวรรณคดีกอนหนา อันไดแก ตอน อุเมะงะเอะ47

（梅

枝）และตอน ฮะฮะกิง4ิ8
（帚木）2.การแยกตัวออกจาก “การใชประโยชน” เพื่อสรางสรรค

ผลงานใหมๆ ไดแก การเปดเร่ืองโดยใชฉากในตอน ฮะฮะกิงิ ซึ่งผลงานของคุระโนะ เคนจชิี้ใหเห็น
วาเปนการเปดเร่ืองซึ่งนําไปสูเสนทางเดนิของผูหญิงในราชสํานักอันไดแก ความรัก（恋愛）

ความเบื่อหนายในชีวิต（厭世）   การออกบวช（出家） 

ผลงานการวิจัยของคุระโนะ เคนจยิังเปนพื้นฐานในงานวิจยัชิ้นอ่ืนๆอีกเชน คันโฌนิฮน
โกะเต็นบุนงะก『ุ鑑賞日本古典文学』(อางถึงใน ฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะ, 1995)ไดแบง
วิธีการเลาเร่ืองเลายอยทั้ง 3 เร่ืองไววา เร่ืองเลาเร่ืองที1่ เปนเร่ืองเลาแบบรอยกรอง
(utamonogatari 歌物語的) เร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 เปนเร่ืองเลาแบบบันทกึประจําวัน 
(nikkibungakuteki 日記文学的) และเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 เปนแบบนิยายเร่ืองยาว(monogatariteki
物語的)โดยแตละเร่ืองสงผลตอความรูสึกนกึคิดของพระมเหสี ซึง่เปนตัวละครเอกของเร่ือง สวนอี 
ฮะรุก(ิ1972: 11-12)ไดวิจัยไววาเร่ืองเลาดังกลาวเปนเร่ืองเลาที่มีการคิดเชื่อมโยงตอเนื่องโดยการ
สลับที่ระหวางผูเลาและผูฟง สวนโมะริ มะซะโตะ( Mori Masato 森正人) อางถึงใน ฌิโมะโทะริ 
โทะโมะโยะ, เลมเดียวกัน)ไดชีใ้หเหน็วาเร่ืองโคะโนะทซุอิเดะมีลักษณะเปนผลงานประเภท “เร่ือง

                                                   
47 คือบทท่ี 32 ของเรื่องเกนจิโมะโนะงะตะริ ในเรื่องมีเหตุการณท่ีเกนจิใหสาวๆในบาน（女君）ชวยกันผสมเครื่องหอม และตัวเขา
เองก็ผสมเครื่องหอมสูตรเฉพาะขึ้นเพ่ือใชในงานพิธีเฉลิมฉลองการเปนผูใหญของมงกุฏราชกุมารดวย ภายในงานปรากฏวา
ผูเขารวมงามตางพกเครื่องหอมท่ีมีกล่ินหอมแตกตางกันไป 
48 คือบทท่ี 2 ของเรื่องเกนจิโมะโนะงะตะริ เปนเรื่องเลาในคืนฝนตก เน่ือเรื่องเกี่ยวกับเหตุการณท่ีเกนจิ โทโนะชูโจ（頭中将）ซะ
มะโนะคะม（ิ左馬頭）และโทฌิกิบุโนะโจ（藤式部丞）พูดคุยกันถึงเรื่องราวของผูหญิงท่ีพวกเขาเคยคบหา 
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เลาที่หมุนเปนวง”「巡物語」ที่นาสนใจคือ “เร่ืองเลาทีห่มุนเปนวง” นัน้มีฉากทีถู่กเปล่ียนเปน
เร่ืองเลา 

ฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะ（1995）ไดวิจัยเกี่ยวกบัความสัมพันธของฉากในเร่ืองเลายอย
แตละเร่ืองใน “โคะโนะทซุอิเดะ” ซึ่งไดผลวา “โคะโนะทซุอิเดะ”เปนผลงานที่สรางข้ึนจาก
ความสัมพันธของฉาก(場)ในเร่ืองเลายอยแตละเร่ือง ฉากในเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองนั้นมีลักษณะ
เฉพาะทีเ่ปนลักษณะพื้นฐานของเร่ืองเลาในลักษณะที่มีฉากกับเร่ืองเลาหมุนเปนวงกันไป เชน เร่ือง
เลาเร่ืองที่ 1มีฉากอยูทีเ่ฮอัน ในฤดูใบไมผลิ        เร่ืองเลาเร่ืองที2่มีฉากอยูที่วัดคิโยะมิสุ
（Kiyomizu 清水寺）ซึ่งอยูชานเมืองเฮอัน ในฤดใูบไมรวง     เร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 มีฉากอยูที่
เทือกเขาฮิงะฌยิะมะ（higashiyama 東山）ซึ่งเปนเทือกเขาที่ทอดตัวอยูทางทศิตะวันออกของ
เฮอัน ในชวงฤดูหนาวถึงฤดูใบไมผลิ     เร่ืองเลาจบลงในเฮอัน ฤดใูบไมผลิ ดังจะเหน็วาฉากของ
เร่ืองเลายอยแตละเร่ืองจะหางออกจากเฮอันตามลําดับ และฤดูกาลในเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองจะ
เรียงตามลําดับฤดูกาลใน 1 ป โดยหัวขอในการเร่ิมเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองคืออารมณ (aware あ

はれ) ซึ่งนําไปสูฉากของเร่ือง วิธีการดังกลาวแสดงใหเหน็ลักษณะของเร่ืองส้ัน และลักษณะของ
ผลงานชวงปลายสมัยเฮอัน 

ผลงานการวิจัยเหลานี้ไดชี้ใหเห็นถึงลักษณะของ “โคะโนะทซุอิเดะ” อันไดแก เปนเร่ืองเลา
ที่แสดงใหเห็นถึงเสนทางความโศกเศราของผูหญิงในราชสํานักเฮอัน โดยทีเ่ร่ืองเลายอยแตละเร่ือง
ใชเทคนิคในการเลาแตกตางกนัไป และเร่ืองเลาแตละเร่ืองมีความสําพันธกันในลักษณะหมุนเปน
วง โดยเฉพาะฉากของเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองที่มีความสัมพันธกัน 

“โคะโนะทซุอิเดะ” เปนเร่ืองเลาที่สรางข้ึนในสมัยเฮอัน เนื้อเร่ืองสะทอนใหเห็นความ
โศกเศรารูปแบบตางๆของผูหญงิในราชสํานัก ในเร่ืองเลามีการเลาเร่ืองเลายอยอีกจํานวน 3 โดย
แตละเร่ืองลวนมีการใชกลวิธกีารประพันธที่แตกตางกัน จงึทําใหเนื้อเร่ืองสนุกสนานนาติดตาม 
อยางไรก็ตามตัวละครในเร่ืองไดนําเร่ืองเลายอยเหลานัน้มาเลาเพื่อคลายความเบื่อหนายของพระ
สนม แตในตอนจบเร่ืองผูเลากลับไมไดกลาววาพระสนมซึง่เปนตัวละครเอกของเร่ืองจะคลายความ
เบื่อหนายหรือไม ในการคาดเดาบทสรุปของเร่ืองวาตัวละครเอกของเร่ืองจะผอนคลายความเบื่อ
หนายกรือไมนัน้ จึงตองวิเคราะหจากเนื้อหาของเร่ืองเลายอยเหลานัน้ รวมถึงวิธีการเลา และ
ภาพรวมของการเลาเร่ือง 

เร่ืองเลายอย 
“โคะโนะทซุอิเดะ” เปนเร่ืองเลาที่เกดิข้ึนในเที่ยงวันที่มีฝนตกพรําในฤดูใบไมผลิ ทีใ่นราชวัง 

เม่ือซะอิโฌโนะชูโจไดกล่ินกํายานจึงนกึถึงเร่ืองราวบางอยาง แลวนึกอยากจะเลาสูใหผูคนที่อยู ณ 
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ที่นั้นไดฟงโดยมีเงื่อนไขวาผูฟงทุกคนจะตองเลาเร่ืองราวทีต่นไดประสบมาใหทกุคน ณ ที่นัน้ไดฟง
ดวย ซึ่งพระมเหสีเองก็ยนิดีเนื่องจากพระนางกําลังเบื่อหนายอยู（つれづれ）ผูคนในเร่ืองจึง
สลับกันเลาเร่ืองราวตางๆจนเม่ือถึงเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 องคจกัรพรรดิทรงเสด็จมาจึงทําใหเร่ืองเลาจบ
ลง 

a.เร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 
ชูโจโนะกมิิ(หรือซะอิโฌโนะชูโจ)ไดเร่ิมจากการเลาถึงเร่ืองราวความรักที่สะทอนใหเห็น

รูปแบบครอบครัวแบบอิปปุตะซะอิ (ipputasai 一夫多妻)หรือรูปแบบครอบครัวแบบสามี 1 
ภรรยาหลายคน ในดานของฉากไมไดมีบอกไวชดัเจนในเร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 แตจากที่ฌิโมะโทะริ 
โทะโมะโยะพิจารณาถึงวิถีชีวิตของตัวละครในเร่ืองที่สะทอนใหเห็นวิถีชีวิตของคนในราชสํานักจึง
สรุปวาเหตุการณเกิดข้ึนในเมืองเฮอัน นอกจากนี้ฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะยังกลาวถึงการข้ึนตนเร่ือง
วา“ดูเหมือนจะมีชายคนหนึ่งไดเปนสามีของคณุหนตูระกลูสูง” 「あるきん達に忍びて通ふ

人やありけむ」เปนการข้ึนตนเร่ืองโดยมีเร่ืองเลาของโทะโคะนะทซุโนะอนนะ49 (Tokonatsu 
no Onna 常夏の女) จากเร่ืองเก็นจโิมะโนะงะตะริ ดงันัน้เร่ืองเลาเร่ืองแรกจึงเปนเร่ืองเลาที่ส่ือถึง
ฤดูรอน (ฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะ, 1995) 

ที่มาของเร่ืองชูโจไดกลาวไววาเปนเร่ืองที่เขาไดยนิมาอีกทอดหนึ่ง การใช เคะมุ (kemu  け

む) ซึ่งเปนคําชวยกริยาตอทายประโยคที่แสดงถึงการคาดเดาของผูพูดตอเร่ืองทีเ่คยเกดิข้ึนในอดีต 
จึงทําใหสัมผัสไดวาเร่ืองเลาดงักลาวเกิดข้ึนในอดีตผูเลาเลาผานความทรงจําอันลางเลือน ทําให
เร่ืองเลาสมจริง ในขณะเดยีวกันผูอานบางคนอาจจะสนใจอยากรูเร่ืองราวความเปนมาของเร่ือง
มากยิ่งข้ึนก็ได ตอไปนีค้ือตัวอยางการใช เคะมุ (kemu  けむ) ในเร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 

 
「ある君達に、忍びて通ふ人やありけむ。いとうつくしき児さへ出で来
にければ、あはれと思ひきこえながら、きびしき片つ方やありけむ、絶
え間がちにてあるほどに、思ひも忘れず、いみじう慕ふがうつくしう、
時々は、あるところに渡しなどするをも、『いま』なども言はでありし

を、ほどへて立ち寄りたりしかば、いとさびしげにて、めづらしくや思
ひけむ、（中略）」 
“ดูเหมือนจะมีชายคนหนึ่งไดเปนสามีของคณุหนูตระกูลสูง ทั้งคูมีบุตรดวยกนั 
ทั้งที่ฝายชายก็รูสึกสงสารเหน็ใจ แตขางฝายภรรยาเอกของเขาดูเหมือนจะ

                                                   
49 เปนผูหญิงท่ีโทะโนะชูโจเลาถึงในเรื่องเกนจิโมะโนะงะตะริตอนฮะฮะงิคิวาเขาเคยคบดวย ลักษณะโดยท่ัวไปเหือนกับตัวละครใน
เรื่องเลาเรื่องท่ี 1 กลาวคอืเปนผูหญิงกําพราท่ีโทโนะชูโจมีความสัมพันธดวยจนมีลูกสาวดวยกันคนหน่ึงแตเพราะภรรยาเอกของ 
โทโนะชูโจขมขูจนนางหนี ไป 
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เปนคนเขมงวดจึงทําใหเขาหางหายไปนาน และถึงอยางนัน้(ลูก)ก็ยงัไมลืม
เขา และยังคอยตามออดออนเขาอยางนาเอ็นดู บางคร้ังเขาจะพา(ลูก)
กลับไปที่บานกับเขาดวย แตเด็กนอยก็ไมเคยรํ่ารองขอกลับ “บาน” จากนั้น
ผูชายก็ไมไดแวะเวียนไปหาภรรยาและลูกเปนเวลานาน จนเม่ือแวะเวียนไป
หาอีกคร้ัง (ลูก)กลับมีทาทีหมางเมิน อาจเปนเพราะเด็กรูสึกไมคุนหนาก็ได” 

 
ดังจะเห็นวาผูเลาใช เคะมุ (kemu  けむ) ในการกลาวถึงตัวละครชาย และภรรยาเอก ทํา

ใหผูอานรูสึกไดวาผูเลาเลาจากความทรงจําจริง ในขณะเดียวกันก็อาจคิดวาผูเลากําลังปกปดที่มา
ของตัวละครอยูก็ได ซึ่งวิธีการดังกลาวทําใหเร่ืองราวดูสมจริง และเพิ่มความสนใจแกผูฟงและ
ผูอาน ทั้งนี้ในประโยคดังกลาวผูเลาอาจจะใชคําชวยกริยา คิ (ki き) ซึ่งพบวามีการใชมากใน
วรรณกรรมประเภทเร่ืองเลา โดยใชเพือ่บอกเลาเหตุการณที่เคยเกดิข้ึนในอดีตก็ได ทัง้นี้หากใช คิ 
(ki き) แทน เคะมุ (kemu  けむ) ในประโยคดังกลาวจะมีความหมายวา “มีชายคนหนึ่งไดเปน
สามีของคุณหนูตระกูลสูง” ซึ่งทําใหผูอานรูสึกวาเปนเร่ืองของผูชายทั่วๆไปคนหนึ่ง และ “แตขาง
ฝายภรรยาเอกของเขาเปนคนเขมงวด” ซึ่งทําใหผูอานรูสึกม่ันใจวาสาเหตทุี่ผูชายตองหางเหินจาก
ภรรยาและลูกเปนเพราะภรรยาเอกจริง ซึ่งทําใหเร่ืองเลาดงักลาวขาดความนาสนใจ 

นอกจากนี้ชูโจโนะกิมิยังใช เคะมุ (kemu  けむ)  เพื่อคาดเดาความรูสึกของลูกหลังจากที่
ไมไดพบบิดาของตนมาเปนเวลานานดวย ซึ่งเปนการแสดงใหเห็นวาผูเลารูเร่ืองราวเฉพาะบางสวน 
เพราะผูเลาไดฟงเร่ืองราวมาอีกทอดหนึ่ง 

ดังนั้นการใชกลวิธีการเลาเร่ืองโดยเคะมุ (kemu  けむ)ในประโยคตางๆดังที่ไดกลาวไปจึง
ทําใหเร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 สมจริงและนาติดตามยิ่งข้ึน 

ในเร่ืองประกอบดวยตัวละคร 3 ตัวไดแก ผูชายคนหนึ่ง “ภรรยา”（Kindachi 君達）และ
ลูก（Ko 児）ในเร่ืองไมไดใหรายละเอียดของตัวละครแตละตัวมากนัก แตคนิดะช（ิKindachi
君達）ที่ผูเลาใชเรียกภรรยานัน้เปนคําที่มีความหมายวา ธิดาของขาราชสํานัก(อินะงะ เคะอิจิ, 
2004: 398) “ภรรยา”จึงนาจะเปนผูหญิงที่มาจากตระกูลของผูมีอํานาจ ทั้งนีห้ากพิจารณาจาก
รูปแบบการแตงงานที่ชนชัน้สูงในสมัยเฮอันที่ขาราชการมักจะเลือกแตงงานกับฝายหญิงที่มีฐานะ
ทางบานดี และมีบดิาหรือผูปกครองเปนขาราชการระดับสูง เพื่อใหครอบครัวทางฝายหญิงชวย
สนับสนุนหนาที่การงานของตนแลว ภรรยาเอกของตัวละครชายจงึนาจะมาจากตระกูลที่มีอํานาจ
มากกวา “ภรรยา”（君達） และฝายชายนาจะเปนขาราชการหนุมอนาคตไกล สวนลูกนั้นในเร่ือง
ไมไดระบุวาเปน ลูกชาย หรือลูกสาว แตเม่ือพจิารณาจากกริยาทาทางเชน “ออดออนเขาอยางนา
เอ็นด”ู แลวทําใหผูวิจยัคิดวาเปนลูกสาว โดยที่ผูชายหางเหินกับภรรยาและลูก 
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เหตุการณสําคัญของเร่ืองคือตัวละครชายแวะเวียนไปหาภรรยาและลูกหลังจากทีห่ายไป
นานจึงทําใหลูกสาวมีทาทนีิ่งเฉย แตเม่ือเขากําลังจะลุกกลับลูกก็เขามาออดออนเขาทันที ผูชายจึง
ตัดสินใจจะพาเดก็หญงิไปดวยดังที่เคยทํามา ฝายภรรยาเม่ือรูเขาจึงขับกลอนที่มีใจความวา 

 
こだにかくあくがれ出でば薫物のひとりやいとど思ひこ50がれむ 
หากบุตรของขายังตดิตามเขาไปเชนนี้ ขาคงตองเผากํายานอยางเดยีวดาย 

 
บทกลอนดงักลาวแสดงใหเห็นความเหงาอางวางของ ภรรยาที่นอกจากจะตองหางเหินกับ

สามีแลว บุตรสาวก็ยังจะจากไปพรอมกับสามีอีก ทําใหนางตองใชชีวิตอยูเพียงลําพัง แตเม่ือผูชาย
ไดยินบทกลอนแลวเขาจงึเปล่ียนใจไมพาลูกไป และตดัสินอยูพักกับภรรยาทีน่ั่น 

ดังนั้นเร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 จึงเปนเร่ืองเลาทีเ่กิดข้ึนในเฮอันในฤดูใบไมรวง เปนเร่ืองราวความ
รักของครอบครัวหนึ่งที่ไมราบร่ืนนกัเพราะกฏระเบียบทางสังคม แตถึงอยางนัน้ความรักของบุคคล
ทั้ง 3 ก็ยังทําใหพวกเขาไดอยูดวยกนัอยางมีความสุข 

b.เร่ืองเลาเร่ืองที่ 2  
ในเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 ชนูะงนโนะกิมิไดเลาถึงเหตุการณทีเ่กดิข้ึนกับนางเม่ือคร้ังที่นางไป

ปฏิบัติธรรมที่วัดคิโยะมิสุ51ในฤดูใบไมผลิปที่แลว 「去年の秋ごろばかりに、清水に籠りてはべ

りしに、」ที่นั่นเองนางไดพบผูหญิงคนหนึง่และไดฟงการขับกลอนอันไพเราะของผูหญิงคนนั้นทํา
ใหชนูะงนโนะกิมิยงัคงประทับใจไมรูลืม  

เนื้อหาของเร่ืองสามารถแบงออกเปน การบรรยายถึงสถานที่และตัวละคร ฉากการขับ
กลอนและ การแสดงความรูสึกประทับใจของชนูะงนโนะกมิิ 

การบรรยาถึงสถานที่และตัวละคร ชูนะงนโนะกิมิไดกลาวไววา 
 

                                                   
50 เปนกลอนท่ีมีการใชคําพองเสียงมากมาย เชน โคะ (ko こ) เปนคําท่ีพองเสียงกับคําวา โคะ (ko 子) เด็ก และ โคะ (ko 籠) ตะกรา
ไมไผ และคําวา ฮิโตะริ (hitori ひとり) ยังพองกับคําวา เตาจุดกํายาน (hitori 火取) และคําวาคนเดียว (hitori 一人) สวนคําวา ฮิ 
(hi ひ)ใน ฮิ (omohi 思ひ) คิด ยังพองเสียงกับคําวา ฮิ (hi 火)ไฟ อีกดวย บทกลอนดังกลาวจึงแตงขึ้นโดยใชกลวิธีตางๆเพ่ือ
เช่ือมโยงความรูสึกกับเหตุการณเฉพาะหนาไดอยางกลมกลืนและไพเราะ แสดงใหเห็นความฉลาดเฉลียวของผูขับกลอน 
51 คิโยะมิสุ(kiyomizu 清水寺) คือวัด อยูท่ีตําบลฮิงะฌิยะมะ เมืองเกียวโต มีพระโพธิสัตว 11 หนาเปนพระประธาน(อินะงะ เคะอิจิ, 
2004: 400)การเขาปฏิบัติธรรมของผูหญิงจากตระกูลสูงในสมัยเฮอัน  กลาวกันวาพวกนางจะตองเดินทางออกจากเมืองหลวงเปน
ระยะทางส้ันๆผานเสนทางบนเขา เปนวิถีชีวิตท่ีแตกตางจากชีวิตประจําวันโดยส้ินเชิงท้ังสภาพภูมิประเทศ สภาพจิตใจ และระเบียบ
แบบแผน การเขาพักจะมีการกําหนดวันแนนอนโดยบริเวฌท่ีพักจะจัดแบงดวยฉากกั้นหองใหเปนสัดสวน(ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ, 
1983: 14) 
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「去年の秋ごろばかりに、清水に籠りてはべりしに、かたはらに屏風ば
かりを、ものはかなげに立てたる局の、にほひいとをかしう、人少なな
るけはひして、をりをりうち泣くけはひなどしつつおこなふを、誰なら
むと聞きはべりしに、（中略）」 

“เม่ือคร้ังที่ขาไดไปปฏิบัติธรรมที่วัดคิโยะมิสุเม่ือฤดูใบไมผลิปที่แลว ในพื้นที่
ในหองที่แบงไวดวยฉากกัน้หองนั้นเองที่ขาไดกล่ินหอมเฉพาะตัวที่นา
ประทับใจลอยมาจากอีกฝงหนึ่งของฉากกัน้หอง ดเูหมือนผูติดตามของนาง
จะมีไมมากนัก และบางคร้ังจะไดยนิเสียงสะอ้ืนไหดังมาเปนระยะ (ขา)
อยากจะรูเสียจริงวานางเปนใคร” 

 
ในขอความดังกลาวทําใหรูวาเหตุการณเกดิข้ึนที่วัดคิโยะมิสุซึ่งเปนวัดทีศ่ักดิ์สิทธิ์มากวัด

หนึ่งในสมัยเฮอัน อยูทางทิศตะวันออกของเมืองเฮอันซึ่งเปนถิ่นทุระกันดาร เปนสถานทีซ่ึ่งเหมาะ
แกการตัดขาดจากโลกภายนอกและปฏิบตัิตามหลักพระธรรมคําสอน ผูหญิง เด็ก และประชาชน
ตางศรัทธาในวัดนี้มาก จากนัน้ชนูะงนโนะกิมิจึงเลาตอไปอีกวาเม่ือนางไดเขาไปในที่พักแลวจึงได
กล่ินกํายาน “ที่มีกล่ินหอมเฉพาะตัว”「にほひ、いとをかしう」ลอยมาจากอีกฝงหนึ่งของ
ฉากกั้นหอง ทั้งนี้ผูคนจากตระกูลสูงในสมัยเฮอันมักจะใชกํายานหรือเคร่ืองหอมที่มีกล่ินเฉพาะตัว 
ซึ่งทําใหผูที่อยูใกลรูไดวาคนผูนั้นเปนใครโดยไมตองเห็นตวั จากขอความดังกลาวจึงทําใหรูวา
ผูหญิงทีพ่ักอยูขางชนูะงนโนะกิมิเปนคนจากตระกูลสูงที่ตวัชูนะงนโนะกิมิเองก็ไมรูวาเปนใคร เม่ือ
ลองสังเกตุดจูากผูติดตามก็พบวามีไมมากซึ่งเปนลักษณะตรงกันขามกบัผูคนจากตระกูลสูง
โดยทั่วไป กลาวคือกลุมคนเหลานั้นมักจะมีผูตดิตามคอยดูแลอยูเปนจํานวนมาก ยิ่งจํานวน
ผูติดตามมีมากเทาไร ยิ่งแสดงใหเห็นอํานาจ ความรํ่ารวยของเขามากเทานั้น อยางไรก็ตามมีบาง
กรณีที่คนจากตระกูลสูงจะออกเดนิทางโดยนําผูติดตามไปดวยเพยีงบางสวน เชน ในกรณเีรงดวน 
หรือการเดินทางที่ไมเปดเผย อยางไรก็ตามขอสังเกตุนีท้ําใหเหน็วาบรรยากาศของเร่ืองนั้นเงียบ
เหงา และชนูะงนโนะกิมิมักจะไดยนิเสียงสะอ้ืนไหดังมาจากอีกฝงหนึง่ของฉากเปนระยะ 

จากเนื้อหาในสวนนีท้ําใหรูวาเหตกุารณตอไปนีเ้กิดข้ึนในสถานที่ศกัดิ์สิทธิท์ี่เงยีบเหงา
เพราะมีผูคนเพียงบางเบา และตัวละครของเร่ืองเปนผูหญงิจากตระกูลสูงที่มีความทกุขใจอยู 

จากนัน้ชนูะงนโนะกิมิไดเลาถงึฉากการขับกลอนและเนื้อหาของกลอนไววา 
 
風いと荒らかに吹きて、木の葉ほろほろと、滝のかたざまにくづれ、色
濃きもみぢなど、局の前にはひまなく散り敷きたるを、この中隔の屏風
のつらによりて、ここにも、ながめはべりしかば、いみじう忍びやかに、 
『いとふ身はつれなきものを憂きことをあらしに散れる木の葉なりけり 
風の前なる』 
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ลมพัดรุนแรงจนใบไมรวงหลนจากตน ปลิวไปทางน้ําตก ใบโมมิจิสีเขมปูอยู
หนาบริเวณที่พกั ในขณะที่ขากําลังเหมอมองภาพนั้นอยู ผูหญิงที่อาศยัอยูอีก
ฝากหนึ่งกส็งเสียงข้ึนมาเบาๆเหมือนไมอยากใหใครไดยนิวา 
“ตัวขานั้นอยากใหลมพัดเอาความเศราหมองไปเหมือนที่ลมพัดใบไมรวง
หลน” 

ดังที่ไดกลาวไปแลววาผูหญิงที่อยูอีกฝากหนึ่งของฉากกัน้หองกําลังเศราโศกเสียใจกับ
เหตุการณบางอยาง เม่ือนางไดเห็นใบไมที่รวงหลนเพราะลมพัด นางจึงขับกลอนที่สัมพันธกับ
อารมณของนางและเหตกุารณที่นางไดพบในขณะนั้น เกี่ยวกับความหมายของกลอนโกะโต ยะซุฟุ
มิไดเล็งเห็นวา ใบไม(โคะโนะฮะ konoha 木の葉) ในบทกลอนสามารถเขียนแทนดวยตัวอักษรฮิ
ระงะนะวา โคะโนะวะ (konowa このは) ซึ่งคําวา “โคะ” เปนคําพองของคําวา “ลูก” 「子」ดัง
นั้นโกะโต ยะซฟุุมิจึงคิดวาตัวละครในเร่ืองนั้นโศกเศราเสียใจเพราะสูญเสียลูก และบทกลอน
ดังกลาวตัวละครแตงข้ึนเพื่อไวอาลัยใหแกลูกทีเ่สียชีวิตไปนั่นเอง 

นอกจากนี้กลอนบทดังกลาวใชกลวิธีการประพันธตางๆ อธิเชน คําวา “ลมพาย”ุ「あら

し」ในบทกลอนนัน้แฝงความหมายวา “ไมมีความเศราหมอง”「憂きことあらじ」ซึ่ง
หมายถึง ใบไมที่ไมมีความเศราหมองกลับรวงหลนเพราะแรงลมพายุ และในบทกลอนดังกลาวยังมี
การอางอิงบทกลอนที่มีมากอนหนา กลาวคือ 「風の前」เปนบทกลอนที่มีพบใน อิสุมิฌิกบิุโดะ
นิกกิ (Izumishikibunikki 『和泉式部日記』) เปนการอางอิงบทกลอนที่มีมากอนหนา ซึ่ง
นํามาใชในความหมายที่สอดคลองกัน กลวิธีตางๆเหลานีท้ั้งการใชคําที่มีความหมายสอดคลองกนั 
และการอางอิงกลอนโบราณนอกจากจะทําใหบทกลอนดังกลาวไพเราะแลว ยังแสดงใหเห็นความ
เฉลียวฉลาดของผูแตงดวย 

สุดทายคือการแสดงความรูสึกประทับใจของชูนะงนโนะกมิิหลังจากที่นางไดยนิกลอนแลว 
นางไดกลาวความรูสึกของนางไววา  

 
聞こゆべきほどにもなく、聞きつけてはべりしほどの、まことに、いと
あはれにおぼえはべりながら、さすがに、ふといらへにくく、つつまし
くてこそやみはべりしか」 

เม่ือยามไดยินเสียงขับกลอนที่แผวเบาจนยากจะจบัใจความ ก็รูสึกสะเทือน
อารมณ52เปนอยางมาก แตก็ไมสามารถแตงกลอนตอบนางไดในทนัที ดวย
ความอับอายจึงขอจบเพียงเทานี”้ 

 
                                                   
52 มีจิตใจหว่ันไหวอยางแรงเพราะมีส่ิงมากระทบอารมณความรูสึกทําใหเศราหมอง 
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ทั้งนี้ในสมัยนั้นถือเปนมารยาทที่ผูฟงกลอนจะตองตอกลอนกลับไป แตชูนะงนโนะกิมิซึ่งมี
ความสามารถทางดานกาพยกลอนกลับไมสามารถแตงกลอนตอบกลับไปไดแสดงใหเห็นวาบท
กลอนดังกลาวไพเราะกนิใจชนูะงนโนะกิมิ จากความคิดเห็นของชนูะงนโนะกิมิที่มีตอบทกลอนจึง
แสดงใหเหน็วานางเลาเร่ืองนี้เพื่อถายทอดประสบการณนาประทับใจใหผูคน ณ ที่นัน้ฟงนัน่เอง 

ดังนั้นเนื้อเร่ืองของเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 จึงสามารถแบงไดเปน การบรรยายถึงสถานที่และตัว
ละคร ฉากการขับกลอนและกลอน การแสดงความรูสึกประทับใจของชนูะงนโนะกิมิ ซึ่งการ
บรรยายสถานที่และตัวละครมีสวนสําคญัในการทําใหผูอานสามารถจินตนาการถึงสถานทีเ่กดิเหตุ
ไดอยางชัดเจน อีกทั้งยังชวงสงอารมณใหแกการบรรยายฉากการขับกลอนและการขับกลอน และ
สุดทายในสวนของการแสดงความรูสึกประทับใจของชูนะงนโนะกิมิไดัแสดงใหเหน็ความรูสึกของ
นางที่มีตอกลอน 

ในการเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 จะสังเกตุไดวาชนูะงนโนะกิมิใชกลวิธีตางๆในการเลาเร่ืองตาม
รูปแบบทางวรรณศิลปในสมัยเฮอัน เชน ความสอดคลองของฤดูกาลและเหตุการณในเร่ือง 
กลาวคือเร่ืองเลาเกิดข้ึนในฤดูใบไมรวง และเพราะใบไมที่รวงหลนจึงทําใหตัวละครในเร่ือง
ประพันธบทกลอนเชื่อมโยงความรูสึกเศราโศกของชีวิตที่แสนส้ันกับใบไมที่รวงหลน นอกจากนี้ใน
เร่ืองยังมีการกลาวถงึน้ําตก(“ปลิวไปทางน้ําตก”「滝のかたざまにくづれ」)ซึ่ง “น้ําตก” 
(ทะค ิtaki  滝) เปนคําพองเสียงกับคําวา “กํายาน” (ทะค ิtaki 薫) ซึ่งเปนคําที่มีความหมายพองกับ 
“เตาจดุกํายาน” จึงทําใหเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 สอดคลองกับเร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 ดังทีชู่โจโนะกิมิชกัชวนให
สลับกันเลาเร่ืองราวตางๆทีเ่กี่ยวของกบั “เตาจุดกํายาน” ดังนั้นชนูะงนโนะกิมิจึงใชกลวิธีการ
ประพันธอันไดแก ความสอดคลองของฤดกูาลและเหตุการณในเร่ือง และการใชคําพองเสียง เพื่อ
ทําใหเร่ืองเลาไพเราะงดงาม และเพื่อใหสอดคลองกับเงื่อนไขที่ชูโจโนะกิมิตั้งไว  

อยางไรก็ตามชูนะงนโนะกิมิกลาวไววาเร่ืองเลาดังกลาวเปนเร่ืองทีเ่กิดข้ึนจาก
ประสบการณจริงของนาง แตกลวิธใีนการเลาสอดคลองลงตัวจนหาที่ติไมไดอีกทั้งเร่ืองเลาไมใชส่ิง
ที่นางไดพบเห็นโดยตรง เพราะเร่ืองราวโดยสวนใหญเปนส่ิงที่นางไดยนิจากอีกฝากหนึง่ของฉาก
กั้นหองจึงทําใหนางไมเห็นตัวละครที่นางกลาวถึง และไมสามารถแสดงความคิดเห็นโตตอบกับอีก
ฝายได จึงทําใหผูวิจยัคิดวาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 นาจะเปนเร่ืองที่ชูนะงนโนะกิมิแตงข้ึน 

ดังนั้นเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 เปนเร่ืองเลาทีเ่กดิข้ึนในฤดใูบไมรวงที่วัดคิโยะมิสุซึ่งอยูหางไกล
จากเมืองเกียวโตมาก และเปนเร่ืองเลาที่ชนูะงนโนะกิมิแตงข้ึนเพื่อในสอดคลองกับหัวขอเร่ืองทีชู่โจ
โนะกิมิเสนอแนะข้ึน โดยเร่ืองเลามีเนื้อหาเกี่ยวกับความเบือ่หนายในชีวิต โดยนางแสดงใหผูฟงเหน็
วานางเลาเร่ืองเลาดังกลาวเพื่อแสดงความประทับใจที่นางมีตอบทกลอน 
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c.เร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 
ในเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 โฌโฌโนะกมิิไดเลาถึงเหตกุารณทีน่างพบที่วัดในเทือกเขาฮิงะฌิยะ

มะเม่ือคร้ังทีน่างไปเยีย่มปาของนางซึ่งบวชเปนชีอยูที่นัน่ ในเร่ืองเลาเร่ืองนี้ไมไดกลาวชัดเจนวา
เกิดข้ึนในฤดูใด แตจากเคร่ืองนุงหมของตัวละครที่ระบุไวในเร่ืองวา เนริงนิุ (neriginu 掻練) ซึ่ง
หมายถึงสีในกลุมสีแดง และเปนสีของเคร่ืองนุงหมที่จะใชสวมใสเฉพาะในฤดหูนาวถึงฤดใูบไมผลิ
เทานัน้(อินะงะ เคะอิจิ, 2004: 402) จึงทําใหรูวาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 นี้เกิดข้ึนในชวงฤดหูนาวถึงฤดู
ใบไมผลินั่นเอง 

เหตุการณที่โฌโฌโนะกิมิไดพบนั้นเปนเหตบุังเอิญ กลาวคอืในวันเดียวกับที่นางไดไป
เยี่ยมปาของนางที่วัดนั้นบังเอิญวาเปนวันเดียวกับที่มีกลุมคนกลุมหนึ่งมาที่วัดนั้นดวยเชนกนั ดวย
ความสงสัยวาคนกลุมนั้นมาทําอะไรนางจึงติดตามดูการกระทําตางๆของคนกลุมนั้นตอไป และ
เนื่องจากคนกลุมนั้นเขาไปในกุฏิของแมชีนางจึงจําตองมองการกระทําตางๆของคนเหลานั้นผาน
ชองที่กระดาษบุบานประตูจงึทําใหนางมองเหตกุารณตางๆไดไมถนัดนัก และทําใหนางไมไดยิน
เสียงที่ผูคนพูดคุยกนัดวย จงึทําใหนางเลาเร่ืองราวตามทีน่างคาดคะเนจากการสังเกตุพฤตกิรรม
ของคนกลุมนัน้โดยละเอียด 

กลุมของผูคนที่โฌโฌโนะกิมิแอบดูอยูนั้นเปนกลุมของหญงิสาวที่โฌโฌโนะกิมิกลาวไววา 
“(ดูแลว) ทาทางภูมิฐานหลายคน” 「 いたうくちをしからぬ人々のけはひ」 โดยใน
กลุมนั้นประกอบดวยผูหญิงประมาณ 4-5 คน ผูหญิงคนหนึ่งในหญิงสาวที่งดงามมาก ดวยความที่
นางพยายามหลบซอนจากสายตาของผูคนทั่วไปจึงทําใหโฌโฌโนะกิมิคิดวาผูหญิงคนดังกลาว
นาจะมาบวชเปนชี ตอมาผูหญิงอีกคนหนึ่งอายุนอยกวาคนแรกเทาที่โฌโฌโนะกมิิเหน็นัน้นาจะ
ประมาณ 14-15ป นางเปนเดก็สาวที่แตงกายตามแบบชนชั้นสูงทั่วไปคือไวผมตรงและยาวเลยจาก
ปลายเทาไปประมาณ 4-5 ซุน หรือประมาณ 12-15 ซม. และนางสวมเส้ือผาสีมวงออน(อินะงะ 
เคะอิจิ, 2004: 402)ซึ่งเปนสีทีช่นชั้นสูงสวมใส จากรูปลักษณที่ไดกลาวไปทําใหโฌโฌโนะกิมิคิดวา
นางนาจะเปนนองสาวของผูหญิงคนแรก นอกจากนั้นเปนสาวรับใชอีก 2-3 คน และนอกจากนี้ใน
เร่ืองยังประกอบดวยพระสงฒผูประกอบพิธีบวชอีก 2-3 รูป 

พิธีบวชชใีหแกหญงิงามฐานะดีเกิดข้ึนโดยพระสงฆผูทําพธิีแสดงอาการลังเล และเม่ือ
พระสงฆปลงผมใหนางแลว เหลาผูคนรอบขางทั้งนองสาว และหญิงรับใชตางพากันรํ่าไหอยาง
เศราโศก เม่ือเห็นดังนัน้แลวโฌโฌโนะกิมิจึงสงกลอนบทหนึ่งใหแกผูเปนนองสาววา  
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おぼつかな憂き世そむくは誰とだに知らずながらも濡るる袖かな 
ทั้งที่ขายังไมรูวาผูที่ละทางโลกไปโดย(ที่ขาเองก)็ไมทราบสาเหตุนัน้เปนผูใด 
แตแขนเส้ือของขาก็เปยกปอน 

 
บทกลอนดงักลาว เปนบทกลอนที่แสดงถึงอารมณรวมของนางที่มีตอเหตุการณอัน

โศกเศรา กลาวคือแมแตนางที่เปนคนนอกเม่ือไดเหน็เหตุการณนาเศราเชนนั้นแลวยังตองรํ่าไหจน
แขนเส้ือเปยกปอน แตในขณะที่โฌโฌโนะกิมิกําลังจะเลาถึงเนื้อหาของจดหมายที่นองสาวของผู
ออกบวชนั้นตอบกลับมากเ็ปนเวลาเดียวกับที่องคจกัรพรรดิเสด็จมา จึงทําใหเร่ืองเลาจบลงโดยไม
มีขอยุติ และทําใหเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 ขาดเนื้อหาในสวนที่แสดงใหเหน็ความรูสึกของผูเลาที่มีตอเร่ือง
ที่ตนเลา โดยเฉพาะเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 เปนเร่ืองเลาที่ไมมีรายละเอียดมากนัก เพราะเปนเร่ืองเลา
จากส่ิงที่โฌโฌโนะกิมิแอบเห็นเขาโดยบังเอิญทําใหไมไดวาตัวละครในเร่ืองเปนใครมาจากไหน 
และไมรูวาพวกเขาพูดคุยอะไรกันอยู อยางไรก็ตามเม่ือพิจารณาจากการทีก่ลอนแสดงถึงอารมณ
รวมของโฌโฌโนะกิมิที่มีตอเหตุการณสะเทือนใจ ทําใหผูวิจัยคิดวาโฌโฌโนะกิมิเลาเร่ืองเลา
ดังกลาวเพื่อแสดงความประทับใจที่นางมีตอหฃเหตุการณนั้นๆ และการที่โฌโฌโนะกิมิมีอารมณ
รวมตอเหตุการณทีเ่กิดข้ึนทําใหผูวิจัยคิดวาเร่ืองเลาดงักลาวใหแงคิดวาความโศกเศราของคนๆ
หนึ่งสามารถสงผานไปยังบุคคลรอบขางได ดังนั้นผูที่กําลังอยูในหวงทุกขจึงไมควรอยูกับความรูสึก
นั้นๆนานเพราะจะทําใหผูคนรอบขางรูสึกเปนหวง 

ดังนั้นเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 จึงเปนเร่ืองที่เกิดข้ึนที่วัดในเขตฮิงะฌิยะมะ ในชวงฤดูหนาวถงึฤดู
ใบไมผลิ เหตุการณของเร่ืองคือพิธบีวชชีของหญิงสาวสูงศกัดิ์ทามกลางพระ นองสาว และหญิงรับ
ใชทีก่ําลังรํ่าไหอยางทุกขโศกใหกับหญิงสาวทีก่ําลังจะออกบวช เร่ืองเลาดังกลาวนัน้ไมอาจระบุ
สาเหตุที่มาและความเปนไปของเหตุการณบวชนัน้ๆไดแตผูวิจัยคิดวาเร่ืองเลาดังกลาวแฝงขอคิด
ใหผูทีก่ําลังอยูในหวงทกุขไดตระหนักถึงผูคนรอบขาง 

d.การจบเร่ือง 

จากนัน้ในขณะทีเ่ร่ืองเลายอยเร่ืองที่ 3 กําลังจะจบลงก็เกิดเหตุการณหนึ่งข้ึน 
โดยผูเลาไดกลาวถึงเหตกุารณนัน้ไววา  

上渡らせたまふ御けしきなれば、まぎれて少将の君も隠れにけりとぞ。 

ดูเหมือนวาองคจักรพรรดจิะเสด็จมา โฌโฌโนะกิมิจึงหายไปในหมูของนาง
กํานัลทีซ่อนตัว 
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ทั้งนี้เม่ือพิจารณาจากเนื้อเร่ืองของเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองจะพบวาเหตุการณในตอนจบเปน
การเปล่ียนอารมณของเร่ืองโดยส้ินเชิง กลาวคืออารมณอะวะเระของเร่ืองเลาแตละเร่ืองรุนแรงข้ึน
ตามลําดับ อยางเชน เร่ืองเลาเร่ืองแรกตัวละครฝายหญิงตองเปนทกุขในความรัก ซึ่งความทุกข
เชนนั้นเปนเพยีงความทุกขเพียงสวนหนึ่งในชีวิต ตอมาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 ตัวละครไดแตงกลอนที่
แสดงถึงความเบื่อหนายในชีวิตทางโลก และผูแตงประสงคชีวิตหลังความตายมากกวา ทัง้นีจ้ะเห็น
ไดวาอารมณอะวะเระของเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 นัน้รุนแรงกวาในเร่ืองแรก กลาวคือตัวละครรูสึกเปน
ทุกขกับทุกดานของชีวิต และเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 ตัวละครเอกของเร่ืองตัดสินใจละทางโลก และเดินสู
ทางที่สงบซึ่งโดยทั่วไปเปนวิถีชีวิตที่ไมเพยีงผูหญิงจากตระกูลที่ดีในสมัยนั้นใชเพื่อหลบหนจีาก
ความทุกขทางโลก แตยังรวมถึงประชาชนโดยทั่วไปดวย แตถึงอยางนัน้เร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 กลับเปน
เร่ืองที่แสดงใหเห็นถึงอารมณอะวะเระมากที่สุด กลาวคือ ในขณะที่ผูหญิงคนหนึ่งกําลังจะละจาก
ทางโลกเพื่อหนีจากความรูสึกทกุขใจ แตผูคนรอบขางนางกลับแสดงความเสียใจโดยรํ่ารองไหใหกับ
การจากไปของนาง กลาวไดวาความทุกขนั้นไดแผขยายไปสูผูคนที่อยูรอบขางหญิงสาวที่ออกบวช
ซึ่งทําใหจํานวนผูมีความทกุขเพิ่มข้ึนจาก 1 คน กลายเปนหลายคน เร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 จึงเปนเร่ือง
เลาที่แสดงถงึอารมณอะวะเระมากที่สุด 

ในขณะที่ผูอานกําลังจมอยูในอารมณเชนนั้นเอง เหตุการณกลับพลิกผันเพราะดูเหมือนวา
องคจักรพรรดิกําลังเสดจ็มาจึงทําใหผูคนตางแยกยายกันไปในทันที ทั้งนีเ้นื่องจากในเหตุการณ
สุดทายเปนการแสดงถึงพฤติกรรมตามธรรมชาติของมนุษยเม่ือรูสึกเกรงกลัวตออํานาจ หรือเกรง
กลัวตอความผิด ซึ่งเปนการเปล่ียนอารมณของเร่ืองโดยฉับพลัน จึงทําใหผูอานที่กําลังจมอยูใน
อารมณของเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองรูสึกตกใจ และเหน็วาการจบแบบไมมีขอยุติของ “โคะโนะทซุอิ
เดะ” เปนการจบทีท่ําใหเร่ืองเลาที่แสดงความเศรากลายเปนเร่ืองเลาที่แฝงความตลกขบขัน  

ดังนั้น “โคะโนะทซุอิเดะ” จึงเปนเร่ืองเลาที่ประกอบดวยเร่ืองเลายอยอีก 3 เร่ือง โดยเร่ือง
เลายอยแตละเร่ืองยังมีลักษณะตางๆที่แตกตางกัน ทั้งฉาก ตัวละคร และเนื้อหา โดยเร่ืองเลายอย
เร่ืองแรก เปนเร่ืองเลาทีเ่กดิข้ึนในเฮอันในฤดใูบไมรวง เปนเร่ืองราวของครอบครัวที่ไมราบร่ืนนกั
เพราะกฎระเบยีบทางสังคม แตดวยความรักความผูกพันธในครอบครัวจึงทําใหพวกเขาไดอยู
ดวยกันอยางมีความสุข เร่ืองเลาเร่ืองตอมาเกิดข้ึนในฤดใูบไมรวงที่วัดคิโยะมิสุ โดยเปนเร่ืองราว
เกี่ยวกบัความเบื่อหนายในชีวิตของผูหญงิคนหนึ่ง และสุดทายคือเร่ืองราวเกิดข้ึนในฤดูหนาวที่วัด
ในเขตฮิงะฌิยะมะซึ่งอยูหางไกลจากโตเกียวมาก เปนเร่ืองราวการออกบวชของหญิงสูงศักดิ์
ทามกลางความเสียใจของผูคนรอบขาง  
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4.1.4ขอมูลที่ชี้นําผูอานไปสูบทสรุปของเร่ือง 

ในการวิเคราะหเกี่ยวกบัขอมูลที่ชีน้ําผูอานไปสูบทสรุปของเร่ืองนั้นผูวิจัยจะวิเคราะหจาก
ภาพรวมของเร่ืองอันไดแก ภาพรวมของสถานที่ ฤดู และเนื้อหาของเร่ืองเลาทัง้ 3 เร่ือง และ
ภาพรวมของเนื้อเร่ืองที่สงผลตอผูเลา เพื่อวิเคราะหวาการเลาเร่ืองเลายอยทั้ง 3 เร่ือง 
จะสงผลตอตัวละครเอก(ในฐานะผูฟง) อยางไรบาง 

4.1.4.1 ภาพรวมของสถานที่ ฤดู และเนื้อหาของเร่ืองเลาทั้ง 3 เร่ือง 
จากงานวิจัยของฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะ(1995)ที่ไดวิจัยเกี่ยวกับความสัมพนัธของฉากใน

เร่ืองเลายอยแตละเร่ืองกับฤดูกาลใน “โคะโนะทซุอิเดะ” ไดผลวา เร่ืองเลาเร่ืองที่ 1มีฉากอยูที่เฮอัน 
ในฤดใูบไมผลิ        เร่ืองเลาเร่ืองที2่มีฉากอยูที่วัดคิโยะมิสุ（Kiyomizu 清水寺）ซึ่งอยูชาน
เมืองเฮอัน ในฤดูใบไมรวง     เร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 มีฉากอยูที่เทือกเขาฮิงะฌิยะมะ（higashiyama 
東山）ซึ่งเปนเทือกเขาที่ทอดตัวอยูทางทิศตะวันออกของเฮอัน ในชวงฤดหูนาวถึงฤดูใบไมผลิ   
  เร่ืองเลาจบลงในเฮอัน ฤดูใบไมผลิ ดังจะเห็นวาฉากของเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองจะหางออก
จากเฮอันตามลําดับ และฤดูกาลในเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองจะเรียงตามลําดับฤดูกาลใน 1 ป 

ทั้งนี้ผูวิจยัไดศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกบัใจความสําพันธของแตละฉาก และระดับความ
โศกเศราแลวสามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี ้

เหตุการณ ผูเลา สถานที ่ ฤด ู ใจความสําคญั ระดับความ
โศกเศรา 

เปดเร่ือง ผูเลาเร่ือง
โคะโนะทซุอิ
เดะ 

ราชวังที่เฮอัน ฤดูใบไม
ผลิ 

พระบิดาของพระ
มเหสี ซะอิโฌโนะ
ชูโจ และเหลานาง
กํานัลชวยกันทําให
พระมเหสีคลาย
ความเบื่อหนาย 

พระมเหสีมี
อาการเหมอลอย
「ながめ」

และเบื่อหนาย
「つれづれ」 

เร่ืองที่1 ชูโจโนะกมิิ เฮอัน ฤดูรอน ความสัมพันธของ
ครอบครัวที่สามี
หางเหนิไปจาก
ภรรยาและลูก 

จุดเร่ิมตนของ
ความทุกข 

เร่ืองที่2 ชูนะงนโนะกิ วัดคิโยะมิสุ ฤดูใบไม ตัวละครเอกรูสึก ความรูสึกของผูที่



 
 113 

มิ (อยูชานเมือง
เฮอัน) 

รวง เบื่อหนายในชีวิต มีความทุกข 

เร่ืองที่3 โฌโฌโนะกิ
มิ 

เทือกเขาฮิ
งะฌิยะมะ(อยู
ทางทิศ
ตะวันออกของ
เฮอัน) 

ชวงฤดู
หนาวถึง
ฤดูใบไม
ผลิ 

ตัวละครเอก
ตัดสินใจออกบวช 

จบเสนทางความ
ทุกขโดยตัวละคร
เลือกเดนิใน
เสนทางแหง
ความสงบ 

ตอนจบ
เร่ือง 

ผูเลาเร่ือง
โคะโนะทซุอิ
เดะ 

ราชวังที่เฮอัน ฤดูใบไม
ผลิ 

กลับสูเหตุการณ
ปกติ ตามแบบ
ชีวิตประจําวัน 

ไมปรากฏส่ิงที่
แสดงถึง
ความรูสึกทกุขใจ 

จากตารางจะเหน็ไดวาสถานทีใ่นเร่ืองมีการเปล่ียนไปตามลําดับ กลาวคือสถานทีใ่นเร่ือง
เร่ิมจากใจกลางเมืองหลวงคือราชวังในสมัยเฮอันแลวจากนั้นสถานที่ในเร่ืองเลาแตละเร่ืองจึงคอยๆ
หางออกจากใจกลางเมืองหลวงไปตามลําดบั  

การ
เรียงลําดับ 

วิธีการเรียง ผล 

ลําดับการ
เรียง 

1                   2                3                  4                1    - 

ระยะทาง
ระหวางเมือง

เฮอันและ
สถานที่เกิด

เหตุ 

1ราชวังในเฮอัน2ตัวเมืองเฮอัน3วัดคิโยะมิสุ4เทือกเขาฮิ
งะฌิ1ราชวังในเฮอัน 

 

มีการเรียง
ตามลําดับและ
ยอนกลับไปสู

จุดเร่ิมตน 

ฤดูกาล 1 ฤดูใบไมผลิ  2ฤดูรอน    3ฤดูใบไมรวง  4ชวงฤดูหนาว
ถึงฤดูใบไมผลิ     1ฤดูใบไมผลิ 

มีการเรียง
ตามลําดับและ
ยอนกลับไปสู

จุดเร่ิมตน 

ใจความ
สําคัญของ

เร่ือง 

1พระบิดาของพระมเหสี ซะอิโฌโนะชูโจ และเหลานางกํานัลชวยกันทํา
ใหพระมเหสีคลายความเบื่อหนาย     2ความสัมพันธของครอบครัวที่สามี
หางเหินไปจากภรรยาและลูก      3ตัวละครเอกรูสึกเบื่อหนายในชีวิต 
   4ตัวละครเอกตัดสินใจออกบวช      1กลับสูเหตุการณปกติ ตาม
แบบชีวิตประจําวัน 

มีการเรียง
ตามลําดับและ
ยอนกลับไปสู

จุดเร่ิมตน 
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ดังจะเห็นไดวาเวลาที่เกดิข้ึนในเร่ืองเรียงลําดบัตามฤดกูาลในแตละป โดยเรียงลําดับจาก
ฤดูแรกของปเรียงไปจนถึงฤดูหนาวซึ่งเปนฤดูสุดทายในแตละรอบป แลวจบเร่ืองที่ฤดใูบไมผลิซึ่ง
แสดงใหเหน็ถึงฤดูที่หมุนวนในแตละป สวนการเรียงลําดับของใจความสําคัญของเร่ืองเม่ือนํามา
เรียงกนัแลวจะพบวาในแตละตอนเปนเร่ืองราวทีค่อยๆหางจากชีวิตประจําวันของคนในราชวัง
ออกไปทุกที และจากนั้นเร่ืองจึงมาจบลงที่ฉากในวังเม่ือองคจักรพรรดเิสดจ็มา จากขอมูลที่ได
กลาวไปแลวนี้ชี้ใหเห็นวา “โคะโนะทซุอิเดะ” แสดงใหเห็นถงึการเปล่ียนแปลงแบบหมุนวนเปนวัฏ
จักรของสถานที่ ฤดูกาล และวิถชีีวิต กลาวคือเม่ือมีการเปยนแปลงสูจุดสูงสุดแลวกจ็ะมีหมุนวน
กลับไปสูจุดเร่ิมตน แตในดานของระดับความโศกเศรานัน้มีการเรียงลําดบัที่แตกตางไป คือเปน 

แบบ  1           2          3     4      0 

1พระมเหสีมีอาการเหมอลอย「ながめ」และเบื่อหนาย「つれづれ」        2จุดเร่ิมตน
ของความทุกข      3ความรูสึกของผูที่มีความทุกข        4จบเสนทางความทุกขโดยตัวละคร
เลือกเดนิในเสนทางแหงความสงบ        0ไมปรากฏส่ิงที่แสดงถึงความรูสึกทุกขใจ 

กลาวคือความทุกขทีเ่ร่ิมมีมาตั้งแตตอนเร่ิมตนเร่ืองหายไปในตอนจบเร่ืองนั่นเอง อยางไรก็
ตามการจบเร่ืองของ “โคะโนะทซุอิเดะ” นั้นมีความพเิศษอยูที่เปนเร่ืองที่จบแบบไมมีบทสรุปเพราะ
มีเหตกุารณอ่ืนเขาแทรก โดยเหตกุารณนัน้คือการเสด็จมาขององคจักรพรรดิซึง่เปนผูมีอํานาจ และ
ถือไดวาเปนชายคนรักของพระมเหสีดังนัน้จึงเปนธรรมดาที่จะเกิดเหตกุารณวุนวายในตําหนักใน
จนผูคนเหลานั้นลืมความเศราโศก และความทกุขในทันที อยางไรก็ตามดวยรูปแบบวิถชีีวิตแลวจงึ
ทําใหองคจักรพรรดจิะไมสามารถใชชีวิตอยูกับพระสนมไดตลอดเวลา และเม่ือองคจกัรพรรดิจาก
ไปแลววิถีชีวิตของพระสนมก็อาจดําเนินวนเวียนไปตามลําดับในเนื้อเร่ืองนั้นอีก 

ดังนั้นการเลาเร่ืองเลายอยนัน้จะชวยใหพระสนมคลายความเบื่อหนายเศราหมองได
หรือไมนั้น ผูอานจึงจําเปนตองคาดเดาเอง  

4.1.4.2 ภาพรวมของเนื้อเร่ืองที่สงผลตอผูเลา 
 
จากการแสดงความทุกขของตัวละครในเร่ืองเลายอยแตละเร่ือง ไดสงผลกระทบตอผูเลา

ดังตารางตอไปนี ้
เร่ือง
เลา 

การแสดงออกของผูที่มีความทุกข ผลกระทบทีมี่ตอผูเลา 

1 
ภรรยามีความทุกขเนื่องจากนางตองหาง
จากสามีเปนเวลานาน แตเม่ือเขาแวะเวียน

เร่ืองเลาดังกลาวจบเร่ืองแบบที่ตัวละครใน
เร่ืองประสบกบัความสุข กลาวคือสามีคืน
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มาหาก็พาบุตรสาวไปดวยทําใหนางเหงา
ใจทีต่องอยูตัวคนเดียวนางจึงแสดงออกให
สามีของนางรูดวยการขับกลอน 

ลูกใหภรรยาและอยูคางคนืกับนาง จากนั้น
ชูโจโนะกมิิไดกลาวสรรเสริญความรักที่
สามีมีตอภรรยา 

2 

ผูหญิงที่อยูอีกฝากหนึ่งของฉากกัน้หอง
แสดงความทุกขใจของนางผานทางกลอน
ซึ่งแสดงใหเห็นวานางรูสึกเบื่อหนายชีวิต
ทางโลกและอยากจะใหชีวิตของนางปลิด
ปลิวเหมือนใบไมที่รวงหลน 

ชูนะงนโนะกิมิกลาวในตอนจบของเร่ืองวา
บทกลอนดงักลาวกระทบอารมณของนาง
มากจนนางไมสามารถตอบกลอนบทนัน้
กลับไปได 

3 

ในเร่ืองเลาเร่ืองนี้ผูหญิงสูงศักดิใ์นเร่ืองได
เดินสูเสนทางการพนทุกขแลวโดยการออก
บวช 

ตอนจบของเร่ืองขาดหายไป แตจากบท
กลอนที่โฌโฌโนะกิมิสงใหตัวละครในเร่ือง
แสดงใหเหน็ความความทุกขนั้นได
ถายทอดมายังผูคนรอบขาง ไมเพียงแต
บุคคลที่อยูใกลชิด แตยังรวมถงึคนนอก
อยางโฌโฌโนะกิมิดวย 

 จากตารางดังกลาวจะเห็นวาผูเลาเร่ืองแตละคนลวนมีความคิดเหน็ตอตัวละครเอกของ
เร่ืองที่ตนเลาแตกตางกัน โดยชูโจโนะกิมิกลาวแสดงความรูสึกสรรเสริญตัวละครเอกชายในเร่ืองที่
เขาเลา แตเนื่องจากผูฟงทั้งหมดเปนผูหญิง ผูวิจัยจึงมีความคิดเหน็วาการแสดงความรูสึกดงักลาว
เปนการปลอบใจผูฟงทีเ่ปนผูหญงิ สวนชูนะงนโนะกิมิเองเม่ือไดรูวาผูหญิงทีพ่ักอยูขางๆนัน้มีเร่ือง
ทุกขใจนางก็รูสึกเห็นใจไปดวยและทุกขระทมไปดว เม่ือนางไดฟงบทกลอนที่ผูหญิงคนดังกลาว
แตง จึงรูสึกกระทบใจจนนางไมอาจกลาวส่ิงใดตอบได สวนโฌโฌโนะกิมินัน้ยังเปนผูนอย เคยได
เห็นเร่ืองราวความทุกขกน็ํามาแบงปนเลากนัฟง โดยเร่ืองที่นางเลานั้นแสดงใหเหน็วาผูเลาเองก็ไม
รูเร่ืองราวความทุกขใดๆ แตเม่ือเห็นวามีคนเปนทุกขก็รูสึกเห็นใจ  

ดังจะเห็นวาผูเลาแตละคนลวนเลาเร่ืองเพื่อปลอบประโลมจิตใจ หรือเลาเร่ืองเพื่อแสดง
ความเห็นใจ ทั้งนี้การเลาเร่ืองเกิดข้ึนเพื่อพระสนม ผูวิจัยจึงมองวา ผูเลาเร่ืองของเร่ืองเลายอยน้ัน 
เลาเร่ืองราวตางๆเพื่อปลอบประโลม และแสดงความเห็นใจพระสนม 

สวนพระสนมจะรูสึกผอนคลายความเศราหมองลงหรือไมเปนส่ิงที่ผูอานตองพจิารณาเอง 
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ในการศกึษาภาพรวมของ “โคะโนะทซุอิเดะ” โดยเฉพาะภาพรวมของสถานที่ ฤดู และ
เนื้อหาของเร่ืองเลาทั้ง 3 เร่ือง และภาพรวมของเนื้อเร่ืองที่สงผลตอผูเลา จะเห็นวาการวิเคราะห
ภาพรวมของเร่ืองมีสวนสําคัญตอการคาดเดาผลสรุปของ “โคะโนะทซุอิเดะ” วาตัวละครเอกหญิง
ของเร่ืองจะคลายความเบื่อหนายเศราหมองลงหรือไม 

โดยภาพรวมของสถานที่ ฤดู และเนื้อหาของเร่ืองเลาทั้ง 3 เร่ือง แสดงใหเห็นถึงความทุกข
เศราที่หมุนวนเปนวัฏจกัร สวนภาพรวมของเนื้อเร่ืองที่สงผลตอผูเลาแสดงใหเห็นความหวงใยที่ผู
เลาเร่ืองยอยมีตอตัวละครเอกในเร่ือง 

4.1.5สรุป 

“โคะโนะทซุอิเดะ” เปนเร่ืองเลาที่ไมพบหลักฐานเกีย่วกบัประวัติความเปนมา แตจาก
รายละเอียดในเนื้อเร่ืองทําใหเห็นวาเร่ืองเลาสรางข้ึนชวงปลายสมัยเฮอัน 

ทั้งนี้ตัวเร่ืองประกอบดวยเร่ืองเลายอย 3 เร่ืองที่ตัวละครในเร่ืองผลัดกนัเลาเพื่อผอนคลาย
ความเบื่อหนายของตัวละครเอกในเร่ือง จากนั้นเร่ืองเลาจงึจบลงโดยมีเหตุการณอ่ืนเขาแทรกทําให
เร่ืองเลาจบลงโดยไมมีบทสรุป  

ในการวิเคราหวา “โคะโนะทซุอิเดะ” ความจะมีบทสรุปเชนไร ผูวิจัยจึงวิเคราะหจากตัว
ละครในเร่ือง เร่ืองเลายอยแตละเร่ือง และภาพรวมของเร่ือง ซึ่งทําใหพบวารายละเอียดของเร่ืองมี
ผลตอการคาดเดาบทสรุปของเร่ืองออกเปน 2 ทิศทาง คือตัวละครเอกของเร่ืองอาจจะคลายความ 
เบื่อหนายเศราหมองลง หรือ ความเบื่อหนายเศราหมองอาจจะไมบรรเทาลงก็ได ซึง่บทสรุปนั้นเปน
ส่ิงที่ผูอานแตละคนจะตัดสินไดเอง 

4.2 “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิม”ิ (Mushimezuruhimegimi 虫めづる姫君) 

4.2.1. ประวัติความเปนมาของเร่ือง 
เกี่ยวกบัประวัติความเปนมาของเร่ืองนั้นมีนักวิจยัหลายทาน เชน อินะงะ เคะอิจิ เห็นพองกนั

วาเร่ืองเลาดังกลาวนาจะแตงข้ึนในสมัยเฮอัน โดยกลาวกนัวาผลงานดังกลาวนาจะแตงข้ึนใน
ชวงเวลาเดียวกับเร่ือง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชนูะงน”  ซึ่งตรงกับปค.ศ. 1055 

แตโทะกิ ทะเกะจ ิ(Toki Takeji 土岐武治, 1957)กลับมีความคิดเหน็แตกตางไปโดยเขา
มองวาคําอธิบายที่กลาววา“มุฌิเมะซุรุฮเิมะงิมิ” เปนผลงานในสมัยราชวงศเฮอันนั้นเปนขอ
สันนิษฐานที่มีมาแตเดิม ที่ยังไมพบเอกสารยืนยันชัดเจน โดยโทะกิไดอธิบายประวัติความเปนมา
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ของเร่ืองจากการศกึษาการใชคําศัพทในเร่ือง เชนคําวา จติเดิมแท(Honji 本地) ทีเ่ปนพุทธวจนที่
ตัวละครเอกหญิงมักกลาวถึง ทั้งนี้คําดังกลาวเปนคําที่แทบจะไมมีใหเห็นในผลงานสมัยเฮอัน แต
กลับพบวาเร่ิมมีใชในผลงานตั้งแตยุคกลางเปนตนมา นอกจากนีย้ังพบการใชคําอีกหลายคําใน
เร่ือง เชน อิคุระโมะ(Ikuramo いくらも) ที่แปลวา จะเทาไรก็ตาม อะดะ(Ada あだ)ที่แปลวาไม
มีสาระ ไมมีประโยชน และ นะกะนะกะ(Nakanaka なかなか) ที่แปลวา งายๆ เหมาะสม พอดี 
กลุมคําดังกลาวนีเ้ปนกลุมคําทีเ่ร่ิมมีใชในสมัยคะมะกุระ หรือ เปนคําที่มีการใชแพรหลายในสมัย
คะมะกุระ ดังนัน้จากการวิจัยจึงทําใหโทะกิไมเห็นดวยนักกับขอสันนิษฐานวา “มุฌิเมะสุรุฮิเมะงิมิ” 
เปนผลงานในสมัยเฮอัน แตคดิวาผลงานดังกลาวสรางข้ึนในสมัยคะมะกุระ  

แมวา “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” จะเปนเร่ืองเลาที่ยังไมพบหลักฐานชีช้ัดวาเปนผลงานที่สราง
ข้ึนเม่ือใด แตก็พบวามีนกัวิจัยที่ไดศึกษาที่ใหคําอธิบายวาเร่ืองเลาดังกลาวสรางข้ึนในสมัยเฮอัน 
และคําอธิบายที่อธิบายวาเร่ืองเลาดังกลาวสรางข้ึนในสมัยคะมะกุระ ซึ่งชวงเวลาดังกลาวเปน
ชวงเวลาที่ตอเนื่องกนั  

4.2.2. เร่ืองยอ 
คุณหนทูี่มีความชื่นชอบแตกตางจากเด็กหญิงทั่วไป เนื่องจากนางรูวาหนอนผีเส้ือคือตน

กําเนิดของผีเส้ือที่เด็กสาวทั่วไปชืน่ชอบ นางจึงเชื่อวาหนอนผีเส้ือคือส่ิงที่งดงามจากเนื้อแท นางจึง
ใหความรักความสนใจแกหนอนผีเส้ือมาก นอกจากนี้นางยังไมแตงหนาแตงตัวเหมือนเดก็หญิงใน
วัยเดียวกนัอีกดวย การกระทําตางๆของนางจึงสรางความไมพอใจใหแกคนรอบขางตัวนาง ทั้งบดิา
มารดา รวมถึงหญิงรับใช และหนุมรับใช ตอมาเร่ืองราวความแปลกของนางเปนทีเ่ลาลือกันไปทั่ว
จนอุมะโนะซุเกะ（umanosuke 右馬佐）ไดยินเขาแลวเกิดความสนใจ เขาจึงสงจดหมายหา
นาง เร่ืองเลาดังกลาวจึงจบลงที่จุดเร่ิมตนความสัมพันธระหวางเด็กหนุมสาววัยแรกรุน 

ดังนั้น “มุฌิเมะสุรุฮเิะมงิมิ” จึงยังไมพบหลักฐานชัดเจน โดยนักวิจัยหลายทานตางกลาว
ในทิศทางเดียวกนัวาผลงานดังกลาวนาจะสรางข้ึนในสมัยเฮอัน แตจากการวิจัยของโทะกิ ทะเกะ
ฮะรุแสดงใหเห็นวาผลงานดงักลาวอาจสรางข้ึนในสมัยคะมะกรุะไดเชนกนั ทั้งนี้ “มุฌิเมะสุรุฮิเมะงิ
มิ” เปนเร่ืองเลาทีจ่บลงแบบไมมีบทสรุป จึงทําใหผูอานตองคาดเดาบทสรุปของเร่ืองเอง เพื่อศึกษา
รายละเอียดของเร่ืองที่มีสวนสําคญัในการชี้นําการคาดเดาบทสรุปของผูอาน ผูวิจัยจึงจะศึกษา
จากพฤตกิรรมของตัวละครเอกหญิงของเร่ือง 
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4.2.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 
“มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” เปนเร่ืองราวการเร่ิมตนความรักของหนุมสาวสองคน โดยเร่ืองจบลง

วาใหผูอานติดตามตอนตอไปของเร่ือง ความรักของหนุมสาวจึงยังคงเปนปริศนาตอไป อยางไรก็
ตามถึงแมวาเร่ืองเลาดังกลาวจะเปนเร่ืองราวความรัก แตกลับพบวามีหลายฉากที่ตัวละครเอก
หญิงแสดงถึงความเชื่อที่มีตอพทุธศาสนา  

ในการวิจยัผูวิจยัจึงแบงกลุมการวิเคราะหออกเปน ชื่อเร่ือง ตัวละครในเร่ือง และ กลวิธี
การดําเนนิเร่ือง 

4.2.3.1 ชื่อเร่ือง 

“มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ”(Mushimezuruhimegimi 「虫めづる姫君」) เปนชื่อเร่ืองที่
ประกอบข้ึนจากคํา 3 คํา ไดแกคําวา มุฌิ(Mushi 虫) เปนคํานามที่แปลวา แมลง เมะสุรุ(Mezuru 
めづる) เปนคํากริยาที่มาจากคําวา (Mezu 愛づ) แปลวา ชื่นชอบ รักใคร เอ็นดู และคําวา ฮิ
เมะงิมิ (Himegimi 姫君)ซึ่งเปนคํานามสําหรับเรียกบุตรสาวของขาราชสํานักระดับสูง  

โดยรวมแลวชื่อเร่ือง มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ จึงแปลเปนภาษาไทยวา “คุณหนูทีช่ื่นชอบแมลง” 

4.2.3.2 ตัวละครในเร่ือง 
“มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” นั้นประกอบดวยตัวละครหลายตัว ในการวิเคราะหตัวละครผูวิจัยจึง

ไดแบงกลุมการวิจยัออกเปน ตัวละครเอกหญิง ตัวละครเอกชาย ผูปกครองของตัวละครเอกหญิง 
กลุมคนรับใชชาย กลุมคนรับใชหญิงสาว และคนรับใชหญิงสูงวัย 

(1)ตัวละครเอกหญงิ 
ตัวละครเอกหญิงเปนคณุหนูทีเ่กิดในครอบครัวของขาราชการชั้นสูง โดยบดิาของนางเปน

ขาราชการผูดํารงตําแหนงอะเซะชิโนะดะอินะงน (Asechi no Dainagon按察使の大納言) นาง
เติบโตข้ึนโดยไดรับความรัก และการเล้ียงดจูากบดิามารดาของนางเปนอยางดี จากเนื้อเร่ืองหลาย
ฉากแสดงใหเหน็วาเดก็หญงิมีความรูเกีย่วกับพทุธศาสนา เชน ในฉากที่ตัวละครเอกหญิงไดรับงู
ประดิษฐจากตัวละครเอกชายนางไดสวดมนต นะโมะอะมิดะบุทซ(ุnamoamidabutsu 南無阿弥
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陀仏)ซึ่งเปนบทกลาวสรรเสริญพระอมิตาภพุทธ53ตามพุทธศาสนานิกายสุขาวดี แลวจงึกลาววา 
“นี่คงจะเปนบิดาหรือมารดาในชาตทิี่แลวของเรา อยาไดเอะอะมะเทิ่งไปเลย”「生前の親なら

む。な騒ぎそ」เนื่องจาก นะโมะอะมิดะบทุซ ุตามแนวคิดของนิกายสุขาวดีถือวาเปนการสวด
มนตออนวอนเพื่อใหไดอยูในดินแดนสุขาวดี การทีเ่ด็กหญงิสวดมนตนัน้จึงอาจกลาวไดวาเปนการ
สงวิญญาณงทูี่นางเชื่อวานาจะมีความสัมพันธฉันทบิดามารดามาจากภพชาติกอนไปสูดินแดน
สุขาวดี  

นอกจากนี้แลวในจดหมายที่ตัวละครเอกหญิงเขียนกลอนโตตอบสงให อุมะโนะซเุกะ ยัง
แสดงใหเหน็ความรูความเขาใจเกี่ยวกบัพุทธศาสนาของตวัละครเอกหญิง โดยกลอนมีใจความวา  

 
「契りあらばよき極楽にゆきあはむまつはれにくし虫のすがたは福

地の園に54」 

“หากเรายังมีชะตาผูกพันกนั ก็ขอใหไดพบกันในดนิแดนสุขาวดีที่งดงาม 
เพราะอยูในรางแมลงเชนนัน้คงไมสะดวกนัก จึงขอใหเราไดพบกันในสวนที่
นางยโสธราหวานพชืลงไป” 

 
บทกลอนดงักลาวตัวละครเอกหญงิเขียนข้ึนเพื่อปฏิเสธทีจ่ะสานสัมพันธกบัอุมะโนะซเุกะ 

โดยมีการกลาวถึง “แดนสุขาวด”ีซึ่งเปนพทุธเกษตรที่สรางข้ึนโดยพระอมิตาภพุทธะ อยูทางทิศ
ตะวันตก และ “สวนที่นางยโสธราหวานพืชลงไป” เปนคําที่ใชเปรียบเปรยการกระทําของนางยโส
ธราวานางไดทําบุญรวมกับพระพุทธเจาในชาติกอนจึงทําใหทั้งคูมีชะตาผูกพนัธกนัมา ในทางพุทธ
ศาสนาแลวนางยโสธราไดเปนพระชายาของเจาชายสิทธตัถะ ตอมาหลังจากที่เจาชายสิทธัตถะ
ออกผนวชแลวนางเองก็ไดออกบวชเปนภิกษุณีดวยเชนกนั นางยโสธราจึงถือเปนบุคคลสําคญัคน
หนึ่ง ในทางพทุธศาสนา การทีต่ัวละครเอกหญิงกลาวอางถึงบุคคลสําคญัในทางพทุธศาสนาไดนัน้
แสดงใหเหน็วานางมีความรูเกี่ยวกับประวัติทางพทุธศาสนาพอสมควร  

จากความรูความเขาใจทีน่างมีเกี่ยวกบัพุทธศาสนานีเ่องทาํใหนางมีมุมมองเกีย่วกับความ
งามแตกตางจากคนอ่ืนและเฝามองการเจริญเติบโตของหนอนผีเส้ือที่ผูคนทั่วไปตามองวาไม
งดงาม นางไมยอมแตงคิ้ว และทาฟนใหดําตามทีห่ญิงสาวในสมัยนั้นนยิมปฏิบัติ แตกลับใชเวลา
                                                   
53 ตามหลักพระพุทธศาสนาฝายมหายานแลว พระองคเปนพระธยานิพุทธะท่ีประทับอยูท่ีแดนสุขาวดีซ่ึงเปนพุทธเกษตรท่ีอยูทางทิศ
ตะวันตก นับถือกันมากในนิกายสุขาวดีควบคูกับพระโพธสัิตวอวโลกิเตศวร พบวามีหลายนิกายในญ่ีปุนท่ีศรัทธาในพระองค เชน 
นิกายสุขาวดี (ค.ศ. 1133-1212) นิกายโจโดะชินชู (ค.ศ.1173-1262) และนิกายนิชิเร็น(ค.ศ.1222-1282)  
54 “นางยโสธราคงจะหวานพืชลงในสวนสวรรค เพ่ือใหไดมีบุญผูกพันธ(กับองคสัมมาสัมพุทธเจา)” (ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ, 1983 
:55) 
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ทั้งวันเฝาดหูนอนผีเส้ือที่นางรวบรวมไวมากมาย การกระทําตางๆดังกลาวผิดจากวิสัยของหญิง
สาวทั่วไปในทกุยุคทุกสมัยที่มักจะสนใจในรูปรางหนาตาของตน อยางไรก็ตามการกระทําของ
เด็กหญิงนํามาซึ่งความวุนวายในคฤหาสนเพราะเหลาสาวใชของนางไมยนิดีทีจ่ะไดเห็นหรือใชชีวิต
ใกลชดิกับหนอนผีเส้ือ ทุกคร้ังที่เหลาสาวใชเหน็หนอนจึงพากันตื่นตกใจ ทําใหที่พกัของตัวละคร
เอกหญงิเกิดความวุนวายอยูเสมอไป แตถึงเปนเชนนีเ้ด็กหญิงกย็ังไมลมเลิกความตั้งใจทีจ่ะเฝาดู
การเจริญเตบิโตของหนอนผีเส้ือ การกระทําของนางจึงสรางความไมพอใจใหแกเหลาสาวรับใช 

ความวุนวายที่เกิดข้ึนในทีพ่ักไดยนิไปถึงหบูิดาของตัวละครเอกหญงิ บิดาของนางจึงเตือน
ดวยความหวังดีวาใหตัวละครเอกหญงิเลิกเฝาดูการเจริญเติบโตของหนอนบาง แตนางกลับไม
ยินยอม และใหเหตุผลวา 

 
よろづのことどもをたづねて、末を見れば事はゆゑあれ。 
“หากตั้งคําถามเกีย่วกับทกุส่ิงทกุอยางแลวเฝาดูไปถงึจุดจบก็พบสาเหตุทีม่า” 

 
ดังนั้นเพื่อศึกษาถึงที่มาของผีเส้ือเด็กหญิงจึงยนืยันที่จะเฝามองหนอนผีเส้ืออยางไมลดละ การที่
เด็กหญิงยนืกรานไมลมเลิกความตั้งใจสรางความไมพอใจใหบิดาของนางมากจนเขากลาวออกมา
วา 
 

「鬼と女とは、人に見えぬぞよき」 
“ทั้งยักษและผูหญงินั้นนะ อยาใหใครไดเหน็เปนด”ี 

 
เนื่องจากเดก็หญิงไมยอมเลิกเฝาดูการเติบโตของหนอนตามที่บิดาของนางจะทัดทาน จึงทําให
บิดาของนางไมพอใจมากและกลาวสํานวนเปรียบเทยีบตวัละครเอกหญิงกับยักษ อยางไรก็ตาม
เด็กหญิงยงัคงยนืยันจะศกึษาหา “รางที่แทจริง” โดยการเฝาดูหนอนผีเส้ือเติบโตตอไป 

แมเด็กหญิงจะเตบิโตข้ึนในสภาพแวดลอมที่ผูคนตางพากนัชื่นชอบผีเส้ือและดอกไม และ
บิดามารดาอบรมเล้ียงดูใหนางเติบโตข้ึนเปนกุลสตรีทีเ่พียบพรอม55 แตนางกลับมีจิตใจมุงม่ันตอ
การคนหา “รางกายที่แทจริง” นางจึงไมยอมแตงหนาแตงตัว และมุงศึกษาการเติบโตของหนอนทกุ
วันตั้งแตเชาจนค่ํา แมการกระทําตางๆจะสวนทางกับความคาดหวังของผูคนรอบขาง แตนางกลับ

                                                   
55 การอบรมเล้ียงดูใหเด็กหญิงเติบโตขึ้นเปนกุลสตรีน้ันนอกจากจะเรียนรูในดานการเขียนกลอนแลว ยังรวมถึงการแตงกายให
เหมาะสม และรวมถึงการความนิยมของชนช้ันสูงโดยท่ัวไปดวย 
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ไมเคยหว่ันไหว ความมุงม่ันไมหว่ันไหวแมจะมีความคดิเหน็สวนทางกบัผูคนรอบขางทําใหอาจมอง
วาตัวละครเอกหญิงเปนคนมีความมุงม่ันสูง แตก็อาจมองวาเด็กหญิงเปนเด็กดื้อก็ได 
 ดังนั้นจึงสามารถสรุปลักษณะของตัวละครเอกหญิงไดวา เปนคุณหนูผูสูงศักดิ์ ไดรับการ
เล้ียงดูอยางอบอุน แตเพราะนางมีพื้นฐานทางความคิดทีอิ่งพุทธศาสนาเปนหลักจึงทําใหนางมี
ความคิดเหน็เกี่ยวกับความงามแตกตางจากผูคนทั่วไป เพือ่ศึกษาความงามตามแนวคิดของนาง
ทําใหมีคนมากมายตอตาน แตนางยังคงมุงม่ันทีจ่ะศึกษาตอไปจนกลายเปนดื้อ  

(2) ตัวละครเอกชาย 
ตัวละครเอกชายของเร่ือง เปนตัวละครหนึ่งที่ชวยเพิ่มสีสันใหเนื้อเร่ืองสนกุสนานข้ึน เขา

เปนชายหนุมที่อยูในตําแหนงอุมะโนะซุเกะ （Umanosuke 右馬の佐）ซึ่งเปนตําแหนงของ
ปลัดกรมกองมา（右馬寮の次官）เทียบเทากับขาราชการระดับ 6 ซึ่งเปนเพียงขาราชการ
ระดับกลางอยางไรก็ตามผูเลาไดกลาวถึงชาตติระกูลของตัวละครเอกชายไววา  

 
「ある上達部の御子、うちはやりてものおぢせず、愛敬づきたるあ

り」 
“ยังมีคุณชายของคนระดับสูงคนหนึง่ เขาเปนชายหนุมวัยกําดัดที่ไมเกรงกลัว
ส่ิงใดและมีใบหนาอันงดงาม” 

 
ทั้งนี้ “คนระดับสูง”「上達部」ที่ผูเลากลาวถึงมักจะหมายถึงขาราชการทีท่ํางานในสภา

บริหารประเทศ เชน ผูสําเร็จราชการ（sesshou 摂政） รัฐมนตรี（daijin 大臣）และ ที่ปรึกษา
อาวุโส（dainagon 大納言）เปนตน จึงกลาวไดวาตัวละครเอกชายมีฐานะและชาติกําเนดิ
เหมาะสมกบัตัวละครเอกหญงิซึ่งเปนบุตรสาวของขาราชสํานักตําแหนงสูงเชนกัน  

นอกจากนี้ผูเลายงักลาวถึงบคุลิกของตัวละครเอกชายไววา “เปนชายหนุมวัยกําดัดที่ไม
เกรงกลัวส่ิงใด” เหมือนเชนชายหนุมวัยเแรกรุนทั่วไปที่มักจะมีบุคลิกคึกคะนองชอบความทาทาย  

ดวยความเปนชายหนุมในวัยคึกคนองชอบความทาทาย เม่ือตัวละครเอกชายไดยิน
เร่ืองราวของตัวละครเอกหญิงเขากน็ึกอยากแกลง ทั้งที่ฝายหญิงเองกเ็ปนธดิาของขาราชการ
ระดับสูง แตชายหนุมกลับสงงูประดิษฐใหฝายหญงิอยางไมเกรงกลัว 

 
「帯の端の、いとをかしげなるに、蛇のかたをいみじく似せて、動
くべきさまなどしつけて、いろこだちたる懸袋に入れて、結びつけた

る文を見れば、 
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はふはふも君があたりにしたがはむ長き心の限りなき身56」 

“นําผารัดเอวที่งดงาม มาประดิษฐเปนงทูี่เหมือนจริงมีกลไกที่ทําใหขยับไดใส
ลงถุงลายเกล็ดปลา ลองดบูทกลอนที่แนบมามีใจความวา 

ขอใหฉันที่มีหัวใจรักยนืยาวไมมีที่ส้ินสุด ไดคืบคลานอยูเคยีงขางเธอ” 
 
ซึ่งเปนการแกลงแหยที่ไดผลเพราะตัวละครเอกหญิงและเหลาสาวใชทีเ่หน็ทกุคนตางพา

กันหวาดกลัวไปหมด 
อีกการกระทําหนึ่งที่แสดงใหเหน็ความซกุซนข้ีแกลงของตวัละครเอกชายคือฉากทีเ่ขากับ

เพื่อน（中将）แตงตัวเปนผูหญิงไปแอบดูตัวละครเอกหญิง 
 
「中将と言ひ合せて、あやしき女どもの姿を作りて、」 
“เม่ือไดปรึกษากบัชูโจแลวก็แตงกายดวยเส้ือผาของหญิงสาวชาวบาน” 

 
การที่ชายหนุมแอบดหูญิงสาวที่ตนหมายปอง（垣間見）เปนการกระทําทีเ่กิดข้ึนโดยทั่วไปใน
สมัยนั้นโดยที่ฝายชายไมจําเปนตองปลอมตัวเปนผูหญิง การที่ตัวละครเอกชายนําเอาเส้ือผาของ
หญิงสาวชาวบานมาสวมใสจงึแสดงใหเห็นความซุกซนของเขา  
 ดังนั้นตัวละครเอกชายจึงเปนชายหนุมที่มีชาตติระกูลดี เขามีนิสัยซกุซนข้ีแกลง และไม
เกรงกลัวตอส่ิงใด  

(3)กลุมสาวรับใช 
กลุมสาวรับใช คือกลุมของหญิงสาวที่คอยดูแลรับใชตัวละครเอกหญิงอยางใกลชิด พวก

นางชื่นชอบผีเส้ือและดอกไมเหมือนหญิงสาวทั่วไป แตคณุหนทูี่พวกนางดูแลกลับชื่นชอบหนอนจึง
เกิดความวุนวายข้ึนในที่พกัของตัวละครเอกหญิง 

 
「この虫どもを、朝夕べに愛したまふ。人々おぢわびて逃ぐれば、

その御方は、いとあやしくなむののしりける。かくおづる人をば、

「けしからず、ばうぞくなり」とて、いと眉黒にてなむ睨みたまひけ

るに、いとど心地なむ惑ひける。」 

                                                   
56 「はふはふ」「長き」＝「蛇」の縁語。「長き心」นอกจากจะใชในความหมายวาอดทนไมเรงรีบแลว（気長に持つ意

）ยังหมายถึงความหลงใหลท่ีมีตอตัวละครเอกหญิงเหมือนกับงูท่ีมองตัวละครเอกหญิงไมวางตา เปนการแกลงใหตัวละครหญิง
รูสึกขยะแขยง（気味悪） 
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“(นาง) ใชเวลาตั้งแตเชาจนค่ําเฝากลอมเกล้ียงเล้ียงดูหนอนเหลานั้น เหลา
สาวใชทีห่วาดกลัวจงึพากันหลบหนี เกิดเสียงดังวุนวายผิดปกติ คณุหนูจึง
จองมองดวยดวงตาที่อยูภายใตคิ้วดกหนา แลวตําหนิวา “หยาบคาย ไรสกุล
นัก” เหลาสาวใชจึงพากันตกใจสับสน” 

 
การอยูกับหนอนที่พวกนางตางหวดกลัวทั้งที่ไมเต็มใจนั้นยอมทําใหพวกนางรูสึกทรมาณใจมากอยู
แลว แตเม่ือถกูตัวละครเอกหญิงตําหนิรุนแรงจึงยิ่งทําใหพวกนางรูสึกไมพอใจ เหลาสาวใชจึงจับ
กลุมนินทาคุณหนูของตนวา 
 

「いみじくさかしたまへど、いと心地こそ惑へ、この御遊びものは」

「いかなる人、蝶めづる姫君につかまつらむ」とて、（中略）小大輔
こ だ い ぶ

といふ人、笑ひて、 
 

うらやまし花や蝶やと言ふめれど鳥毛虫くさきよをも見るか

な 
 
など言ひて笑へば、「からしや、眉はしも、鳥毛虫だちためり」「さ

て、歯ぐきは、皮のむけたるにやあらむ」とて、左近

さこん

と言ふ人、 
 

「冬くれば衣たのもし寒くとも鳥毛虫多く見ゆるあたりは衣

など着ずともあらなむかし」 
“ถึงจะกลาวชื่นชมหนอนพวกนัน้ไดเกงถึงเพียงไหน ฉันก็ยงัไมยอมรับอยู
นั่นเอง ไอของเลนแบบนี้เนี่ย” “โชคดจีริงๆเลยนะ คนที่ไดรับใชคณุหนูทีช่ื่น
ชอบผีเส้ือเนี่ย” พวกนางพดูคุยกนั (ยอ)โคะดะอิบุก็หัวเราะแลวแตงกลอนวา 
 
“นาอิจฉาจังเลยนะ คนอ่ืนเขาคงไดพูดถึงดอกไมบางผีเส้ือบาง แตฉันตองมา
คอยเฝาดูหนอนเหม็นๆนี่นะหรือ”  

 
แลวหัวเราะ “แยจังเลยนะ คิ้วทีเ่หมือนตัวหนอนเชนนั้น” “นั่นสินัน่สิสวนฟน
ของนางก็เหมือนหนอนที่ถกูลอกหนังออก” เม่ือพูดเชนนั้นแลวซะกนจึงแตง
กลอนวา 
 
“ถึงฤดูหนาวจะเขามาเยือน เพยีงเส้ือของนางก็คงเพียงพอ เพราะคงหม
หนอนผีเส้ือแทนได ถึงไมใสเส้ือผากค็งไมเปนไร” 
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ดังจะเห็นไดวาพวกนางพูดคยุกันไปก็หัวเราะกันไปดวยความสนุกสนาน การจับกลุมนินทาและ
ลอเลียนคณุหนูจึงเปนวิธหีนึ่งทําใหพวกนางคลายความไมพอใจตัวละครเอกหญิงลง  
 กลุมสาวรับใชจึงเปนตัวแทนของหญิงสาวโดยทั่วไปที่ชืน่ชอบผีเส้ือและดอกไม การที่พวก
นางตองใชชีวิตอยูกับหนอนผีเส้ือสรางความลําบากใจใหพวกนางมาก ยิ่งถูกตัวละครเอกหญิง
ตําหนิยิ่งทําใหพวกนางไมพอใจตัวละครเอกหญิงมากยิง่ข้ึน 

(4) ผูปกครองของตัวละครเอกหญิง 
ผูปกครองหรือบิดามารดาของตัวละครหญิงนั้นเปนคนที่รักลูกสาวมาก พวกเขาเล้ียงดตูัว

ละครเอกหญิงดวยความรักความใสใจ ไมเคยใหตัวละครเอกหญิงตองมีเร่ืองทุกขกายทกุขใจ ถึง
อยางนั้นการกระทําของตัวละครตัวละครเอกหญิงก็ยงัเปนเร่ืองที่พวกเขาตองกลัดกลุมใจ 

  
「親たちは、「いとあやしく、さまことにおはするこそ」と思しけ

れど、「思し取りたることぞあらむや。あやしきことぞ。思ひて聞こ

ゆることは、深く、さ、いらへたまへば、いとぞかしこきや」、と、

これをも、」 
“สวนบิดามารดาของนางก็คดิวา “ชางแปลกเสียจริง ไมเคยพบเคยเจอที่ไหน
มากอน” “นางเขาถึงพระโพธญิาณ ไดจริงหรือ แตถงึอยางไรก็แปลกอยูดี เรา
ลองไปตักเตือนนางดู หากยังตอบคําถามอยางลํ้าลึกก็คงอยูรวมกันยาก”  

 
ขอความดังกลาวแสดงใหเหน็วาบิดาและมารดานั้นถึงไมแนใจวาการศึกษาหนอนผีเส้ือจะทําใหตัว
ละครเอกหญิงเขาถึงโพธิญาณไดจริงหรือไม แตการเลนกบัหนอนทั้งวันยอมเปนการกระทําที่ไม
สามารถยอมรับได ทั้งคูจงึตัดสินใจวาจะกลาวตักเตือนตัวละครเอก 
 ดังนั้นบดิาของตัวละครเอกหญิงจึงเปนขาราชการระดับสูงและเปนคนทีเ่ครงครัดในธรรม
เนียมเขาและภรรยาตางชวยกันเล้ียงดบูุตรสาวอยางตามใจ แตทั้งคูไมสามารถยอมรับพฤตกิรรม
ของตัวละครเอกหญิงได 

(5) กลุมหญิงรับใชสูงวัย 
กลุมหญิงรับใชสูงวัยคือกลุมหญิงรับใชที่คอยดูแลรับใชตัวละครเอกหญิงอยางใกลชิด 

พวกนางไมบายเบี่ยงที่จะตองรับใชคุณหนูทีช่ื่นชอบหนอนเหมือนเหลาหญิงรับใชสาวๆ ในฉากที่
กลุมสาวใชกําลังกลาวชืน่ชมคณุหนูทีช่ื่นชอบผีเส้ือ และลอเลียนคณุหนูที่ชืน่ชอบหนอนผีเส้ืออยู 
เม่ือกลุมหญิงรับใชสูงวัยไดยินเขาจึงตอวาพวกสาวรับใช ขอความตอไปนี้แสดงใหเห็นวากลุมหญิง
รับใชสูงวัยมีความคิดเห็นเกีย่วกับตัวละครเอกหญิงเชนไร 
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「若人たちは、何事言ひおはさうずるぞ、蝶目でたまふなる人も、
もはら、めでたうもおぼえず。けしからずこそおぼゆれ。さてまた、

鳥毛虫ならべ、蝶といふ人ありなむやは。ただ、それが蛻くるぞかし。

そのほどをたづねてしたまふぞかし。それこそ心深けれ。蝶はとるふ

れば、手にきりつきて、いとむつかしきものぞかし。また、蝶はとら

ふれば瘧病せさすなり。あなゆゆしとも、ゆゆし」 
“ไมทราบวาสาวๆกําลังสนทนาอะไรกันอยูหรือ คุณหนทูี่ชืน่ชอบผีเส้ือนั่นนะ
ขาไมเห็นวาจะเลิศเลอตรงไหน ออกจะแปลกเสียดวยซ้ํา คงไมเคยมีใครบอก
ละม้ังวาผีเส้ือนั้นเติบโตข้ึนมาจากหนอน แตความจริงคือเม่ือหนอนลอก
คราบจะกลายเปนผีเส้ือ (คุณหน)ู คนควาถึงเพียงนั้นจึงพบความลึกซึ้งของ
หนอน หากเจาลองจบัผีเส้ือดจูะมีผงแปงตดินิ้วมือใหหงุดหงิด แลววากันวา
หากจับผีเส้ือแลวจะเปนไขดวย ไมนาชืน่ชอบเลย” 

 
ขอความดังกลาวแสดงใหเหน็วาพวกนางมีความคดิเห็นตรงกับตัวละครเอกหญงิที่ใหเวลาใน
การศึกษาส่ิงทีต่นเองสนใจจนเขาใจถึงส่ิงนัน้อยางแทจริง และพวกนางชืน่ชมที่ตัวละครเอกหญิง
ทําสําเร็จดงัที่กลาวไว 
 กลุมหญิงรับใชสูงวัยจึงเปนกลุมคนที่รักและเคารพในตัวละครเอกหญิง และสนับสนุน
ความคิดเหน็ของตัวละครเอกหญงิดวย 

(6) กลุมคนรับใชชาย 
เนื่องจากตัวละครเอกหญิงชื่นชอบแมลงและใชชีวิตคลุกคลีกับหนอนตลอดทั้งวัน จึงทําให

เหลาสาวใชตื่นกลัวเม่ือเขามารับใชตัวละครเอกหญิงคร้ังใดจึงมักเกิดความวุนวายในที่พกัเสมอ ขอ
หามที่ไมใหชายหนุมไดเห็นใบหนาของหญิงสาวสูงศักดิจ์ึงจําเปนตองยกเลิก เพราะไมมีสาวใชคน
ไหนกลาเขามารับใชนาง ขอความตอไปนี้คือความคิดเห็นของกลุมคนรับใชชายที่ไดเขามารับใชตัว
ละครเอกหญิง 

 
「この虫どもとらふ童べには、をかしきものかれが欲しがるものを賜

へば、さまざまに、恐ろしげる虫どもを取り集めて奉る。」 
“พวกหนุมรับใชที่ชวยจับหนอนแมลง เพราะคุณหนูมอบส่ิงของดีๆที่พวกเขา
ตองการ พวกเขาจึงคอยรวบรวมหนอนแมลงหนาตานากลัวมากมายใหแก
คุณหน”ู 
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ดังจะเห็นไดวากลุมคนรับใชชายรูสึกยินดีมาก เพราะเพยีงแคเขาจับแมลงใหตัวละครเอกหญิง
ตามที่นางตองการ นางก็จะมอบส่ิงทีเ่ขาตองการเพื่อตอบแทนดวยเชนกัน  

กลุมคนรับใชชายจึงเปนกลุมคนที่ไมตอตานการกระทําของตัวละครเอกหญิง อีกทัง้ยังรับ
ใชตัวละเอกหญิงอยางเต็มใจดวย 

เร่ืองเลาประกอบดวยตัวละครมากมายหลายตัวโดยสามารถแบงไดเปน ตัวละครเอกหญิง 
ตั้วละครเอกชาย กลุมสาวรับใช ผูปกครองของตัวละครเอกหญิง กลุมหญิงรับใชสูงสัย และกลุมคน
รับใชชาย โดยแตละกลุมมีมุมมองตอตัวละครเอกหญิงแตกตางกันไป 

   4.2.3.3 กลวิธีการดําเนินเร่ือง 

“มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” เปนเร่ืองเลาเกี่ยวกับการเร่ิมตันความรักของตัวละครเอกชายหญิงใน
เร่ือง โดยตัวละครเอกหญิงมีความคิดความเชื่อผิดแปลกไปจากผูคนในสมัยเดียวกนัทั้งนี้ผูวิจัยคิด
วาการปรากฏตัวของตัวละครเอกชายมีสวนส่ันคลอนความคิดความเชื่อของงตัวละครเอกหญิง ใน
การศึกษากลวิธกีารดําเนนิเร่ืองผูวิจัยจะศึกษาโดยแบงการดําเนินเร่ืองออกเปน ตัวละครเอกหญงิ
กอนและหลังจากไดพบตัวละครเอกชาย นอกจากนี้ผูวิจัยจะศึกษาจากงานวิจัยที่เกี่ยวของดวย 

(1)งานวิจัยทีเ่กี่ยวของ 
 งานวิจัยที่ศึกษาเกีย่วกับพฤติกรรมของตัวละครเอกหญิง คือผลงานของทะนะกะ ทะ
กะโกะ (Tanaka Takako 田中貴子) อางอิงถึงใน ทะเทะอิฌ ิคะสุฮิโระ(Tateishi Kazuhiro 立石

和弘, 1996) ไดกลาวถึงโดยสรุปไดวา “คุณหนูผูชื่นชอบแมลง” ไดถูกแตงข้ึนโดยแฝงภาพการ
เขาถึงพระโพธิธรรมของริวเนียวหรือธิดาพญานาคไว (Ryuunyojoubutsu 龍女成仏) ทั้งนี้ทะ
กะโกะเปนผูศึกษาวาในทางวรรณคดีโบราณ งูคือสัตวที่สืบเชื้อสายมาจากธิดาพญานาคและใน
เร่ืองเลาดังกลาวก็พบฉากที่อุมะโนะซเุกะสงงใูหแกตัวละครเอกหญงิ ทะนะกะยังกลาวอีกวาคําพูด
ที่ปรากฏในเร่ืองวา งูของคุณหนูนัน้เปน “บิดามารดา(ของนาง)ในชาตปิางกอน” จึงเปนคําที่
ลอเลียนองคความรูเกี่ยวกบัธิดาพญานาค  

เนื่องจากพฤตกิรรมของตัวละครเอกหญิงในเร่ืองนั้นคอนขางโดดเดน และนาสนใจ ทั้งนี้
หลังจากไดศกึษาตัวเร่ืองแลวผูวิจังมีความคิดเหน็วาพฤตกิรรมของตัวละครเอกหญิงในเร่ือง มีสวน
สําคัญตอการคาดเดาบทสรุปของเร่ือง อีกทั้งผูวิจยัยังคิดวาตัวละครเอกหญิงกอนและหลังไดพบ
ตัวละครเอกชายนั้นมีความแตกตางกัน ซึง่ผูวิจัยคดิวาความแตกตางดังกลาวเปนกลวิธีในการ
ดําเนินเร่ืองของผูเลาผูวิจยัจึงจะขอวิเคราะหไวดังตอไปนี ้
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a. ตัวละครเอกหญิงกอนไดพบตัวละครเอกชาย 

ในการศกึษาเกี่ยวกับตัวละครเอกหญิงจะพบวานางมีความสนใจศึกษาเกี่ยวกับพุทธ
ศาสนาโดยเฉพาะความสนใจทีจ่ะศึกษาเกีย่วกับจิตเดิมแทผานทางหนอนแมลง ซึ่งความสนใจ
ดังกลาวเปนสาเหตุหนึง่ที่ทําใหตัวละครเอกหญิงมีพฤติกรรมแตกตางจากเดก็สาวโดยทั่วไป 

นอกจากนั้นในการศกึษางานวิจัยทีเ่กีย่วของพบวาพฤติกรรมที่แปลกประหลาดของตัว
ละครเอกหญิงนัน้ เปนการลอเลียนธดิาพญานาค ดังนั้นในการศึกษาจุดมุงหมายในการดําเนนิ
ชีวิตของตัวละครเอกหญิงนั้นผูวิจัยจงึจะศกึษาจากองคความรูที่มีอิทธิพลตอความคิดของตัวละคร
เอกหญงิ อันไดแก ความรูเกีย่วกับธดิาพญานาค และความรูเกี่ยวกบัจิตเดิมแท 

 สัทธรรมปุณฑริกสูตร บทที ่5 

สัทธรรมปุณฑริกสูตร บทที่ 5 57  เปนพระสูตรที่ประกอบดวยคําสอนเกีย่วกับ58  การเขาถงึ
พระโพธิธรรมของพระเทวทตั และการเขาถึงพระโพธิธรรมของธิดาพญานาค  

ทั้งนี้หากศึกษาจากประวัติแลวจะพบวาพระเทวทตัไดกออนันตริยกรรม คือพยายามลอบ
ปลงพระชนมพระพุทธเจาซึ่งถือเปนกรรมหนกั ตอมาพระเทวทัตตองรับผลกรรมโดยถูกธรณีสูบ แต
ในเนื้อหาของพระสูตรบทดังกลาวพระพทุธเจากลับกลาวสรรเสริญพระเทวทัตวา  

 
เทวทัตเปนสหายที่ดีของตถาคต ดวยความชวยเหลือของเทวทัต ตถาคต

จึงสามารถบรรลุ (ยอ) สามารถชวยสรรพสัตวไดทั่วทุกทิศตถาคตไดถึงพรอมใน
ส่ิงทั้งหลายเหลานี้เม่ือมาคบกับเทวทัต”59 

                                                   
57 พระสูตรในนิกายมหายานท่ีไดรับความนิยมมากในหมูพุทธศาสนิกชนชาวตะวันออก โดยเฉพาะในประเทศจิน เกาหลี และญ่ีปุน 
ไมพบหลักฐานการบันทึกท่ีแนนอนแตเช่ือกันวาเปนคําสอนของพระพุทธองคกอนดับขันธท่ีเลาสืบตอกันมา 
58 อางอิงจากงานวิจัยของทะเทะอิฌิแตจากการศึกษาเพ่ิมเติมในพระสูตรฉบับภาษาไทย(จากฉบับการแปลพระกุมารชีวะซ่ึงเปน
ฉบับท่ีไดรับความนิยมมากท่ีสุด) ไดแก “สัทธรรมปุณฑรกีสูตร” ท่ีแปลโดย ฉัตรสุมาลย กบิลสิงห พบวาหัวขอดังกลาว อยูในบท่ี 11 
ปรากฏการณแหงพระมหาสถูป และ “สาระสําคัญแหงสัทธรรมปุณฑริกสูตร” ท่ีเรียบเรียงโดย สุรพล เพชรศร อยูในบทท่ี 12 พระ
เทวทัต อยางไรก็ตามจากการอานเทียบพบวาทุกฉบับมีเน้ือหาสอดคลองกัน 
59 ฉัตรสุมาลย กบิลสิงห, 2554 : 198 
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ดังจะเห็นวาพระเทวทตัเปนมิตรทีด่ีของพระองคเพราะการที่พระเทวทัตคอยกล่ันแกลง 
และขัดขวางพระองคเปนโอกาสใหองคสมัมาสัมพทุธเจาไดปฏิบัติตนตามหลักพระธรรมอยางมี
ขันติทําใหพระองคบรรลุโพธญิาณ ดังนั้นเม่ือพระเทวทตัไดชดใชกรรมแลวจงึไดเปนพระโพธิสัตว
และไดสรางบุญกุศลตอไปอีกมากมาย รวมถึงไดรับการสรรเสริญอยางยิ่งใหญดวย 

นอกจากนี้แลวในพระสูตรบทดงักลาวยังไดสอนเร่ืองการเขาถึงพระโพธิธรรมของธิดา
พญานาค ทั้งนี้ผูเขารับการบวชเปนภิกษุสงฆนั้นจะตองเปนเพศชาย และเปนมนษุย แตธิดา
พญานาคนัน้มีเพศหญิง และไมไดสืบเชื้อสายมาจากมนษุย จึงกลาวไดวา นางไมสามารถเขารับ
การบวชเปนภิกษ ุ หรือแมแตภิกษณุีได แตเนื่องจากนางฉลาดมีไหวพริบ เม่ือพระมัญชศุรีแสดง
พระสัทธรรมปุณฑริกสูรแลว ก็สามารถเขาใจพระธรรมคําสอนไดอยางรวดเร็ว นางจึงสามารถ
เขาถึงพระโพธิธรรมได 

ดังจะเห็นวาพระสูตรบทดังกลาวไดแสดงธรรมเกีย่วกับบุคคลที่หากมองโดยทั่วไปแลวไม
นาจะบรรลุโพธิธรรมได เชน พระเทวทัตที่ไดกระทําอนันตกรรม ซึ่งเปนกรรมหนกั และธิดา
พญานาคที่ไมไดมีเชื้อสายมนุษย แตบุคคลทั้ง 2 ก็สามารถบรรลุถึงพระโพธิธรรมได ดงันั้นพระสูตร
บทดังกลาวจึงมีจดุประสงคเพื่อสอนวาทุกคน (ทุกตน) สามารถเขาถึงพระโพธิธรรมไดหากหม่ัน
ฝกฝนปฏิบัติธรรม 

 ลักษณะของธิดาพญานาคเปรียบเทยีบกบัตัวละครเอกหญิง 
เนื่องจากธิดาพญานาคและตัวละครเอกในเร่ืองมีลักษณะคลายคลึงกนั กลาวคือทั้งคูเปน

เพศหญิง และมีความสนใจในพทุธศาสนา อีกทัง้ยังพบงานวิจัยของทะนะกะ ทะกะโกะ ที่อธิบาย
ไววา ตัวละครเอกของเร่ืองแตงข้ึนโดยไดรับอธิพลจากธิดาพญานาค ผูวิจยัจึงคดิวาการศึกษา
เปรียบเทยีบตัวละครทั้งคู จะทําใหเขาใจตนเหตุแหงพฤตกิรรมของตัวละครเอกหญิงมากข้ึน 

ลักษณะของธดิาพญานาคที่พบในพระสูตรนั้นมาจากคําบอกเลาของพระมัญชุศรีใน
เหตุการณที่พระองคทานไดแสดงสัทธรรมปุณฑริกสูตรที่เมืองบาดาล โดยพระมัญชุศรีไดกลาวถึง
ตัวนางวา  
 

 “มีความเฉลียวฉลาด มีการรับรูวองไว มีความฉับพลันในความคิด การ
พูดและทั้งการกระทํา เปนผูทีเ่ขาใจและสามารถรักษาพระสูตรไวได ทั้งในรูปแบบ 
และสาระในคําสอนของพระตถาคตเจาทั้งหลาย ผูซึ่งไดบรรลุในฌานทั้งหลาย 
และเขาถึงในแกนแทแหงสรรพส่ิงแลว เธอเปนผูมีความม่ันคงในพระโพธิญาณมี
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ความตั้งใจเปนเลิศปฏิบัติตอสรรพสัตวเชนเดียวกับทีป่ฏิบัติตนเอง เปนผูงดงาม
ในคณุธรรมทั้งปวง ไมมียิง่หยอน เปนผูมีรอยยิ้มบนพระพกัตรตลอดเวลา เปนผูมี
พระวรกายงาม และรับส่ังดวยถอยคําอันออนหวาน เปยมดวยความเมตตาปรานี
เปนนิจ เปนผูสมควรแกการบรรลุพระสัมมาสัมโพธญิาณ”  

 
จากคําอธิบายของพระมัชญชุศรีทีก่ลาวถึงธิดาพญานาคสามารถสรุปไดวา 
1. พระธิดาพญานาคเปนผูมีความเฉลียวฉลาด  
2. เปนผูบรรลุในฌานทั้งหลาย และเขาถงึในแกนแทแหงสรรพส่ิง  
3. เปนผูม่ันคงในพระโพธญิาณ  
4. เปนผูที่มีอารมณแจมใส และมีรูปรางหนาตางดงาม  
5. เปนผูมีความออนหวาน เมตตา  

ทั้งนี้คณุสมบัตใินขอ 1-3 นั้น ยอมเห็นไดจากการที่ธิดาพญานาคสามารถเขาใจ 
พระธรรมคําสอนไดอยางรวดเร็ว สวนคณุสมบัตใินขอ 4-5 นั้น เหน็ไดจากพฤตกิรรมของนาง 

 
คุณสมบัติของตัวละครเอกหญิง คุณสมบัติของธิดา

พญานาค ประโยคตัวอยาง คุณสมบัต ิ
๑.ความเฉลียวฉลาด - ไมปรากฏในเน้ือเรื่อง 

๒.เปนผูบรรลุในฌาน และ
เขาถึงในแกนแทแหงสรรพ
ส่ิง 

「人は、まことあり、本地60たづね

たるこそ、心ばえをかしけれ」 
“ผูคนท้ังหลาย ลวนแลวแตมีเน้ือแทอยูภายใน หาก

ไดคนหารางเดิมน้ัน ก็จะพบกับจิตใจท่ีงดงาม” 

พยายามคนหา
รางกายที่แทจริง 
（本地） 

๓.เปนผูม่ันคงในพระ
โพธิญาณ 

-ไมแตงหนา 
「人は、まことあり、本地61たづね

たるこそ、心ばえをかしけれ」 
“ผูคนท้ังหลาย ลวนแลวแตมีเน้ือแทอยูภายใน หาก

ไดคนหารางเดิมน้ัน ก็จะพบกับจิตใจท่ีงดงาม” 
-แมบิดาจะตอตานไมใหคนหา “รางกายที่
แทจริง” จากหนอนผีเส้ือก็ไมยนิยอมโดยนางให
เหตุผลวา 
よろづのことどもをたづねて、末を見れば

事はゆゑあれ。 

ยึดม่ันในการ
คนหา “จิตเดิม
แท” 
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“หากตั้งคําถามเกี่ยวกบัทุกสิ่งทกุอยางแลวเฝาดูไปถึงจุดจบก็พบสาเหตุ
ที่มา” 

๔.เปนผูที่มีอารมณแจมใส 
และมีรูปรางหนาตางดงาม 

จากคําบอกเลาของอุมะโนะซเุกะเม่ือแรกเห็น 
「髪も、さがりば清げにはあれど、けづり

つくろはねばにや、しぶげに見ゆるを、眉

いと黒く、はなばなとあざやかに、涼しげ

に見えたり。口つきも愛敬づきて、清なれ

ど、歯黒めつけねば、いと世づかず。「化

粧したらば、清げにはありぬべし。心憂く

もあるかな」とおぼゆ。」 
สวนผมจากปลายผมหนามาท่ีท้ิงลงมาถึงไหลน้ันก็งดงามดี 
เสียแตวานางคงไมไดหวีใหเรียบรอย จึงดูยุงเหยิง สวนคิ้วน้ันก็
ดกดําดี ชางงดงามชุมช่ืนมองดูแลวสบายตา ริมฝปากน้ันก็
จ้ิมล้ิมชางอวบอิ่มนัก แตเพราะไมไดทาฟนใหดําจึงไมนาดงึดูด
ใจ “หากนางไดแตงหนา คงจะงดงามเปนแน (ท่ีเปนเชนน้ี)ไม
นาสงสารหรอกหรือ” เขาคิด 
หลังจากที่ตัวละครเอกชายไดเหน็ผมที่ดกดํา
สวยงามของนางเขาก็คดิวา  

「かくまであらぬも、世の常び、

ことざま、けはひ、もてつけぬるは、くち

をしうやはある。まことに、うとましかる

べきさまなれど、いと清げに、けだかう、

わづらはしきけぞ、ことなるべき。あなく

ちをし。などか、いとむくつけき心なるら

む。かばかりなるさまを」と思す。 
เขาคิดวา “แมจะไมใชหญิงท่ีงดงามถึงเพียงน้ี แต

หากนางรูจักการเขาสังคม รูจักการวางตัวและแสดงทาทีแลว
ละก็ คงจะไมมีใครมาตอวานางได แมนางจะเปนคนท่ีไมนา
สนิทสนมดวย แตนางก็งามเหลือเกิน ท่ีทําใหขาลําบากใจก็
เพราะนางชางแตกตางจากหญิงท่ัวไป นาเสียดายนักทําไมนาง
จึงช่ืนชอบแมลงท่ีนารังเกียจน่ันดวย ท้ังท่ีนางชางเพียบพรอม
ถึงเพียงน้ี” 

มีรูปรางหนาตา
งดงาม 

๕.เปนผูมีความออนหวาน 
เมตตา 

- ไมปรากฏในเร่ือง 

จากตารางดังกลาวจะเห็นไดวา ธิดาพญานาคและตัวละครเอกหญงิของเร่ืองมีลักษณะ
บางประการคลายคลึงกัน  
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ในดาน เปนผูบรรลุในฌาน และเขาถึงในแกนแทแหงสรรพส่ิง นั้นตามที่บันทึกในพระสูตร 
ธิดาพญานาคไดบรรลุถงึข้ันโพธิญาณแลว แตจาก “มุฌิเมะสุรุฮิเมะงิมิ” นั้นตัวละครเอกหญิงยงั
ไมไดบรรลุ หากแตกําลังศึกษาถึงสภาพที่แทจริงของพระโพธิสัตวอยู  

ตอมา เปนผูม่ันคงในพระโพธิสัตว ดังจะเห็นไดจากเนื้อเร่ืองวาตัวละครเอกหญิงมุงม่ันใน
การคนหา “รางกายที่แทจริง” ผานทางหนอนผีเส้ือ แมผูคนรอบขางนางจะตอตานไมเหน็ดวย
อยางไรนางก็ไมเปล่ียนความตั้งใจ  

สุดทาย เปนผูที่มีอารมณแจมใส และมีรูปรางหนาตางดงาม กลาวคือแมวาตัวละครเอก
หญิงในเร่ืองจะไมไดแตงกายใหงดงามเหมือนผูหญิงทั่วไป แตนางก็ยังดงูดงามแจมใสตาม
ธรรมชาติ ทั้งนี้แมความงามของธิดาพญานาคที่พระมัญชศุรีกลาวถึงจะเปนความงามทีเ่กิดจาก
จิตใจที่แจมใส สวนความงามของตัวละครเอกหญิงเปนความงามทีม่องผานสายตาของตัวละคร
เอกชาย ความงามของตัวละครเอกหญิงจึงเปนความงามในเชงิชูสาว แตถึงอยางไรทัง้ตัวละครเอก
หญิงและธิดาพญานาคกง็ดงามโดยปราศจากการแตงแตมเชนเดยีวกัน 

อยางไรก็ตามลักษณะของตัวละครเอกหญิงที่ปรากฏในเร่ืองนั้นจะไมตรงกับลักษณะของ
ธิดาพญานาคเสียทเีดียว ทั้งนีเ้นื่องจากบันทึกในสัทธรรมปุณฑริกสูตรกลาวถึงเพียงชวงเวลาที่ธิดา
พญานาคเขาถึงพระโพธิญาณ กลาวคือเม่ือนางไดฟงการแสดงธรรมของพระมัญชศุรีก็สามารถ
เขาใจในพระธรรมนั้นทันที แตการกระทําตางๆของตัวละครเอกหญงิแสดงใหเห็นความมุงม่ันใน
การคนหา “รางที่แทจริง” อยางเครงครัด  

ทั้งนี้โดยทั่วไปกลาวไววาเพศหญิงจะไมสามารถเขาถึงโพธญิาณได แตการเขาถึง
โพธิญาณของธิดาพญานาคนาจะเปนแรงบนัดาลใจใหผูแตงสรางตัวละครเอกหญิงทีห่ม่ันศึกษา 
“จิตเดมิแท” โดยไมสนใจคําครหา และเร่ืองทางโลกอ่ืนใด  

นอกจากนี้แลวลักษณะของพญานาคยังสอดคลองกบัลักษณะของหนอนผีเส้ือตามที่
ทะเทะอิฌิ คะสุฮิโระ (1996: 273) ไดอธิบายไววา “จากการปรากฏตัวของหนอนในเร่ืองเลา
ชี้ใหเหน็วาเนื้อแทภายในของหนอนคือง ู สรุปแลวคือหนอนคือการปรากฏกายในอีกรูปแบบหนึ่ง
ของง”ู จากประโยคดังกลาวทําใหเหน็ความสัมพันธของหนอนกับงูวามีความเกีย่วพันเปนส่ิง
เดียวกนั จึงทําใหตัวละครเอกหญิงสนใจศึกษาหนอนเพื่อเขาถึงจิตเดิมแท 

ดังนั้นลักษณะลักษณะของธิดาพญานาคในสัทธรรมปณุฑริกสูตรจงึมีอิทธิพลตอผูแตงใน
การสรางตัวละครเอกหญิงที่มุงม่ันศกึษาจติเดิมแทเพื่อเขาสูพระโพธิธรรม โดยนางศึกษาจิตเดิมแท
ผานการสังเกตุการเจริญเติบโตของหนอนผีเส้ือ 
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 ความรูเกี่ยวกบัจิตเดิมแท 
จากในเร่ืองตัวละครเอกหญิงเปนเด็กที่เห็นวาหนอนผีเส้ืองามกวาผีเส้ือโดยนางใหเหตุผล

วา  
 
「人は、まことあり、本地たづねたるこそ、心ばえをかしけれ」 
“ผูคนทั้งหลาย ลวนแลวแตมีเนื้อแทอยูภายใน หากไดคนหารางเดิมนัน้ ก็จะ
พบกับจิตใจที่งดงาม” 

 
ประโยคดังกลาวตัวละครเอกหญิงกลาวข้ึนเพื่อแสดงใหเหน็ความคิดของนางวาหนอนผีเส้ือแมเปน
ส่ิงมีชีวิตที่ไมงดงามในสายตาของผูคนทั่วไป แตก็เตบิโตข้ึนเปนผีเส้ือที่ผูคนมากมายลวนชืน่ชม
หลงใหล ในทางตรงกนัขาม แมวาผีเส้ือจะงดงามแตกลับมีชีวิตอยูไดเพยีงไมนาน ดังนั้นนางจึงคิด
วาหนอนผีเส้ือนัน้งดงามจากเนื้อแท เพราะหนอนผีเส้ือคือบอเกิดแหงความงามของผีเส้ือ 

 ทั้งนี้คําวาฮนจ ิ(honji 本地)เปนพุทธวจนะที่สะทอนความเชื่อทางศาสนา โดยมี
ความหมายตางๆดังนี้ 1.รางกายที่แทจริงของพระพุทธเจาหรือพระโพธิสัตว ใชในความหมาย
ตรงกันขามกบัรางจุติของพระพทุธเจาหรือพระโพธิสัตวที่แปลงมาเพื่อโปรดสัตว 2.รางกายที่มีมา
แตเดิม รางที่แทจริง 3.นิสัยที่แทจริง ความมีสติสัมปชัญญะ โดยทั่วไปจะแปลคําวา ฮนจิ ใน
ประโยคดังกลาวตามความหมายที่ 2 ซึ่งหมายถงึ รางกายที่มีมาแตเดิม รางที่แทจริง แตสําหรับ
ผูวิจัยแลวกลับคดิวาควรจะแปลความหมายของคําดังกลาวตามความหมายที่ 1 คือรางกายที่
แทจริงของพระพุทธเจาหรือพระโพธิสัตว ทั้งนี้เนื่องจากโดยทั่วไปเปนที่รูกนัวาผีเส้ือนัน้เตบิโตข้ึนมา
จากหนอนผีเส้ือ ผูวิจยัจึงไมเห็นดวยหากแปลความหมายคําดังกลาววาเปนการคนหารางที่แทจริง
ของหนอนผีเส้ืออีกโดยเฉพาะตัวละครเอกหญิงเล่ือมใสในศาสนาพุทธ คําดังกลาวจึงควรแปลตาม
ความหมายในทางศาสนาพทุธวารางกายที่แทจริงของพระพุทธเจาหรือพระโพธิสัตว 
 ดวยแนวความคิดเกี่ยวกบั “รางกายที่แทจริง” นี้เองจึงทําใหตัวละครเอกหญิงใชเวลาทั้งวัน
คลุกคลีอยูกับหนอน นอกจากนี้แลวนางยงัไมเขียนคิ้ว ไมทาฟนดํา โดยนางใหเหตุผลที่ไมเขียนคิ้ว
ไววา 

 
 「人はすべて、つくろふところあるはわろし」（中略）「さらに
うるさし、きたなし」 
 “การที่คนเราทุกคนแตงหนา(เพื่อปกปดขอบกพรอง)นั้นไมดีนักหรอก”
(ยอ) “ยิ่งกวานัน้ยังเสแสรง และสกปรกอีกดวย” 
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จากประโยคดังกลาวแสดงใหเห็นวาตัวละครเอกหญิงคิดวาควรจะรักษาสภาพรางกายให
อยูในสภาพตามธรรมชาติโดยไมไดแตงเติม เพราะนางคิดวาไมควรยึดติดกับความงามจาก
ภายนอกที่เกิดจากการตกแตงอยางไรก็ตามการละเวนไมตกแตงรางกายถือไดวาเปนวิถทีางหนึ่ง
ในการละเวนกเิลส เพื่อใหบรรลุถงึโพธิธรรม 

ดังนั้นผูเลาสรางตัวละครเอกหญิงโดยแฝงแนวคิดทางพุทธศาสนา โดยเฉพาะแนวคิด
เกี่ยวกบัธิดาพญานาคในสัทธรรมปณุฑริกสูตรซึ่งเปนแนวคิดเกีย่วกับอมนษุยเพศหญิงที่สามารถ
เขาถึงพระโพธิธรรมได อยางไรก็ตามแมการนําเสนอตัวละครเอกหญิงจะออกมาในเชิงลอเลียนให
ตลกขบขัน แตผูเลาก็แสดงใหเห็นถึงความมุงม่ันของตัวละครเอกหญิงในการคนหาตัวตนที่แทจริง
ของหนอนผีเส้ือ เพื่อคนหาความงามที่แทจริงของส่ิงมีชวิีตตามคานิยมของคนทั่วไป (กลาวคือ 
ตามความคิดของตัวละครเอกหญิงแลว ความงามตามคานิยมของคนทั่วไปยังไมใชความงามแท 
แตเปนความงามที่ฉาบฉวย ตัวละครเอกหญิงจึงคดิวาหากไดคนหาความงามทีซ่อนอยูในตัวตนที่
แทจริงของผีเส้ือ(ซึ่งก็คือหนอน) แลว นางก็จะคนพบความงามที่แทจริง) นอกจากนี้แลวผูเลายัง
แสดงใหเหน็ถึงความมุงม่ันของตัวละครเอกหญิงในการเขาถึงโพธิธรรมดวย ดังนัน้ แมวาภาพของ
ตัวละครเอกหญิงในเร่ืองจะออกมาในเชงิตลกขบขัน แตกท็ําใหเห็นความพยายามของตัวละครเอก
ในการปฏิบัตตินเพื่อใหเขาถึงโพธิธรรมอยางไมลดละ 

b. ตัวละครเอกหญิงหลังจากไดพบตัวละครเอกชาย 
เนื่องจากตัวละครเอกหญิง นั้นมีความมุงม่ันในการเขาถึงโพธิธรรม โดยนางจะประพฤติ

ปฏิบัติตนตามแนวคิดของนางอยางเครงครัด แตเม่ือตัวละครเอกชายสงจดหมายแนบมากับงู
ประดิษฐ ตัวละครเอกหญิงนั้นก็มีพฤติกรรมตอบที่แตกตางไปจากทีเ่คยเปน 
 

「うちつぶやきて、近く引き寄せたまふも、さすがに、恐ろしくおぼ

えたまひければ、立ちどころ居とごろ、蝶のごとく、（中略）」 
“ในขณะที่บนพึมพํานั้นก็ดึงงูมาไวเคียงกาย ถึงอยางนั้น(นาง)กย็ังรูสึก
หวาดกลัว จงึผุดลุกผุดนั่ง ดูแลวเหมือนผีเส้ือที่ดอมดมดอกไม” 

 
ในเหตุการณที่ตัวละครเอกหญิงไดรับงูประดิษฐ ในขณะทีส่าวรับใชตางสงเสียงรองและว่ิง

หนีดวยความหวาดกลัวแตตัวละครเอกหญิงกลับมีทาทีสงบนิ่ง ทั้งที่ภายในใจนางก็รูสึกหวาดกลัว 
แตนางกลับแสดงทาทีวางเฉย 
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จากทาทางดังกลาวแสดงใหเห็นวาแมตัวละครเอกหญิงจะแสรงทําเปนสงบนิ่งแตเสียงที่
ส่ันเครือและอาการผุดลุกผุดนั่งแสดงใหเห็นวาลึกลงไปนางเองก็รูสึกหวาดกลัวเชนกัน ทั้งนี้ผูเลา
เปรียบเทยีบอาการผุดลุกผุดนั่งของตัวละครเอกหญิงวาเหมือนกับผีเส้ือที่กําลังดอมดมดอกไม โดย
เนื้อเร่ืองมีการกลาวถึงผีเส้ือเพื่อเปรียบเทียบกับหนอนผีเส้ืออยูบอยคร้ัง กลาวคือผีเส้ือเปนส่ิงมีชีวิต
ที่หญิงสาวทั่วไปลวนชืน่ชอบ อีกทั้งคุณหนทูี่ผูคนตางชื่นชมก็ยังเปนคณุหนูทีช่ื่นชอบผีเส้ือ（
Choumezuruhimegimi 蝶めづる姫君） และจากเนื้อเร่ืองจะเห็นไดวาทั้งสาวใชและบิดา
มารดาของตัวละครเอกหญิงลวนสนบัสนุนใหตัวละครเอกหญิงเปล่ียนรสนิยมจากทีช่อบหนอน
ผีเส้ือเปนชอบผีเส้ือเหมือนหญิงสาวทั่วไป ดังนั้นจึงกลาวไดวาตามเนื้อเร่ืองแลวผีเส้ือนั้นส่ือถึง
ความเปนเพศหญิง การที่ผูเลาเปรียบเทยีบตัวละครเอกหญิงกับผีเส้ือในฉากดังกลาวแสดงใหเหน็
วา ลึกลงไปตัวละครเอกหญิงเองก็มีความเปน “เพศหญิง” ดังเชนหญิงสาวทั่วไป เพยีงแตนางเก็บ
ซอนไว การที่ตัวนางแสดงอาการหวาดกลัวโดยการผุดลุกผุดนั่งจึงดูงดงามเหมือนผีเส้ือที่กําลัง
ดอมดมดอกไม ซึ่งบุคคลที่ทําใหตัวละครเอกหญิงแสดงความเปน “เพศหญิง” ออกมาไดก็คือตัว
ละครเอกชายนั่นเอง 

นอกจากนี้แลวในฉากที่ตัวละครเอกหญิงรูวามีชายหนุมแอบดูนางอยูนางยงัแสดงทาทาง
ตอไปนี้ 

  
「立ち走り、鳥毛虫は袖に拾ひ入れて、走りは入りたまひね」 
“(นาง)ลุกข้ึนว่ิงไปเก็บหนอนใสลงในแขนเส้ือ แลวว่ิงหลบเขาขางใน” 

 
ประโยคดังกลาวแสดงใหเหน็กริยาทีน่างเรงรีบหลบซอนตวัเม่ือรูวามีชายหนุมมาแอบมอง 

แสดงใหเหน็ถึงความเขินอายในแบบหญิงสาวทั่วไป ซึ่งชายหนุมที่แอบมองอยูนั้นก็คือตัวละครเอก
ชายนัน่เอง  

ทั้งนี้ตลอดเร่ืองจะเห็นความมุงม่ันของตัวละครเอกหญิงตอการศึกษาการเจริญเติบโตจน
ละเลยทีจ่ะประพฤติตนใหเหมาะสมกับการเปนกุลสตรี ทั้งการแตงตัวและการวางตัว แตพฤตกิรรม
ที่ตัวละครเอกหญิงตอบสนองตอการกระทําของตัวละครเอกชายนัน้แสดงใหเห็นความเปน “เพศ
หญิง” โดยที่นางเองก็ไมรูตัว ดังนัน้การที่ตัวละครเอกชายปรากฏตัวข้ึนจึงมีความสําคญัตอการ
เปล่ียนแปลงของตัวละครเอกหญิง กลาวคือมีแนวโนมที่ตวัละครเอกหญิงจะเร่ิมแตงเนื้อแตงตัว 
และประพฤติตัวเหมือนดัง่หญงิสาวทั่วไป และอาจเลิกศึกษาการเจริญเติบโตของหนอนผีเส้ือดวยก็
เปนได  
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อยางไรก็ตามเร่ืองราวจบลงโดยที่ผูเลากลาวไวแตเพียงวา “นาจะมีตอในมวน 2 นะ” ทํา
ใหไมอาจสรุปไดวาเร่ืองราวในอนาคตจะเปนอยางไร ดังนัน้ตอนจบของเร่ืองจึงเปนส่ิงที่ผูอาน
จําเปนตองจนิตนาการเอง 

4.2.4ขอมูลที่ชี้นําผูอานไปสูบทสรุปของเร่ือง 

จากการศึกษาเร่ืองเลามุฌิเมะสุรุฮิเมะงิมิ ผูวิจัยพบวาความคาดหวังของผูปกครอง และ
กลุมหญิงรับใชมีสวนชี้นําการคาดเดาบทสรุปของเร่ือง กลาวคือกลุมคนดังกลาวคาดหวังใหตัว
ละครเอกหญิงชืน่ชอบผีเส้ือ และดอกไมเหมือนเด็กสาวทัว่ไป และคาดหวังใหตัวละครเอกหญิงทํา
ตัวใหสมกบัเปนกุลสตรี โดยตองการใหนางแตงกายใหงดงามเหมาะสม และไมเลนกบัหนอน ทั้งนี้
เม่ือตัวละครเอกชายปรากฏตัวข้ึนจึงทําใหผูปกครองของตวัละครเอกหญิง และเหลาสาวใช
คาดหวังในความสัมพันธที่อาจเกิดข้ึน 

4.2.4.1 ความคาดหวังของผูปกครอง 
เนื่องจากพฤตกิรรมของตัวละครเอกหญิงที่แตกตางจากเดก็สาวในวัยเดียวกนั จึงเกิดเปน

ความวุนวายข้ึนในบานเม่ือเหลาสาวใชหวาดกลัวหนอนและแมลงที่ตัวละครเอกหญงิเล้ียงไว บิดา
และมารดาของตัวละครเอกหญิงเม่ือรูเชนนั้นแลวจึงเรียกตัวละครเอกหญิงมากลาวตักเตือนใหนาง
เลิกคลุกคลีอยูกับหนอนแมลง แตนางก็ไมยอม บิดาของนางจึงพูดจาหวานลอมนางวา 

 
「さはありとも、音聞きあやしや。人は、みめをかしきことをこそ好

むなれ。『むくつけげなる鳥毛虫を興図なる』と、世の人の聞かむも

いとあやし」 
“อาจจะเปนดังที่(หนู)วาก็ได(ลูก) แตหากใครไดยินเขาคงไมดีแน ผูคนทั่วไป
ตางก็ชื่นชมในส่ิงที่งดงามทั้งนั้น หากใครมาไดยินวา “(เจา)ปลอบประโลม
หนอนผีเส้ือที่นากลัวนั้น” พวกเขาคงไมยอมรับแน” 

 
ดังนั้นสาเหตทุี่บิดามารดาของตัวละครเอกหญงิตองการใหนางเลิกเลนกับหนอนก็เพราะ

เกรงวาคนทั่วไปจะไมยอมรับการกระทําของตัวละครเอกหญิง ทั้งนีห้นาที่ของหญิงสาวสูงศกัดิ์ใน
สมัยเฮอันคือการประพฤติตนเปนกุลสตรีเพื่อใหไดแตงงานกับชายหนุมทีเ่หมาะสม ตัวละครเอก
หญิงนัน้ถือไดวาเปนหญิงสาวสูงศักดิท์ี่เพยีบพรอม แตรสนิยมของนางนัน้ถือเปนจุดดางพรอยที่
อาจทําใหนางไรคูครองได บิดาและมารดาของนางจงึขอใหตัวละครเอกหญิงเลิกเลนกบัหนอน
กอนที่เร่ืองราวของนางจะถึงหูคนภายนอก 
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แตเม่ือบิดาของตัวละครหญิงรูวามีผูชายสงงูประดษิฐแนบจดหมายมาใหบุตรสาวของตน 
เขาก็กลาววา 

 
「いみじう、物よくしける人かな」とて、「かしこがり、ほめたまふ

と聞きて、したるなめり。返事をして、はやくやりたまひとよ」とて、

渡りたまひぬ。 
“เปนยอดฝมือที่ทําไดเหมือนจริงๆ” “คงไดยินวาเจาชอบนัน่แหละถึงไดสงมา 
รีบเขียนจดหมายตอบกลับเสียสิ” พูดเชนนัน้แลวจึงจากไป” 

 
ทั้งที่ตัวละครเอกชายสงงูประดษิฐใหฝายหญิงเพื่อแกลงใหนางตกใจกลัว แตบิดาของนางกลับชืน่
ชมยินดีเพราะคดิวามีชายหนุมมาชืน่ชอบบุตรสาวของตนจริงๆ นี่แสดงใหเห็นชัดเจนวาความกังวล
ใจของบิดาคือเกรงวาตัวละครเอกหญิงจะไรคูครอง ตอเม่ือชายหนุมที่เขาหาบุตรสาวของพวกเขามี
รสนิยมตรงกบันาง ตัวบิดาเองจึงเบาใจลง เพราะบิดามารดาที่เครงครัดในระเบยีบแบบแผนรูสึก
เบาใจที่มีคนยอมรับบตุรสาวของพวกเขา แมวานางจะแตกตางจะคนทั่วไป 
 ดังนั้นจึงเห็นไดวาความคาดหวังของบิดาของตัวละครเอกหญิงคือใหนางทําตัวเหมือนเดก็
สาวทั่วไปในวัยเดียวกนั เพื่อใหนางมีคูครองทีเ่หมาะสม ทัง้นี้เม่ือบิดาของตัวละครเอกหญิงรูวามี
ผูชายสงงูประดิษฐแนบจดหมายมาใหบุตรสาวของตน จึงสนับสนุนใหคนทัง้คูสานความสัมพนัธ
ตอไปในทนัที  

4.2.4.2 ความคาดหวังของสาวรับใช 
กลุมสาวรับใชคือหญิงสาวทีห่วาดกลัวหนอนแมลง และไมยินดีรับใชตัวละครเอกหญิง 

เพราะพวกนางไมอยากอยูใกลหนอนและแมลง เนื่องจากพวกนางตองฝนใจรับใชตัวละครเอก
หญิง พวกนางจึงไมคอยชอบตัวละครเอกหญิงนกั และหวังวาจะไดรับใชคุณหนูทีช่ื่นชอบดอกไม
และผีเส้ือเหมือนดังเด็กสาวทัว่ไป 

ในเหตุการณที่ตัวละครเอกชายแอบดูตัวละครเอกหญิงนัน้ แมนมของตัวละครเอกหญิง
เตือนใหนางหลบเขาขางในบาน แตตัวละครเอกหญงิกลับตอบวา 

 
「思ひとけば、ものなむ恥づかしからぬ。人は夢幻のやうなる世に、

誰かとまりて、悪しきことをも見、善きをも見思ふべき」いふかひな

くて、若き人々、おのがじし心憂がりあへり。」 
“หากบรรลุแลวไมมีเร่ืองใดใหตองอับอายหรอก ผูคนบนโลกที่เหมือน
จินตนาการ จะมีใครกันที่มีชีวิตอยูยนืยง หากมองวาแยกค็ือแย หากมองวาดี
ก็คือดี” เม่ือพดูเชนนัน้แลว เหลาสาวใช(ที่ไดยิน)จึงตางพากันสงสารเห็นใจ 
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ตัวละครเอกหญิงพูดประโยคดังกลาวข้ึนเพื่อแสดงใหเหน็วานางไมรูสึกอับอายหากมีใครรูวานาง
ชื่นชอบแมลง จากนั้นทีน่างกลาววา “ในโลกนี้ไมจีรัง ส่ิงถกูผิดนั้นแลวแตคนมอง” เปนคําพูดในเชิง
พุทธศาสนาวาทุกอยางในโลกนั้นลวนแตเปนอนจิจังไมเทีย่ง ทุกส่ิงยอมมีแตกดับ เชนเดยีวกับชีวิต
ของคนเรานัน้ยอมมีวันส้ินสูญดังนั้นแลว “ดี” “ไมดี” ยอมไมมีจริง สุดแลวแตความคิดเหน็ของแต
ละคน ดังนัน้จึงเปนธรรมดาหากมีใครมองวาการเลนกับหนอนนั้นไมดี หรือนาอายแตสําหรับตัว
ละครเอกหญิงแลวนางเห็นวา “ดี” สวนเหลาสาวใชเม่ือไดยินกลับสงสารเหน็ใจนาง 
 ดวยความสงสารเหน็ใจตัวละครเอกหญิง เหลาสาวใชจึงชวยตอบจดหมายแทนตัวละคร
เอกหญงิวา  
 

「人に似ぬ心のうちは鳥毛虫の名もをとひてこそ言はまほしけれ 
 
右馬佐、 
 
鳥毛虫にまぎるるまつの毛の末にあたるばかりの人はなきかな 
 
と言ひて、笑ひて帰ぬめり。」 
 
ตัวขาที่มีจิตใจแตกตางจากคนอ่ืน อยากจะเร่ิมจากการไตถามชื่อของทาน
กอน 
สวนอุมะโนะซเึกะ   
คงไมมีใครเหมาะสมกับนางที่มีปลายขนเหมือนบุงหรอก 
เม่ือกลาวเชนนัน้แลวก็หัวเราะแลวจากไป 

 
เนื่องจากเหลาสาวใชรูสึกสงสารเหน็ใจตัวละครเอกหญิงพวกนางชวยเหลือตัวละครเอกหญิงโดย
การสงจดหมายตอบใหแกตัวละครเอกชาย โดยทีต่ัวละครเอกหญงิไมไดสนใจตัวฝายชายเลย 
อยางไรก็ตามการชวยเหลือนัน้เกดิข้ึนจากบรรทัดฐานของเหลาสาวใชซึ่งเปนตัวแทนของหญิงสาว
ทั่วไป เม่ือมีผูชายใหความสนใจหญงิสาวที่มีบุคลิกเฉพาะตัวอยางตัวละครเอกหญิงแลวเหลาสาว
ใชจึงชวยสานสัมพันธใหทั้งคูในทนัท ี

 ดังนั้นนอกจากความคาดหวังใหตัวละครเอกหญิงชืน่ชอบดอกไมและผีเส้ือเหมือนเดก็สาว
ทั่วไปแลว เม่ือเหลาสาวใชรูวาตัวละครเอกชายสนใจคณุหนูของพวกนาง พวกนางจึงสนบัสนุนให
ทั้งคูไดสานสัมพนัธกันดวยความคาดหวังวาทั้งคูจะไดครองรักกันตอไป 
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4.2.5สรุป 
ดังนั้น “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” จึงเปนเร่ืองเลาทีจ่บแบบไมมีบทสรุป โดยในเนื้อเร่ือง

ประกอบดวยรายละเอียดตางๆ ของเร่ืองเชน จุดมุงหมายในการดําเนินชีวิตของตัวละครเอกหญิง 
พฤติกรรมของตัวละครเอกหญิงหลังจากไดพบตัวละครเอกชาย และความคาดหวังของผูคนรอบ
ขางที่มีตอตัวละครเอกหญิง ลวนมีสวนสําคัญตอการคาดเดาของผูอานวา ตัวละครเอกหญิง และ
ตัวละครเอกชายจะไดครองคูกันหรือไม อยางไรก็ตามผลสรุปของเร่ืองเปนส่ิงที่ผูอานควรจะได
คนหาเอง 

4.3. “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” (Hodohodonokesou ほどほどの懸想) 

4.3.1. ประวัติความเปนมาของเร่ือง 

“โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” เปนเร่ืองเลาที่ไมพบหลักฐานเกีย่วกับการแตง และปที่แตง 
อยางไรก็ตามอินะงะ เคะอิจิ (2004: 422) ไดยกคาํอธิบายของเทะระโมะโตะ นะโอะฮิโกะ 
(Teramoto Naohiko 寺本直彦,อางอิงจาก อินะงะ เคะอิจิ, 2000: 422) ที่พบวาประโยคถาม
ตอบในเร่ืองเลาโฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ คลายคลึงกับประโยคถามตอบระหวาง จักรพรรดิโกะซุ
สะกุอิน(Gosuzakuin 後朱雀院) และพระสนมนะริโกะ(Nariko 生子) ทั้งนีจ้ักรพรรดิโกะซุสะกุมี
พระชนมายุอยูในชวงปค.ศ. 1009-1045 และข้ึนครองราชยในชวงปค.ศ. 1036-1045 ซึ่งเปน
ชวงเวลาที่สอดคลองกับการแตง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” อินะงะ เคะอิจิจงึอธิบายวา 
“โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” นาจะแตงข้ึนในชวงเวลาเดยีวกับการแตง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชู
นะงน” กลาวคือแตงในชวงปค.ศ. 1055  

 แมจะไมพบหลักฐานชี้ชดัวาใครเปนผูแตง “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” และไมพบหลักฐาน
วาเร่ืองเลาดังกลาวแตงข้ึนเม่ือใด แตจากรายละเอียดในเร่ืองก็ทําใหรูวาเร่ืองเลาดังกลาว เกิดข้ึนใน
สมัยเฮอัน 

4.3.2. เร่ืองยอ 
คนรับใชชาย(Kodoneriwarawa 小舎人童)ซึง่เปนคนรับใชของโทโนะชูโจ（

Tounochuujou 頭中将）และคนรับใชหญิง(Warawa 童)ซึ่งเปนคนรับใชของธิดาของฌกิิบุเกียว
โนะมิยะ(Shikibukyounomiya 式部卿の宮)ไดพบรักกันในงานเทศกาลคะโมะมะทซึริ
(Kamomatsuri 賀茂祭)ทั้งคูครองรักกันจนกระทั่งฌกิิบุเกียวโนะมิยะเสียชีวิตลง ทําใหคนรับใช
หญิงตองยายที่อยูไปพรอมกบัคุณหนูของตนไปยังสถานทีก่ันดาร ถึงกระนั้นทั้งคูกย็ังคงครองรักกัน
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ตอไปอยางราบร่ืน จนกระทั่งวันหนึ่งขารับใชของโทโนะชูโจ(Saburahuotoko候ふ男)ตองการหา
คูจึงมาสอบถามถงึหญงิงามทีเ่หมาะสมกบัเขาจากคนรับใชชาย คนรับใชชายจึงแนะนําใหขารับใช
ชายรูจกักับขารับใชหญิง(Chuujou 中将、Jijuunokimi侍従の君)ของทางบานธดิาของฌิกิบุ
เกียวโนะมิยะที่ส้ินไป ตอมาหลังจากที่ขารับใชชายไดรับจดหมายตอบกลับจากขารับใชหญงิและ
เขากําลังอานจดหมายอยูนั้นบังเอิญโทโนะชูโจเดนิผานมาเห็นเขา โทโนะชูโจจงึสอบถามถึงความ
เปนมาของจดหมาย จึงทําใหโทโนะชูโจรูจักกับธิดาของฌกิิบุเกยีวโนะมิยะ และเขาไดตัดสินใจสง
จดหมายเกีย้วใหแกนาง 

“โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” เปนเร่ืองเลาเกีย่วกับการตกหลุมรักของคูรัก 3 คู โดย 2 คูแรก
เปนคูรักที่มีฐานะเหมาะสมกนั สวนคูรักคูที่ 3 นั้น ยงัไมไดครองรักกัน โดยเร่ืองเลาจบไวดวย 
คําพูดของผูเลาวาตัวละครเอกชายอาจจะเสียใจที่สงจดหมายใหฝายหญิงก็ได จึงทําใหผูอานตอง
คาดเดาตอไปวาเร่ืองราวความรักของคูรักคูที่ 3 จะเปนอยางไรตอไป โดยภายในเร่ืองประกอบดวย
รายละเอียดตางๆที่ชวยใหผูอานคาดเดาวา เร่ืองเลาจะเปนอยางไรตอไป 

4.3.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 
“โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” เปนเร่ืองเลาที่กลาวถึงคูรักถึงสามคูโดยแบงออกตามสถานะ

ทางสังคมเปน คูของคนรับใช คูของขารับใช และคูของขุนนาง จากนัน้เร่ืองจึงจบลงโดยผูเลากลับ
ทักทวงวาขุนนางอาจจะเสียใจก็ไดทีเ่ร่ิมความสัมพันธ โดยไมไดกลาวคูขุนนางจะเปนอยางไรตอไป 
ทั้งนี้เม่ือทั้งคูไดครองรักกันแลวอาจไมเปนตามที่ผูเลาทวง หรืออาจเปนไปตามที่ผูเลาทวงก็ได  

ทั้งนี้เนื่องจากเร่ืองเลามีชื่อเร่ืองซึ่งมีความหมายวา “การครองรักกับคูทีเ่หมาะสม” อีกทั้ง
เนื้อเร่ืองยงักลาวถึงคูรักในแตละสถานะจึงทําใหผูวิจัยมองวาเร่ืองเลาดังกลาวมีสาระสําคัญ
เกี่ยวกบัการเลือกคูครองทีเ่หมาะสม  

ดังนั้นผูวิจัยจงึมุงวิจยัวาเพราะเหตุใดผูเลาจึงไมเหน็ดวยกบัคูของขุนนาง และการครองรัก
ของทั้งคูจะราบร่ืนหรือไม โดยพิจารณาจากตัวละครเอก ข้ันตอนความสัมพันธของคูคนรับใช 
ข้ันตอนความสัมพันธของคูขารับใช และแนวโนมความสัมพันธของคูขุนนาง 

4.3.3.1 ชื่อเร่ือง 
ชื่อเร่ือง “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” (Hodohodonokesou ほどほどの懸想) 

ประกอบดวยคํานาม 2 คํา ไดแก คําวา โฮะโดะโฮะโดะ (Hodohodo ほどほど) และคําวา เกะโซ
(Kesou 懸想) โดยทัง้สองคําเชื่อมดวยคําวา “โนะ” โดยคําวา “โฮะโดะโฮะโดะ” แปลวา ระดับที่



 
 140 

เหมาะสม (Thoudoyoi teido. ちょうどよい程度) สวนคําวา “เกะโซ” แปลวา ความรัก การ
ตกหลุมรัก เม่ือคําทั้งสองคํามารวมกนั จงึแปลวา “การครองรักกับคูทีเ่หมาะสม” 

4.3.3.2 ตัวละครเอก 

(1) ตัวละครเอกฝายชาย (Tounochuujou頭の中将) 
จากเนื้อเร่ืองผูเลากลาวไววาตัวละครชายดํารงตําแหนงโทโนะชูโจซึ่งเปนตําแหนง

ขาราชการที่ควบสองตําแหนงไดแกตําแหนง คุโรโดะโนะโท(Kuroudonotou蔵人頭) ซึ่งเทียบเทา
กับขาราชการระดับ 4และ ตําแหนง ชูโจ (Chuujou 中将) ซึ่งเทยีบเทากบัระดับของขาราชสํานกั
ระดับ 4 ผูที่เขารับตําแหนงดังกลาวมักเปนเด็กหนุมจากตระกูลของผูมีอํานาจที่ไดรับตําแหนง
สําคัญ และไดรับใชใกลชิดกบัองคจกัรพรรดิตั้งแตอายยุังนอย ถือไดวาเปนชายหนุมอนาคตไกล
คนหนึง่ 
 จากเนื้อเร่ืองหลังจากที่โทโนะชูโจไดเห็นขารับใชขณะอานจดหมายแลวเขาก็คิด
วา  
 

「われも、いかでさるべからむたよりもがな、と思すあたりなれ

ば、」 
(โทโนะชูโจ)จึงคิดวา ทําอยางไรขาถึงจะไดจดหมายทีเ่หมาะสมกับตัวขาบาง
หนอ” 
 

ความคิดดังกลาวโทโนะชูโจคดิอยูในใจไมไดบอกใคร จากความคิดดังกลาวแสดงใหเห็นวาถงึแม
ฝายชายจะเปนชายหนุมโสดอนาคตไกล แตภายในใจของเขาก็ตองการมีคูครองซักคนหนึง่
เชนเดยีวกับตัวละครชายคนอ่ืนๆในเร่ือง 
 โดยสรุปแลงวโทโนะชูโจจงึเปนตัวละครฝายชายทีเ่พียบพรอมดวยคุณลักษณะทีด่ี อัน
ไดแก เปนชายหนุมโสดที่มีตําแหนงหนาทีก่ารงานดี เกิดในตระกูลทีด่ี เปนคนมีความรู
ความสามารถ อนาคตไกล 

(2) ตัวละครเอกฝายหญงิ(Shikibukyounoumiya 式部卿の姫君) 
จากเนื้อเร่ืองผูเลาไดกลาวถงึตัวละครหญิงไววา 
 
「いかになりにけむ。うせたまひにし式部卿の宮の姫君の中になむ候

ひける。宮など、とく隠れたまひにしかば、心細く思ひなげきつつ、
下わたりに、人少なにて過したまふ。上は、宮のうせたまひける折、
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さま変へたまひにけり。姫君の御かたち、例のことと言ひながら、な

べてならず、ねびまさりたまへば、「いかにせまし、内裹などに思し

定めたりしを。今は、かひなく」など、思しなげくべし。 

“ไมทราบวาเปนเพราะเหตุใด ตอมาหญิงรับใชจึงไดเขาทํางานเปนคนรับใช
ของธิดาของฌิกิบุเกยีวโนะมิยะที่ส้ินชีวิตไปแลว เนื่องจากบิดาของคุณหนู
จากไปอยางรวดเร็ว นางจงึไดแตรํ่ารองไหอยางส้ินหวัง จากนั้นเม่ือนางยาย
ไปยังเฮอันแลว เหลาคนรับใชก็นอยลง สวนมารดาของนางเม่ือฌิกิบดุกียว
โนะมิยะเสียชีวิตแลว ก็ไดออกบวชชี สวนหนาตาของคณุหนูนัน้เปนธรรมดา
ที่นางจะตองงดงามเหนือกวาหญิงสาวทั่วไป เรียกไดวาเปนความงามแบบ
ผูใหญ (แมแตมารดาของนาง)ยังนึกเสียดายวา “นี่มันเกดิอะไรข้ึนนะ ทั้งที่
ตั้งใจวาจะสงตัวนางเขาวัง แตตอนนี้กลับทําไมไดแลว” 

 
 โดยสรุปแลวผูเลาจึงกลาวไววาตัวละครหญิงเปนธดิาของฌิกิบุเกียวโนะมิยะ นางเปน
หญิงงามเหนือกวาหญิงสาวคนใด  แตเพราะการเสียชวิีตของฌิกิบุเกียวโนะมิยะ จึงทําใหนางใช
ชีวิตแตละวันอยางโศกเศรา ทั้งนี้เนื่องจากตําแหนงฌิกิบเุกียวโนะมิยะเปนตําแหนงของขาราชการ
ที่ควบคุมดูแลงานพิธีกรรมตางๆในราชสํานัก เปนตําแหนงที่มอบหมายใหเฉพาะเชื้อพระวงศ 
ดังนั้นจึงถือไดวา เปนตําแหนงทางขาราชการที่คอนขางสูง 

สรุปแลวตัวละครหญิงของคูขุนนางจึงเปนหญิงสาวที่มีเชื้อพระวงศ เม่ือพิจารณาจากชาติ
กําเนิดและตําแหนงทางราชการของบดิาของนางแลวทําใหคิดวาในวัยเดก็นางนาจะไดรับการ
อบรมเล้ียงดูมาเปนอยางดี และเปนหญิงสาวที่มีรูปรางหนาตางดงาม หากพจิารณาจากคําบอก
เลาดังกลาวจะเหน็วาฝายหญิงเปนหญิงสาวทีเ่พียบพรอมในดานตางๆ ทั้งชาติตระกูล และรูปราง
หนาตา แตเพราะบิดาของนางเสียชีวิตลงจึงทําใหความเปนอยูรวมถึงสถานะทางสังคมของนาง
เปล่ียนแปลงไป 

4.3.3.3 กลวิธีการดําเนินเร่ือง 

การดําเนนิ “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ”สามารถแบงออกเปนข้ันตอนไดดงันี้  

1. เร่ืองเลาเร่ิมตนจากการครองคูของคนรับใช โดยผูเลาไดบรรยายถึงฉากที่คนรับใชฝายชายและ
ฝายหญิงไดพบกัน และไดครองรักกนั จากนัน้แมวาตัวละครฝายหญิงจะมีฐานะแยลง 
กลาวคือบิดาของนายหญิงของนางเสียชีวิตลงทั้งคูก็ยังคงครองรักกันดังเดิม 
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2. ผูเลาไดกลาวถึงคูของขารับใช โดยขารับใชชายยังเปนหนุมโสด เขาจึงใหคนรับใชชายชวยหา
คนรักให คนรับใชชายจึงแนะนําใหรูจกักับขารับใชหญิงทีรู่จักกับภรรยาของเขา ความสัมพันธ
ของขารับใชจงึเร่ิมจากการสงจดหมายติดตอกนั 

3. ตอมาผูเลาไดเลาถึงคูของเจานายโดยในเร่ืองปรากฏฉากที่โทโนะชูโจหรือตัวละครเอกชายไดรู
วาขารับใชของตนไดมีความสัมพนัธอยางไรกับขารับใชของฝายหญิง และไดฟงเร่ืองราวตางๆ
เกี่ยวกบัตัวละครเอกหญงิจากคําบอกเลาของคนรับใช ตัวละครเอกชายจึงสงจดหมายไปหาตัว
ละครเอกหญิง 

4. ผูเลาจบเร่ืองโดยทกัทวงวาตัวละครเอกชายอาจจรูสึกเสียใจในภายหลัง 

จากการศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีในการดําเนินเร่ืองพบวา ผูเลาไดเปดเผยขอมูลเกีย่วกับคูรัก
แตละคูไวดังนี ้

ขอมูลของคูรักแตละคู คนรับใช ขารับใช เจานาย 

ฐานะ ระดับลาง ระดับกลาง ระดับสูง 

ข้ันตอนในการครองคู ครองรักกันแลวระยะ
หนึ่ง 

ตางฝายตางเพิ่งรูจัก
กัน 

ฝายชายเพิ่งรูจกัฝาย
หญิง และตดัสินใจ
เร่ิมทําความรูจกักัน
กอน 

จากข้ันตอนตางๆที่ไดกลาวไปแลวทําใหสรุปไดวาผูเลาไดกลาวถึงเร่ืองราวความรัก
ตามลําดับฐานะของตัวละครและข้ันตอนของตัวละคร โดยเรียงลําดับจากคูรักทีมี่ฐานะระดับลาง
กอน แลวจึงสูงข้ึนเร่ือยๆ โดยคูรักที่มีฐานะระดบัลาง(หรือคูของคนรับใช) จะมีระยะเวลาในการคบ
หากันนานที่สุด คูรักระดับกลาง(หรือคูของขารับใช) จะมีระยะเวลาในการคบหานอยลงมา และ
คูรักที่มีฐานะสูงสุด(หรือคูของเจานาย)เปนคูที่ฝายชายเพิง่เร่ิมรูจัก จึงถือไดวาเปนคูยังไมไดเร่ิม
ความสัมพันธ 

อยางไรก็ตามในการศกึษาแนวโนมเกีย่วกับความสัมพนัธของคูเจานายจําเปนจะตอง
ศึกษาจากคูรักของคนรับใช และขารับใช 
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4.3.4ขอมูลที่ข้ีนําผูอานไปสูบทสรุปของเร่ือง 

4.3.4.1 ข้ันตอนความสัมพันธของคูคนรับใช (Kodoneriwarawa 小舎人童、

warawa 童) 
ผูเลาบรรยายถงึฉากที่คูรับใชชายหญิงพบกนัวาพวกเขาพบกันในงานเทศกาลคะโมะมะท

ซุริวา 
 
祭62のころは、なべて今めかしぅ見ゆるにやあらむ、あやしき小家の

半蔀も、葵などかざして、心地よげなり。童べの、袙、袴清げにて、

さまざまの物忌ども付け、化粧して、われも劣らじと挑みたるけしき

どもにて、行きちがふはをかしく見ゆるを、ましてそのきはの小舎人、

随身などは、ことに思ひとがむるも、ことわりなり。 

 เม่ือถึงชวงงานเทศกาล ทุกส่ิงทุกอยางลวนดูจะสดใสร่ืนเริงแมแตที่
（半蔀）ของบานหลังเล็กๆก็ยงัประดับตกแตงดวยใบอะโอะอิอยาง
สวยงาม ทําใหจติใจเบกิบาน เหลาหญิงรับใชตางแตงกายดวย（袙、袴）

ที่สวยงามแลวประดับตกแตงดวยแผนปายโมะโนะอิมิที่แตกตางหลากหลาย 
ตางคนตางแตงหนาตางดงามไมยิ่งหยอนกวากัน หญิงสาวสวยมากมายตาง
เดินไปมาชวนใหเพลิดเพลินใจ ฝายชายอยางเชน โคะโตะเนะริวะระวะ หรือ 
ซุอิจิน(ผูติดตาม)เองกค็ิดหาหญิงงามที่มีสถานะเหมาะสมกับตัวเองมาเปน
คูใจ ซึ่งคงสมใจเปนแน 

 
 เทศกาลดังกลาวเปนเทศกาลร่ืนเริง ผูคนตางประดบัประดาบานเรือนอยางสวยงาม อีกทั้ง
ชายหนุมหญิงสาวก็มักมาหาคูภายในงานเทศกาลนี้โดยผูเลากลาวไววา “คงสมใจเปนแน” เพื่อ
เปนการชี้ใหเห็นวาทั้งชายหนุมและหญิงสาวที่มารวมงานลวนแลวแตมาหาคูกันทั้งนัน้เพราะฉะนั้น
พวกเขาก็ควรไดคูครองกลับไปดังหวัง ทั้งนีห้ญิงสาวทีม่ารวมงานมักจะแตงกายกันอยางงดงามไม
ยิ่งหยอนกัน สวนฝายชายจะมองหาหญิงงามที่มีสถานะทางสังคมเหมาะสมกับตนอยางเชนที่ผู
เลากลาวไววา “ฝายชายอยางเชน โคะโดะเนะริวะระวะ หรือ ซุยจนิ(ผูติดตาม)เองก็คิดหาหญิงงาม
ที่มีสถานะเหมาะสมกับตัวเองมาเปนคูใจ”จากเนื้อหาสวนที่ยกมานอกจากจะแสดงใหเห็น

                                                   
62ในเรื่องใชคําวา  ซ่ึงหมายถึงงานคะโมะมะทซุริ（Kamomatsuri 賀茂祭）คะโมะมะทซุริซ่ึงจัดขึ้นในวันโทะริกลางเดือนส่ีเปน
เทศกาลท่ีจะจัดขึ้นในฤดูรอน เน่ืองจากเปนเทศกาลท่ีมักประดับประดาส่ิงตางๆดวยใบอะโอะอ(ิaoi 葵)จึงมีช่ือเรียกอีกอยางวา
เทศกาล อะโอะอิมะทซุร（ิ葵祭）ในงานผูคนจะแตงตัวกันอยางสวยงาม เตนรําดื่มกินกันอยางสนุกสนาน  
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บรรยากาศความร่ืนเริงภายในงานแลวยังแสดงใหเหน็วาคูของคนรับใชตางกเ็ปนคนโสดทีต่องการ
หาคูครองและเงื่อนไขในการเลือกคูของฝายชาย ไดแกความงาม และ สถานะทางสังคม  
 สวนตัวของคนรับใชของโทโนะชูโจเองก็เชนกัน เม่ือเขาไดพบหญิงสาวหนาตางดงาม และ
เม่ือเขาพิจารณาจากการแตงกายของนางแลวเหน็วานาจะมีสถานะทางสังคม หรือมีตําแหนง
หนาที่การงานเชนเดียวกบัเขาแลว  เขาจงึสงจดหมายใหหญิงสาวโดยแนบกิ่งทอที่มีผลติดอยู ทีก่ิ่ง
ทอประดับประดาดวยใบอะโอะอิ โดยจดหมายมีใจความวา  
 

梅が枝に深くぞたのむおしなべてかざす葵のねも見てしがな 

 ขาขออธิษฐานใหความรักของขาออกผลเหมือนดงักิ่งทอนี ้ขอใหวันนี้
อยาเปนแควันทีเ่ราไดพบกัน แตขอใหเปนวันทีเ่ราไดรวมหอกันดวยเถิด 

 
 ตามธรรมเนียมของผูคนในสมัยกอน การทีช่ายหนุมและหญิงสาวจะไดพบปะกันโดยตรง
เปนเหตกุารณทีเ่กิดข้ึนนอยมาก โดยสวนมากชายหนุมจะแวะไปแอบดูที่บานหรือปราสาทที่ผูคน
รํ่าลือวามีหญิงงามอยู จากนั้นหากวาหญิงสาวคนดังกลาวงดงามตองใจชายหนุม เขาจะพยายาม
ดึงดูดใจหญิงสาวดวยการแตงกลอนแลวบรรจงคัดกลอนลงในจดหมาย แนบดวยกิ่งไม หรือ
ดอกไมประจําฤดู แลวสงใหหญิงสาว ทั้งนี้เนื่องจากในสมัยนั้นมีธรรมเนยีมที่หามไมใหชายหนุม
และหญิงสาวไดพบกนัโดยตรง การแตงกลอน และการตกแตงจดหมายจึงเปนการดึงดูดจิตใจฝาย
ตรงขามเพียงวิธเีดียวที่ฝายชายสามารถทําไดพวกเขาจึงตองพยายามทําใหไพเราะและงดงามมาก
ที่สุดเพื่อสรางความประทับใจ จากนั้นฝายหญงิจะยังไมตอบจดหมายกลับในทนัที ตอเม่ือฝายชาย
สงจดหมายใหฝายหญิงได 2-3คร้ังฝายหญิงจึงจะตอบจดหมายกลับ กลาวกันวาการที่ฝายหญงิไม
ตอบจดหมายกลับในทันทีแตรอตอบจดหมายกลับในคร้ังที่ 2-3 ก็เพื่อใหฝายหญิงไดเรียนรู
ลักษณะนิสัยตางๆของฝายชายผานจดหมายที่ฝายชายสงมากอน จนเม่ือฝายหญิงเรียนรูลักษณะ
นิสัยตางๆของฝายชายในระดับหนึ่งแลวหากนางรูสึกพึงพอใจจึงจะตอบกลับ อีกเหตุผลหนึ่งที่ฝาย
หญิงไมสงจดหมายตอบกลับในทนัทกี็เพื่อสงวนทาที แตในเร่ืองเลาผูชายกลับสงบทกลอนซึง่มี
เนื้อหาชกัชวนใหฝายหญิงมีความสัมพันธลึกซึง้ดวยในทนัทีที่พบกันคร้ังแรกซึ่งเปนการกระทําที่ไม
เหมาะสมมากหญิงสาวจึงตอบฝายชายดวยบทกลอนที่มีเนื้อหาวา 
 

しめのなかの葵にかかるゆふかづらくれどねながきものと知らなむ 
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ผมปลอมที่ทําจากฝายประดบัตกแตงดวยใบอะโอะอิในเขตศาลเจา ชาง
เหมือนกบัไมเล้ือยที่มีรากยาวพันไปมา อยากจะใหเจาไดมารวมหลับนอน
ดวย 
 

 บทกลอนดงักลาวใชกลวิธีการแตงโดยใชคําพองเสียงคือ ผมปลอม(kazura か
づら) กับไมเล้ือย(kazura かずら) นอกจากนี้แลวยังใชคําพองเสียงของคําวา (พนั)
ไปมา (kuru 繰る) กับคําวา มา (kuru 来る) และใชคาํพองเสียงของคําวา ราก (ne
根) หลับนอน(ne 寝) 

 

 การที่ฝายชายสงจดหมายทีมี่เนื้อหาดังกลาวอาจเพื่อหยอกเยาฝายหญิง หรือเพื่อหยัง่เชิง
ดูวาฝายหญิงจะยนิยอมหรือไมก็ได ทั้งนี้ถาหากฝายหญงิไมยินยอมหรือไมพอใจก็อาจนิ่งเฉยสีย 
แตคนรับใชหญิงกลับตอบโตดวยกลอนที่มีเนื้อหาแสดงความไมพอใจในทันที แสดงใหเห็นวาฝาย
หญิงเองก็เปนคนไมยอมใคร สวนฝายชายเม่ือไดรับกลอนจากหญิงสาวก็เกิดความรูสึกไมพอใจจงึ
ใชไมตีเขาที่ศรีษะของฝายหญิง ทําใหฝายหญงิไมพอใจอีกเชนกนั แตเม่ือทั้งคูไดพบหนากัน
โดยตรงและไดพูดคุยกันก็รูสึกพึงพอใจ สุดทายทั้งคูจึงตกลงคบหากนั ดังนัน้แมวาคูของคนรับใช
จะเร่ิมตนไมดีนักกลาวคือทั้งคูเร่ิมรูจกักันโดยการสงกลอนปะทะคารม แตเม่ือทั้งคูไดเห็นหนาคา
ตา รูจักนิสัยใจคอกันแลวจึงคอยสานสัมพนัธตอไป 
 ตอมาฌิกิบุเกียวโนะมิยะเสียชีวิตลงทําใหหญิงรับใชตองยายไปอยูในที่หางไกล แตฝาย
ชายก็ยงัใหคําม่ันสัญญากับฝายหญิงวาตนยังจะรักฝายหญิงอยูดังเดิม และพยายามหาโอกาสไป
หาหญิงสาวเหมือนเดิม ทั้งนี้แมวาสถานการณจะเปล่ียนไป ทําใหฝายหญงิตองยายที่อยูหาง
ออกไปจากที่เดิมและทําใหการเดินทางไปมาหาสูลําบากข้ึน แตฝายชายก็ไมยอทอ อาจกลาวไดวา
เปนเพราะฝายชายเปนคนหนกัแนนในความรัก และไมยอทอตอความยากลําบาก จงึทําให
ความสัมพันธของทั้งคูยังดําเนินตอไปอยางราบร่ืน  
 จากข้ันตอนตางๆที่ไดกลาวมาจงึเห็นวาในข้ันตอนแรกที่ฝายชายไดพบฝายหญิง ฝายชาย
จะเปนผูพจิารณาวาหญิงสาวที่ตนสนใจเหมาะสมกับตนหรือไม จากนั้นฝายชายจึงสงจดหมาย
เกี้ยวเพื่อใหฝายหญงิรูวาตนสนใจ และเปนการหยั่งเชิงฝายหญิงดวยวาสนใจเขาหรือไม ซึ่งหาก
ฝายหญิงสนใจฝายชายทั้งคูก็จะสานสัมพันธที่ดีตอไป แตสําหรับตัวละครในเร่ืองการสงจดหมาย
เกี้ยวในคร้ังแรกกลับเปนการทําใหทั้งสองฝายรูสึกไมพอใจตอกัน และเกดิการปะทะคารมกัน แต
หลังจากที่ทั้งคูปรับความเขาใจกันแลวจงึคบหากันตอไป และครองรักตอไปอยางราบร่ืนแมวาจะ
เกิดอุปสรรคก็ตาม 
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 ดังนั้นคูของคนรับใชจึงเปนคูทีเ่หมาะสมกันทั้งสถานะทางสังคม กลาวคือตางก็เปนคนที่มี
หนาที่การงานในตําแหนงเดยีวกัน และตางก็มีนิสัยใจคอคลายคลึงกัน กลาวคือ ถึงแมตางคนตาง
ก็เปนคนที่ไมยอมคนเชนเดยีวกันแตตางฝายตางกย็ินดทีี่จะพูดคุยปรับความเขาใจเขาหากัน 

4.3.4.2 ข้ันตอนความสัมพันธของคูขารับใช（ Saburafuotoko 候 ふ 男 、

（Chuujou 中将、Jijuunokimi 侍従の君）） 
ข้ันตอนความสัมพันธของคูขารับใชประกอบดวยข้ันพจิารนาความเหมาะสม และข้ันทํา

ความรูจักกนั โดยผูเลากลาวถึงเหตุการณที่ทําใหขารับใชชายรูจกักับขารับใชหญิงไววา 
 
君の御方に若くて候ふ男、このましきにやあらむ、定めたるところも

なくて、この童に言ふ。「その、通不らむところは、いづくぞ。さり

ぬべからむや」と言へば、「八条の宮になむ。知りたるもの候ふめれ

ども、ことに若人のあまた候ふまじ。ただ、中将、侍従の君などいふ

なむ、かたちもよげなりと聞きはべる」と言ふ。「さらば、そのしる

べし、伝へさせよ」とて、文取らすれば、「はかなの懸想かな」と言
ひて、持て行きて、取らすれば、「あやしのことや」と言ひて、持て

のぼりて、「しかじかの人」とて見す。手も清げなり。柳につけて、 

“(ตอมามี)ชายหนุมที่ทําหนาที่รับใชโทโนะชูโจ เขาเปนหนุมนักรัก ยังไมมี
ภรรยาเปนตัวเปนตน ชายหนุมพูดกับคนรับใชชายวา “เหน็วาเจามักจะไปที่
ไหนอยูบอยๆ สถานทีน่ั้นอยูที่ไหนหรือ มีหญิงสาวที่เหมาะสมกับขาอยู
หรือไม” เม่ือพูดดังนั้นแลว “ที่นั้นเรียกวาฮะจิโจโนะมิยะ มีขารับใชหญิงที่รูจัก
อยูเหมือนกัน แตไมมีสาวๆเยาววัยหรอกนะ จะมีก็แตเพียงเหลา ชูโจ(中将

)หรือไมก็จิจ(ู侍従)เทานัน้ ไดยนิมาวาลวนแลวแตเปนหญิงงาม” เม่ือพูดดังนั้น
แลว (ขารับใช)จึงกลาวข้ึนวา “ถาเชนนัน้ก็ขอฝากใหหญิงที่เจามี
ความสัมพันธดวยชวยสงขอความของขาไปดวยแลวกัน” เม่ือพูดแลว คนรับ
ใชจึงรับจดหมายไปแลวกลาววา “จะกลายเปนความสัมพนัธที่วางเปลา
หรือไมนะ” จากนั้นจึงนําจดหมายไปสง เม่ือคนรับใชหญิงไดรับจดหมายแลว
จึงกลาววา “เปนเร่ืองแปลกจริงๆเชียว” แลวจึงนําจดหมายข้ึนไปสง “จาก
ผูชายคนนี้คนนี้ละเจาคะ” แลวยื่นให(เหลาขารับใช)ดู เปนจดหมายทีเ่ขียน
ดวยลายมือสวยงาม แนบกิ่งหลิวมาดวย” 

 
ทั้งนี้ผูเลาไดกลาวถึงคูรักคูตอมาวาฝายหญิงเปนขารับใชของธิดาของฌิกิบุเกียวโนะมิยะ 

โดยพวกนางมีตําแหนงไดแกชูโจ และจิจูโนะกิมิ(中将、侍従の君)ซึ่งถือเปนตําแหนงของผูที่
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ทํางานรับใชใกลชิดธิดาของฌิกิบเุกียวโนะมิยะ ทางดานตาํแหนงแลวทั้งขารับใชชายและหญิงจงึ
ตางเหมาะสมกัน คนรับใชยังกลาวอีกวาผูหญิงเหลานัน้อาศัยอยูที่ “ฮะจิโนะมิยะ” ซึ่งอยูทางตอน
ใตของเมืองเฮอัน ทัง้นี้มีการแบงพื้นที่เมืองเฮอันออกเปนทางเหนือและทางใต โดยทางเหนือเปนที่
อยูอาศัยของจักรพรรดิ และขุนนาง สวนทางตอนใตเปนแหลงที่อยูของพอคา รวมถึงประชาชน
ทั่วไป ดังนั้นจึงกลาวไดวา ขารับใชฝายหญิงอาศัยอยูในแหลงที่อยูอาศัยของคนระดับกลางถึง
ระดับลาง ทั้งนี้ผูเลาไมไดกลาวถึงสถานที่อยูของฝายชายแตเนื่องจากเขาเปนขารับใชของขุน
นางในราชสํานัก ดังนั้นเขาจึงยอมตองอาศัยอยูทางทิศเหนือของเมืองซึ่งเปนแหลงที่อยูอาศัยของ
คนระดับสูง 

สวนฝายชายคือคนรับใชของโทโนะชูโจ(候ふ男) ซึ่งหมายถึงขารับใชที่คอยดูแลอยูเคยีง
ขางขุนนางอยางใกลชิด จากที่ผูเลากลาวไววาเขาเปนนักรักตัวยง และยังไมไดลงหลักปกฐานกับ
หญิงสาวที่ไหน รวมถึงเม่ือพจิารณาจากบทพูดถามตอบของคนรับใชและขารับใชแลวจะเหน็วาขา
รับใชไดเขียนจดหมายเตรียมไวแลว เพียงแตยังไมไดระบุตวัหญิงผูรับ แสดงใหเห็นวาเขาไมได
สนใจวาฝายหญิงจะเปนใคร เม่ือเขาไดคําตอบจากคนรับใชวารูจักกบัหญิงงามที่ “ฮะจิโจโนะมิยะ” 
เขาจึงยืน่จดหมายที่เขียนเตรียมไวสงใหทันทีโดยไมไดพิจารณาถึงลักษณะของฝายหญิงใหถวนถี่ 
หากพิจารณาจากบทสนทนาแลวจะเหน็วาขารับใชไมใสใจนักวาฝายหญิงจะมีอายุมากนอย
เพียงใด ขอเพียงใหพวกนางเปนหญิงงามก็เพยีงพอแลว จงึอาจกลาวไดวา ความรักของขารับใช
เปนความรักที่ไมจริงจังนกั ทั้งนี้หากพจิารณาจากคําพูดของคนรับใชชายที่กลาวไววา “จะเปน
ความสัมพันธที่วางเปลาหรือไมนะ” จะเหน็ไดวา แมแตคนรับใชซึ่งเปนคนกลางยงัไมแนใจกับ
ความรักของขารับใชชายนกั 

จากความแตกตางทางดานที่อยูอาศัยจึงแสดงใหเห็นวาคูรักดังกลาวมีสถานะทางสังคม
ไมเหมาะสมกนั คนรับใชชายยังกลาวอีกวาฝายหญงิไมใชหญิงสาวเยาววัยแลว(若人のあまた

候ふまじ) ซึ่งแตกตางกับฝายชายที่ผูเลากลาวไววา (若くて候ふ男) จึงทําใหทั้งคูไม
เหมาะสมทางดานอายุ ทั้งนี้พบวามีบางกรณีทีคู่รักฝายหญิงมีอายุมากกวาฝายชาย เชน ฮิกะรุเก็น
จิกับโระกุโจโนะมิยะ ดงันั้นอายจุึงอาจไมใชเงื่อนไขสําคัญนัก แตการทีค่นรับใชกลาวทวงข้ึนอาจ
เพราะเกรงวาหญิงสาวเหลานัน้จะไมตรงกับรสนยิมของขารับใชนกั อยางไรก็ตามคนรับใชกลับ
กลาวทิ้งทายไววา “ไดยินมาวาพวกนางลวนเปนหญิงงาม” 

ตอมาในข้ันการทําความรูจักกันฝายชายสงจดหมายไปหาฝายหญิงโดยจดหมายดังกลาว
เขียนข้ึนดวยลายมืองดงาม ประดับดวยกิ่งไมประจําฤดู ถอืเปนเสนหของขารับใชที่บรรจงตกแตง
จดหมายใหสวยงามเพื่อดึงดูดใจผูรับไดเปนอยางดี โดยบทกลอนมีใจความวา  
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「したにのみ思ひみだるる青柳のかたよる風はほのめかさずや 
知らずは、いかに」 
ถึงแมวาเราจะไมรูจกักัน แตภายในใจของขาก็หว่ันไหวเพราะคิดถึงแตเจา 
เหมือนดังกิ่งของตนอะโอะยะนะงิที่ส่ันไหวยามตองลมถงึอยางนั้นแลวสาย
ลมไดพัดเอาความรูสึกของขาไปถึงเจาหรือไมหนอ  
หากเจายังไมลวงรูความรูสึกของขาแลวละก็ ขาคงทรมาณใจ” 

 
จากบทกลอนแสดงใหเห็นภาพของชายหนุมที่มีฝมีในการแตงกลอนไมเปนรองใครเขาใน
วรรณศิลปตางๆในการแตงกลอนไดแก ... ซึ่งทําใหเนื้อหาของกลอนกินใจนาหลงใหล จากเนื้อหา
ของกลอนแสดงใหเหน็ลักษณะของหนุมนักรักเจาคารม ซึง่ถือเปนการเร่ิมตนทีน่าพอใจ 

ทั้งนี้ผูเลาไดเลาถึงเหตกุารณที่ฝายหญงิไดรับจดหมายไววา 
  
「御返事なからむは、いと古めかしかむ。今やう様は、なかなかはじ

めのをぞしたまふなる」などぞ笑ひて、もどかす。少し今めかしき人

にや、 
“ถาหากวาไมตอบจดหมายกลับในทันทีก็คงจะเปนความคิดแบบโบรํ่าโบราณ
เกินไป หากจะใหทันสมัยก็ตองตอบจดหมายกลับในทันทีเลยนะแหละ” แลว
หัวเราะอยางสนกุสนาน อยางนี้ละหรือที่เรียกวาสาวทันสมัย” 

  
ดังที่ไดกลาวไปแลววา โดยทั่วไปเม่ือฝายหญิงไดรับจดหมายเปนคร้ังแรกแลวจะไมตอบ

จดหมายกลับในทนัที แตจะรอเม่ือฝายชายสงจดหมายมาใหคร้ังที่ 2-3 เพื่อใหเปนการสงวนทาที 
และเพื่อใหฝายหญงิไดพิจารณาฝายชายใหถวนถีเ่สียกอน แตสําหรับขารับใชฝายหญิงในเร่ือง
กลับสงจดหมายตอบกลับในทนัที โดยนางใหเหตุผลวาการสงจดหมายในทันทีเปนลักษณะของ 
“สาวทันสมัย” ซึ่งผูเลากลาวแสดงความคิดเห็นตอคําวา “สาวทันสมัย” และทาทางที ่“หัวเราะ
อยางสนุกสนาน” ไววา “อยางนี้ละหรือที่เรียกวาสาวทันสมัย” ทั้งนี้ผูเลาใช 助動詞「や」

ตอทายประโยค จึงทําใหประโยคดังกลาวเปนประโยคคําถามแบบประชดประชนั กลาวคือผูพูด
ไมไดพูดข้ึนเพื่อแสดงความสงสัย แตพูดข้ึนเพื่อประชดประชันขารับใชหญิง เนื่องจากการเปน 
“สาวทันสมัย” อาจไมจําเปนตองแสดงกิริยาที่ไมเหมาะสมก็ได  

 
 



 
 149 

 
ひとすぢに思ひもよらぬ青柳は風につけつつさぞみだるらむ 
กิ่งหลิวทีท่านสงมาโดยไมกําหนดตัวผูรับ เม่ือตองลมพัดคร้ังใดก็โบกสะบัดวุนวายไปทุก
คร้ัง ก็คงเหมือนกับจิตใจของทานที่วาวุนทุกคร้ังเม่ือไดยนิเร่ืองของหญิงงาม 
 
มีการใชวรรณศิลปแสดงใหเห็นความสามารถทางดานกาพยกลอน  เนื้อหาแสดงการตัด

พอวาจิตใจของฝายชายคงจะส่ันไหวทุกคร้ังที่ไดยินวามีหญิงงาม แสดงใหเห็นวานางเปนคนมีคา
รมยคมคายเพราะสามารถตอบโตกลอนของฝายชายไดสมน้ําสมเนื้อโดยเฉพาะในดานเนื้อหา ถือ
วาเปนคูที่สูสีกัน 

หลังจากนั้นเม่ือฝายชายไดรับจดหมายของฝายหญิงแลวเขาอธิบายถึงลักษณะของ
จดหมายไววา  

 
今やう手の、かどあるに書きみだりたれば、をかしと思ふにや、 
“(โดยบทกลอนเขียนดวย)ลายมือแบบทันสมัย เปนวิธกีารเขียนที่ตวัดปลาย
ภูกันอยางมีพรสวรรค เขาคงจะคดิหลงใหลลายมือนัน้” 

 
นอกจากฝายหญงิจะมีคารมคมคามแลว นางยังมีลายมืองดงามดวย 
ในข้ันตอนการทําความรูจกัจึงทําใหเห็นลักษณะตางๆของฝายหญิงเพิ่มมากข้ึน จากการ

ตอบจดหมายของฝายหญิงทําใหรูวาฝายหญิงเองกเ็ปนนกัรักเชนเดียวกนั กลาวคือนางตอบ
จดหมายกลับฝายชายตั้งแตคร้ังแรก โดยเนื้อหาของจดหมายเปนแบบตัดพอ และฝายชายเองก็ดู
เหมือนจะพึงพอใจ 

อยางไรก็ตามในขณะที่ขารับใชกําลังอานจดหมายอยูนัน่เอง โทโนะชูโจบงัเอิญเดินมาเหน็
เขาและกําลังมองทาททีี่ขารับใชกําลังอานจดหมายอยู โดยผูเลากลาวถึงเหตกุารณนัน้ไววา 

 
「誰がぞ」と抓み捻り、問ひたまへり。「しかじかの人のもと

になむ。なほざりにやはべる」と聞こゆ。われも、いかでさるべから

むたよりもがな、と思すあたりなれば、」 
(โทะโนชูโจ)ถามวา “จากใครกนั” เขาถามไปก็หยิกกต็ีไป (ขารับใชจึง

ถามวา) “จากคนของทีน่ี่ทีน่ี่ครับทาน เปนจดหมายทีเ่หมาะสมกับขาหรือไมละ
ทาน”  (โทโนะชูโจ)จึงคิดวา “ทําอยางไรขาถึงจะไดจดหมายที่เหมาะสมกับตัวขา
บางหนอ” 
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 จากคําบอกเลาของผูเลากลาวไววา โทโนะชูโจ “ถามไปกห็ยิกกต็ีไป” เปนกิริยาที่โทโนะ
ชูโจหยอกลอกับผูติดตาม ทั้งนีถ้าหากวาขารับใชอานจดหมายดวยความรูสึกไมพอใจแลว โทโนะ
ชูโจก็คงถามขารับใชดวยอาการนิง่สงบ แตโทโนะชูโจกลับถามขารับใชของเขาดวยทาทีหยอกลอ 
ดังนั้นขารับใชจึงนาจะมีทาทางพึงพอใจอยู ตอมาขารับใชจึงกลาวอีกวา “เปนจดหมายทีเ่หมาะสม
กับขาหรือไมละทาน” ซึ่งแสดงใหเหน็ชัดเจนวา ขารับใชคอนขางชื่นชอบจดหมายฉบบับนัน้มาก 

ทั้งฝายชายและฝายหญิงตางก็ไมไดจริงจังในความสัมพนัธอยูแลว ส่ิงที่นาสนใจสําหรับคู
นี้คือการโตคารมอยางสมน้ําสมเนื้อ เพราะแทนทีจ่ะมีฝายใดฝายหนึ่งไมพอใจ แตกลับกลายเปน
วาตางฝายตางพอใจ ดังนั้นหากมองดวยสายตาของคนภายนอกอาจมองวาทั้งคูตางมีพฤตกิรรมที่
ไมเหมาะสม ตางกเ็ปนคนที่ไมจริงจังในความรัก แตบางทใีนสายตาของคนทั้งคูอาจจะมองวาตาง
ฝายตางเหมาะสมกับตนก็ได 

4.3.4.3 แนวโนมความรักของคูขุนนาง 
หากพิจารณาจากลักษณะตางๆของตัวละครชายหญิงเชน ชาติกําเนิด และการอบรมเล้ียง

ดูแลวถือวาตัวละครทั้งสองเหมาะสมกัน แตเนื่องจากบิดาของฝายหญิงเสียชีวิตลง จึงทําให
สถานะทางสังคม และชีวิตความเปนอยูของฝายหญิงเปล่ียนแปลงไป และทําใหฝายหญิงไม
เหมาะสมกบัฝายชายนัก ทั้งนีห้ากพิจารณาจากข้ึนตอนการครองคูของคนรับใช และของคูขารับใช
แลวจะเหน็วา สถานะทางสังคมเปนเพียงเงื่อนไขเบื้องตนในการเลือกคูครอง แตในการครองคูแบบ
สามีภรรยา ลักษณะนิสัย และรสนิยมกลับเปนเงื่อนไขที่สําคัญกวา อยางไรก็ตามหากผูเลาจะปด
เร่ืองโดยการสรุปวาความสัมพันธของคูรักขุนนางจะไมยั่งยืนก็ไดเพราะสถานะทางสังคมเปน
เงื่อนไขสําคัญในการครองคูของคนสมัยนัน้ แตการที่ผูเลาไมกลาวสรุป แตกลับตั้งประโยคคําถาม
แบบประชดประชนัวา “ไมรูวา(โทโนะชูโจ)จะคิดเสียใจวา “เพราะเหตุใดขาจึงสงจดหมายไปเกีย้ว
นางไดหนอ” ในภายหลังรึเปลานะ” จึงเปนการแสดงใหเหน็วา สถานะทางสังคมเปนเพยีงเงื่อนไข
เบื้องตนในการเลือกคู แตไมใชเงื่อนไขสําคัญในการครองรัก เพราะคูสามีภรรยาจะตองครองรักกัน
ดวยความเขาใจ มีลักษณะนิสัยที่คลายคลึงกนั มีรสนิยมเหมือนๆกัน และที่สําคัญคือจะตองมี
จิตใจที่ม่ันคง ไมหว่ันไหวเม่ือไดเจออุปสรรค แลวคูรักจึงจะครองรักกันไปไดตลอดรอดฝง 

จากการตัวละครเอก ข้ันตอนความสัมพันธของคูคนรับใช ข้ันตอนความสัมพันธของคูขา
รับใช และแนวโนมความสัมพันธของคูขุนนาง ทําใหพบวาความสัมพันธของคูขุนนางมีทั้งแนวโนม
ที่จะไดครองรักกัน และมีแนวโนมที่อาจจะไมไดครองรักกนั อยางไรก็ตาม ผูเลาแตงเร่ืองดังกลาว
โดยมีจุดประสงคเพื่อใหผูอานไดพจิารณาเองวาเร่ืองเลาควรจบอยางไร 
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4.3.5.สรุป 

ในการวิเคราะหข้ันตอนที่นําไปสูการจบของ “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” พบวาเร่ืองเลา
ดังกลาวในเร่ืองเกี่ยวกับการเลือกคูครองใหเหมาะสม โดยผูเลาไดสรางตัวละครเอกฝายหญิงให
บกพรองทางคณุสมบัติบางประการ กลาวคือนางขาดผูปกครองคอยใหการสนับสนุน ผูเลาจึงจบ
เร่ืองดวยประโยคคําถามวาตัวละครเอกชายอาจจะรูสึกเสียใจในภายหลังก็ไดทีเ่ร่ิมตน
ความสัมพันธกับตัวละครเอกหญิง ผูอานจึงจําเปนตองขบคิดบทสรุปของเร่ืองออกเปน 2 แบบ คือ
ตัวละครเอกชายจะรูสึกเสียใจในภายหลัง หรือตัวละครเอกชายจะไมรูสึกเสียใจในภายหลัง 

4.4.สรุป 

 จากการศึกษาวิจัยข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ืองพบวาเร่ืองเลาที่ลักษณะการจบเร่ืองแบบ
ชี้นําใหผูอานขบคิดบทสรุปอยางใดอยางหนึ่งของเร่ือง คอืเร่ืองเลาไมบอกบทสรุปของเหตกุารณที่
ตัวละครไดกระทําลงไป แตในตอนจบของเร่ืองผูเลาจะชีน้ําใหผูอานคาดเดาบทสรุปอยางใดแบบ
ใดแบบหนึ่งใน 2 แบบ ที่ผูเลาไดชีน้ําไว โดยเนื้อเร่ืองจะประกอบดวยขอมูลทีใ่หผูอานไดขบคดิวา
บทสรุปของเร่ืองควรเปนอยางไร โดยเร่ืองเลาที่อยูในกลุมนี้ ไดแก “โคะโนะทซุอิเดะ” “มุฌิเมะสุรุฮิ
เมะงิมิ” และ“โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” 
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บทท่ี  5 

เร่ืองเลาท่ีจบแบบไมมีขอสรุป: การจบแบบชี้นําใหผูอานขบคิดถึงบทสรุปท่ี
หลากหลาย 

เร่ืองเลาทีจ่บแบบไมมีขอสรุปอีกรูปแบบหนึ่งคือเร่ืองเลาทีมี่ลักษณะการจบแบบชีน้ําให
ผูอานขบคิดถึงบทสรุปทีห่ลากหลาย เร่ืองเลาที่มีลักษณะดังกลาว ไดแก “คะอิอะวะเซะ” 
(Kaiawase ｢貝合｣) และ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” (Hanadanonyougo 「はなだの女

御」)โดยทั้ง 2 เร่ืองมีการจบดงันี ้

“คะอิอะวะเซะ” เปนเร่ืองเลาทีต่ัวละครเอกชายชวยตวัละครเอกหญิงเตรียมตัวในการ
แขงขันคะอิอะวะเซะ โดยทีต่ัวละครเอกหญิงคิดวานางไดรับความชวยเหลือจากพระโพธิสัตว ใน
ตอนจบของเร่ืองผูเลาไดกลาวถึงทาทางของตัวละครเอกชายไววา 

 
「誰がしたるぞ、誰がしたるぞ」と言へば、「さるべき人こそなけれ。

思ひえつ。この、昨日の仏のしたまへるなめる」「あはれにおはしけ

るかな」と、喜び騒ぐさまの、いとものぐるほしければ、いとをかし

くて見居たまへりとや。」 

 เม่ือพูดวา“ใครเปนผูสรางข้ึนละนี่ ใครเปนผูสรางข้ึนละนี”่ ก็มีเสียง
อ่ืนๆพูดข้ึนวา “ส่ิงสวยงามเชนนี้คงไมมีผูใดประดษิฐข้ึนได มาลองคิดดูแลว 
คงเปนฝมือของพระโพธิสัตวองคเม่ือวานนีเ้ปนแน” “ชางเหลือเชื่ออะไรอยาง
นี้” เหลาเด็กๆตางพากนัสงเสียงแสดงความยินด ีตางจากเหตุการณกอนหนา 
ชางนารักนาเอ็นด ูสวนโฌโฌกย็ืนจองมองดูอยูอยางนัน้  

ดังจะเห็นไดวาผูเลากลาวจบเร่ืองโดยกลาวถึงพฤติกรรมของตัวละครเอกชายขณะเฝามอง
เด็กๆที่แสดงความยินดี โดยที่ไมกลาวถงึผลของการแขงขัน  

สวน “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” เปนเร่ืองเลาเกี่ยวกับหนุมนักรักที่ไปแอบดูหญิงคนรักของเขา
ที่บาน ในตอนจบของเร่ืองผูเลาไดกลาวไววา  
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「殿上には、ただ今、これをぞ「あやしく、をかし」と言はれたまふ

なる。 

かの女たちは、ここには、親族多くて、かく日とりつつ参りつつ、

心々にまかせて逢ひて、かくをかしく、殿のこと言ひでたるこそ、を
かしけれ。 

それも、このわたり、いと近くぞあんなるも、知りたまへる人あらば、

その人々書きつけたまふべし。」 

“ตอนนี้ทีใ่นปราสาทตางก็เลาขานเกีย่วกับเร่ืองเลาเร่ืองนี้วา “เปนเร่ืองของ
ใครกัน สนุกจริงๆ” 
สวนพวกผูหญิงเหลานั้น ยังมีครอบครัวของพวกนางหลายคนอยูที่นี ่นางก็จะ
เลือกวันที่สบายๆแบบนี้กลับมาเยี่ยมเยยีน พบปะพูดคุยกนัอยางเปดใจ ที่
นาสนใจคือพวกนางพูดคุยกันถงึเร่ืองในวัง นาสนใจเหลือเกิน 
เลากันวาคฤหาสนที่พวกนางรวมตัวกันนัน้กน็าจะอยูใกลๆ นี่เอง หากมีใครูจัก
ตัวละครเหลานั้นละก ็ชวยเขียนเพิ่มเติมทีวาตัวละครในเร่ืองเปนใครกันบาง” 

จากขอความดังกลาวจะเหน็วาผูเลาจบเร่ืองโดยชีช้วนใหผูอานไดชวยกันบันทกึเร่ืองราว
เพิ่มเตมิ ทั้งนีก้ารแตงเร่ืองเลาในสมัยเฮอันนัน้มักเขียนข้ึนและแลกเปล่ียนกันอานในหมูขาราช
สํานัก และนางในราชสํานัก การที่ผูเลาจบเร่ืองดวยประโยคดังจงึอาจแสดงใหเห็นวาหากผูอาน(ที่
อยูในชวงเวลาเดียวกัน) ทานใดไดอานเร่ืองเลาแลวรูวาตัวละครในเร่ืองเปนใครบางก็ใหชวยกัน
เขียนเพิ่มเติมเกี่ยวกับตัวละครในเร่ือง ทั้งนีเ้ม่ือเวลาผานไปผูอานยอมไมทราบวาตัวละครในเร่ือง
เปนใคร แตการจบเร่ืองดวยวิธีดังกลาวกท็ําใหผูอานไดยอนกลับไปพิจารณาเกีย่วกับรายละเอียด
ของตัวละครในเร่ืองและขบคิดวาตัวละครดังกลาวเปนใครไดบาง 

จากการจบเร่ืองของเร่ืองเลาทั้ง 2 เร่ือง จะพบวาผูเลามุงพิจารณาถงึพฤตกิรรมของตัว
ละครที่ถูกกลาวถึงในตอนทายของเร่ือง ดังนัน้ในการวิจัยจะศึกษาโดยเนนศึกษาจากพฤติกรรม
ของตัวละครที่ผูเลากลาวถึงเปนพิเศษในตอนจบเร่ือง 

5.1 “คะอิอะวะเซะ” (Kaiawase 「貝合」) 

5.1.1. ประวัติความเปนมา 
“คะอิอะวะเซะ” (Kaiawase 「貝合」) เปนเร่ืองเลาทีมี่นักวิจยัหลายทานวิเคราะหถึง

ประวัติการแตงแตกตางกันไป อยางไรก็ตาม อินะงะ เคะอิจิ(Inaga Keiji 稲賀敬二, 2004: 444) 
ไดกลาวถึงประวัติการแตงไววา ยะมะงิฌิ โทะกเุฮะอิ และ  ซุสุกิ คะสุโอะ (Yamagishi Tokuhei 山
岸徳平・Suzuki Kazuo 鈴木一雄)กลาวตรงกันวาผลงานดังกลาว แตงข้ึนในชวงเดียวกบั “อะ
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อุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” กลาวคือสรางข้ึนในชวงค.ศ.1053-65  นอกจากนี“้คะอิอะวะเซะ”ซึ่ง
เปนชื่อของเร่ืองเลายงัเปนการละเลนทีเ่ร่ิมมีตั้งแตสมัยเฮอัน 「 貝 合 」ที่กลาวถึงในเร่ืองเลา
ดังกลาวแตกตางกบัการละเลนทีเ่รียกวาคะอิโออิ(kaiooi貝覆) ในปจจุบนั แตเปนการแขงขันกนัที่
รูปรางและสีของเปลือกหอย ในเร่ือง(Torikahebayamonogatari 『とりかへばや物語』)63  
ก็พบคําวา คะอิโออิ「貝覆」 จึงทําใหมีความสับสนระหวางคําวา คะอิอะวะเซะ「貝合」 และ
คะอิโออิ「貝覆」  แตผลงาน “คะอิอะวะเซะ” แตงข้ึนกอนที่คําดังกลาวจะถูกใชอยางสับสน 
ขอมูลชัดเจนเกี่ยวกบัการละเลน “คะอะชิอะวะเซะ” มีบันทึกไวใน นิจกิกันรุอิจูอุตะอะวะเซะ
(Nijikkanruijuuutaawase 『廿卷本類聚歌合』64 ) ซึ่งการละเลนจดัข้ึนทีป่ราสาทของซะอิงู
เรียวฌินะอิฌนิโอ(Saiguryoushinaishinnou 斎宮良子内親王(1030-1077))ในวันที ่6 เดือน 5 
ปค.ศ.1040 ชวงเวลาที่จัดการละเลนในบันทึกเปนชวงทีพ่ระนางเรียวฌมีิพระชนมายุ 12 ชันษา
พอดี ซึ่งเปนชวงอายุที่ตรงกับตัวละครเอกหญิงในเร่ือง สวนการละเลน “คะอิอะวะเซะ” ที่จดัข้ึนที่อิ
เซะนาจะเปนการละเลนที่ลอกเลียนจากการละเลนในเมือง ในทางตรงกันขาม หากพจิารณาจาก
ที่ปราสาทของพระนางซะอิวูอยูใกลกับทะเลของอิเซะแลวละก็นาจะเปนการละเลนที่ไดรับมาจาก
เมืองหลวง และยังคงมีการละเลนสืบเนื่องตอมา จะมองวาเร่ืองเลาดังกลาวเปนภาพสะทอนได
ดวยเชนกนั ผลงานดังกลาวจึงอาจเปนผลงานการบนัทึกที่ถูกตองชัดเจนของนางกํานัลที่จดบันทกึ
ในวันที่มีการละเลนคะอิอะวะเซะในปราสาทของพระนางเรียวฌินะอิฌินโนก็เปนได 

 
มิซุมิ โยอิช(ิMisumi Yoichi 三角洋一, 2011: 41) เองก็กลาววาไมพบหลักฐานเกี่ยวกับ

ผูสรางและปที่สรางชัดเจนแตเนื่องจากพบบนัทึกเกีย่วกับการละเลนคะอิอะวะเซะทีเ่กาแกที่สุด จึง
คาดวานาจะเปนเร่ืองที่แตงข้ึนในชวงเดียวกับ “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชนูะงน” คือสรางข้ึนในชวงป
ค.ศ.1053-64 นอกจากนัน้ยังพบบทกลอนในเร่ืองซึ่งอางอิงจาก ฟูโยวะกะฌ ู(Fuyouwakashuu 

『風葉集』) จึงอาจกลาวไดวาเปนผลงานที่สรางข้ึนกอนปค.ศ.1271 
 

สวนโทะก ิทะเกะจิ(Toki Takeji 土岐武治, 1979)สันนิษฐานไววา “คะอิอะวะเซะ” นาจะ
สรางข้ึนกอนเร่ืองซะโกะโระโมะกลาวคือเปนผลงานที่สรางข้ึนในชวงปค.ศ.1074-1080 

                                                   
63เรื่องเลาท่ีแตงตอนปลายสมัยเฮอัน ไมทราบนามผูแตง เปนเรื่องของบุตรและธิดาของดะอินะงนท่ีมีบุคลิกสลับกัน กลาวคือ
บุตรชายมีบุคลิกแบบผูหญิง สวนธิดามีบุคลิกแบบผูชาย 
64 หนังสือรวมกลอน สรางขึ้นในสมัยเฮอัน มีท้ังหมด 20 มวน 
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ถึงแมนักวิจัยหลายทานจะมีความคิดเหน็เกี่ยวกับประวัติการแตง “คะอิอะวะเซะ” 
แตกตางกันไป แตชวงเวลาที่นักวิจัยแตละทานกลาวถงึอยูในชวงปค.ศ. 1040-1080 ซึ่งตรงกับ
สมัยเฮอันตอนปลาย 

5.1.2. เร่ืองยอ  
ในเชาวันหนึ่งทีพ่ระจนัทรเดือนเกายังปรากฏใหเห็นสวยงาม คุโรโดะโนะโฌโฌออกมาเดิน

เลนกบัคนรับใชของเขา เหตุการณตางๆชักนําใหเขาไดเขาไปแอบดูการเตรียมการแขงขันคะอิอะ
วะเซะทีจ่ะจัดข้ึนในปราสาทแหงหนึ่ง  โดยผูเขาแขงขันไดแกธิดาของเจาของปราสาทสองคน คน
หนึ่งเปนธิดาของภรรยาเอก อีกคนเปนธดิาของภรรยารองที่ส้ินไปแลว คุโระโดะโนะโฌโฌไดเขา
สังเกตกุารณเตรียมการของสาวนอยกําพราที่กําลังเสียเปรียบคูตอสูดวยความสงสารเขาจึงยื่นมือ
เขาชวยนางดวยความบริสุทธิ์ใจ แตกลับไมกลาวถงึบทสรุปของการแขงขันในตอนจบเร่ือง 

 

5.1.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 

5.1.3.1 ชื่อเร่ือง 

คะอิอะวะเซะ(Kaiawase 貝合) หมายถึงการแขงขันอยางหนึ่งที่ผูเขาแขงขันจะตองคนหา
เปลือกหอยมาประดับประดาใหงดงาม และแขงขันกนัวาฝายไหนทําไดงดงามกวากัน 

5.1.3.2 ตัวละครเอก 
“คะอิอะวะเซะ” เปนเร่ืองเลาชายหนุมที่แอบสังเกตุการณเตรียมงานคะอิอะวะเซะทีจ่ะจดั

ข้ึนในปราสาทแหงหนึ่ง ตัวละครเอกในเร่ืองจึงไดแก คุโรโดะโนะโฌโฌซึ่งเปนตัวละครเอกฝายชาย
ของเร่ือง ตัวละครเอกหญิงหรือเด็กหญิงกําพรามารดาที่กาํลังเตรียมการแขงขันคะอิอะวะเซะกับ
พี่สาวตางมารดาของนาง 

(1)ตัวละครเอกชาย 
ผูเลากลาวไววาตัวละครเอกชายเปนเดก็หนุมที่อยูในตําแหนงคุโรโดะโนะโฌโฌ（

Kuroudonoshoushou蔵人少将）(ทซุกะฮะระ เทะทซโุอะ (Tsukahara Tetsuo 塚原鉄雄), 
1982: 117)ซึง่หมายถึงขาราชสํานกัผูดํารงตําแหนงองครักษระดับ5 ทั้งนี้จากการศึกษาเกีย่วกับ
ตําแหนงคุโรโดะโนะโฌโฌโดยโฮะฌนิะเมะงุมิ (Hoshina Megumi 保科恵,1994: 61-62) ได
ศึกษาโดยแบงออกเปนการศึกษาจากบนัทกึทางประวัตศิาสตร และการศึกษาจากวรรณกรรมเร่ือง
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อ่ืนๆเชน อุซุโฮะโมะโนะงะตะริ (Usuhomonogatari『宇津保物語』) เก็นจิโมะโนะงะตะริ 
(Genjimonogatari 『源氏物語』) ซะโกะโระโมะโมะโนะงะตะริ (Sakoromomonogatari 
『狭衣物語』) และ อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน(Ausakakoenugonchuunagon 『逢坂

越えぬ権中納言』) ไดขอสรุปวาในทางประวัติศาสตรในความเปนจริงผูดํารงตําแหนงดังกลาว
จะมาจากตระกูลของขาราชการตําแหนงนะงนทําใหเขาไมสามารถเล่ือนข้ันไปสูตําแหนงที่สูงกวา
นั้นได แตจากลักษณะที่ปรากฏในวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆ เชนเร่ืองซะโกะโระโมะโมะโนะงะตะริ
ปรากฏวาตัวละครเอกชายสามารถเล่ือนข้ันไดเปนถึงจักรพรรดิ จึงทําใหไมสามารถสรุปไดวา ตัว
ละครเอกชาย “คุโรโดะโนะโฌโฌ”จาก “คะอิอะวะเซะ” เปนเด็กหนุมอนาคตไกลหรือไม หรือมี
พื้นฐานทางครอบครัวอยางไร มาจากครอบครัวขุนนางระดับสูงหรือไม แตอยางไรก็ตามลักษณะที่
ตรงกันระหวางบันทกึทางประวัติศาสตร และวรรณกรรมคอืผูดํารงตําแหนงคุโรโดะโนะโฌโฌจะ
เปนเพียงเด็กหนุมวัยกําดัด คือมีอายุอยูทีป่ระมาณ 15-20 ปในอนาคตอาจจะไดเล่ือนตําแหนงเปน 
ดะอินะงน 

ทั้งนี้หลังจากที่คุโรโดะโนะโฌโฌตัวละครเอกชายของ “คะอิอะวะเซะ”รูวาตัวละครเอก
หญิงกําลังเปนฝายเสียเปรียบในการแขงขันคะอิอะวะเซะที่จะจัดข้ึนในวันรุงข้ึน เขาจงึชวยเหลือ
เด็กหญิงโดยการแอบหลบจากทีซ่อน แลวกลับไปประดิษฐชายฝงจําลองขนาดเล็กหรือซุฮะมะ（
Suhama 州浜）เพื่อใหเดก็หญิงใชในการแขงขัน  

 
えならぬ州浜の三間ばかりなるを、うつほに作りて、いみじき小箱を据ゑ

て、いろいろの貝 をいみじく多く入れて、上には白銀、こがねの、蛤、 

เปนชายฝงทะเลจําลองขนาดเล็กที่สรางข้ึนอยางงดงาม ประกอบดวยชายฝง
ทะเลสามดาน สวนตรงกลางปลอยวางไว บรรจุลงในกลองใบเล็ก ทีมี่เปลือก
หอยมากมาย ทั้งเปลือกหอยสีเงิน และสีทอง 

 
เนื่องจากซฮุะมะที่คุโรโดะโนะโฌโฌสรางข้ึนเปนผลงานทีส่วยงามมากจนเดก็หญงิ

คาดหวังวาตนนาจะชนะในการแขงขัน ความสามารถในการประดิษฐประดอยนีจ้ึงแสดงใหเห็นวา
คุโรโดะโนะโฌโฌตัวละครเอกชายของเร่ืองเปนชายหนุมทีมี่ความสามารถทางดานศิลปะโดดเดน
ซึ่งเปนคณุสมบัติของชนชัน้สูงในสมัยนั้น  

นอกจากนี้ในตอนเปดเร่ืองซึ่งมีเนื้อหาดังตอไปนี ้
 
長月の有明の月にさそはれて、蔵人少将、指貫つきづきしく引きあげ
て、ただ一人、小舎人童ばかり具して、やがて、朝霧もよく立ち隠し
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つべく、ひまなげなるに、「をかしからむところの、あきたらむもが

な」と言ひて歩み行くに、木立をかしき家に、琴の声ほのかに聞こゆ

るに、いみじぅぅれしくなりて、 めぐる。（４４５） 

“ความงามจับใจของพระจนัทรคางฟาในเดือนเกาเชิญชวนใหคุโรโดะโนะโฌ
โฌออกมาเดินเลน เขาออกเดินเลนในชุดซะฌินกุิโดยมีคนรับใชตดิตามมา
เพียงคนเดียว ขณะที่หมอกยามเชาบดบงัรางของชายหนุมอยูนั้นเขาก็พูดข้ึน
วา “จะมีปราสาทงดงามหลังไหน เปดประตูอยูไหมหนอ” ขณะที่เขาพดูอยู
นั้นกเ็ดินไปพบบานที่ปลูกตนไมงดงามหลังหนึ่ง แววเสียงโกโตดังออกมาจาก
ในบาน คุโรโดะโนะโฌโฌรูสึกยินดีมากจึงเดินดูรอบๆบริเวณบาน” 
 

ผูเลากลาวไววาตัวละครเอกชายออกมาเดินเลนพรอมกับคนรับใชคนหนึง่ ที่เรียกกนัวา 
“โคะโดะเนะริวะระวะ”(Kotoneriwarawa 小舎人童) ทั้งนี้คนรับใชในตําแหนงดังกลาวมักจะคอย
ติดตามรับใช โฌโฌ หรือชูโจ จึงคาดวาตัวละครเอกชายนาจะเปนโฌโฌ ตอมาหลังจากที่คุโร
โดะโนะโฌโฌตรวจสอบหารองรอยผุพังรอบๆกําแพงปราสาทเพื่อหาทางเขาปราสาท แตก็ไมพบ
เขาจึงใหผูติดตามตําแหนงซุอิจนิ(suijin 随身)ขับกลอนข้ึน ทั้งนีซุ้อิจินคือตําแหนงของผูตดิตาม
ของเหลาชนชัน้สูง ในสมัยเฮอัน เปนตําแหนงที่มีหนาที่ปกปองคุมครองปองกัยภัยอันตรายชน
ชั้นสูงขณะเดนิทางออกนอกปราสาท จึงอาจกลาวไดวาตัวละครเอกชายของเร่ืองนาจะมาจาก
ตระกูลที่มีอิทธิพล  

นอกจากนี้ผูเลายงักลาวถึงการแตงตัวของตัวละครเอกชายไววา “เขาออกเดนิเลนในชดุ
ซะฌินุก”ิ ทั้งนี้ “ชุดซะฌินกุ”ิ เปนเคร่ืองแตงกายประจําวันของชนชัน้สูง โดยทซุกะฮะระ เทะท
ซุโอะกลาวไววา “โฌโฌที่แตงตัวโดยดึงชายเส้ือชดุซะฌนิกุข้ึิน เปนขุนนางหนุมชัน้สูงทีย่ังไมผาน
พิธีอุอิโคบุริ”(ทซกุะฮะระ เทะทซุโอะ, 1982: 116) ทั้งนี้อุอิโกะบุริคือพิธีทีจ่ัดใหแกเด็กทีก่ําลังเตบิโต
ข้ึนเปนผูใหญ เพื่อแสดงใหเหน็วาเดก็คนนั้นเปนผูใหญแลว จากที่ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะกลาวไว
นอกจากจะแสดงใหเห็นวาตัวละครเอกชายเปนชนชัน้สูงแลว ยังแสดงใหเหน็ถึงความเยาววัยของ
ตัวละครเอกชายอีกดวย 

จากตําแหนงของตัวละครเอกชาย ตําแหนงของผูติดตามของตัวละครเอกชาย การแตง
กายของตัวละครเอกชาย รวมถึงลักษณะนิสัยที่ปรากฏในเร่ืองจึงแสดงใหเห็นภาพของชายหนุม
แรกรุนจากตระกูลที่มีฐานะดี  

(2)ตัวละครเอกหญงิ 
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ขณะที่คุโระโดะโนะโฌโฌกําลังเดนิเลนอยูนัน้ก็ไดพบปราสาทหลังหนึ่งซึ่งปราสาท
ดังกลาวเปนที่อยูอาศัยของตัวละครเอกหญิง 

 
言ひて歩み行くに、木立をかしき家に、琴の声ほのかに聞こゆるに、

いみじぅぅれしくなりて、 めぐる。門のわきなど、くづれやあると

見けれど、いみじく、築地など全きに、なかなかわびしく、 

ขณะที่เขาพดูอยูนั้นก็เดนิไปพบบานทีป่ลูกตนไมงดงามหลังหนึ่ง แววเสียงโก
โตดังออกมาจากในบาน คุโรโดะโนะโฌโฌรูสึกยินดีมากจงึเดินดูรอบๆ
บริเวณบานลองหาชองประตู แมแตจุดทีห่ักพัง หรือแมแตแองบนพื้นดนิ ให
แอบลอดเขาไปก็ไมมี ชางนาเสียดายนกั 

 
จากลักษณะตางๆของปราสาทที่ผูเลาบรรยาไว เชน มีตนไมปลูกไวงดงาม และไดยินเสียง

โกะโตะดังออกมาจากปราสาทหลังนัน้  เสียงเพลงนั้นไพเราะมากจนคุโรโดะใครรูวาผูบรรเลงเคร่ือง
ดนตรีนัน้เปนใคร เขาจึงลองหาชองทางเพื่อเขาไปดใูนปราสาทแตก็ไมพบชองทางใดๆ จากคําบอก
เลากลาวไววา ประตูทุกบานของปราสาทถูกปดสนทิ แสดงใหเห็นวาปราสาทแหงนัน้ไดรับการ
ปองกันอยางรอบคอบ อีกทัง้รองรอยการพังทลาย หรือแมแตแองดินก็ไมมี แสดงใหเห็นวาปราสาท
หลังนั้นไดรับการดูแลเปนอยางดี โดยรวมแลวลักษณะภายนอกของปราสาทแสดงใหเห็นวา
เจาของปราสาทเปนผูมีฐานะดี เสียงโกะโตะที่คุโรโดะโนะโฌโฌไดยินยังเปนโกะโตะเจ็ดสายซึ่ง
เปนเคร่ืองดนตรีของจีน เฉพาะชนชัน้สูงเทานั้นจึงจะมีไวในครอบครอง เพราะฉะนัน้ตัวละครเอก
ฝายหญิงนางจะเปนธิดาของขุนนางชั้นสูง 
 ตอมาขณะที่คุโรโดะโนะโฌโฌกําลังคิดหาทางเขาไปในปราสาทหลังนัน้เองก็มีเด็กรับใช
คนหนึง่ว่ิงออกมาจากในปราสาท เม่ือคุโรโดะโนะโฌโฌมองเขาไปในปราสาทจึงพบเดก็รับใชชาย
กําลังว่ิงวุนกันอยู เขาจึงใชโอกาสนี้เองแอบเขาไปในปราสาท ขณะทีเ่ขากําลังแอบอยูนัน้ก็มี
เด็กหญิงคนหนึ่งเดนิผานมาและสังเกตเุหน็เขา คุโรโดะโนะโฌโฌและเด็กรับใชคนนัน้จึงไดพูดคุย
กัน เดก็นอยเลาใหคุโรโดะโนะโฌโฌฟงวา 

 
「この姫君と上との御方の姫君と、貝合せさせたまはむとて、月ごろ

、いみじく集めさせたまふに、あなたの御方は、大輔の君、侍従の君 

と、貝合せさせたまはむとて、いみじく求めさせたまふなり。 まろ
が御前は、ただ、若君ひとところにて、いみじくわりな くおぼゆ

れば、ただ今も姉君の御許に人やらむとて。まかり なむ」 

“เนื่องเพราะคุณหนูของขา และธิดาของคุณนายใหญจะแขงขันคะอิอะวะเซะ
กัน ทัง้ที่รวบรวมเปลือกหอยอยูนานแรมเดือน แตเพราะทางฝายนั้นมีทะอิฟุ 
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และจิจเูปนคนรับใชเม่ือ(คณุหนูฝายโนน)กลาววาจะมีการแขงขันคะอิอะ
วะเซะแลว จึงมีผูชวยกันคนหา แตคณุหนูของขามีเพียงนองชายคนหนึ่งแตก็
ชวยอะไรไมได ถาหากคณุหนูของขามีพี่สาวคอยชวยเหลืออยูละก”็ 

 
คําบอกเลาดังกลาวนอกจากจะใหขอมูลเกี่ยวกับการแขงขันคะอิอะวะเซะที่จะจัดข้ึนใน

วันรุงข้ึนแลวยังแสดงใหเห็นวาเด็กหญิงซึ่งเปนตัวละครเอกของเร่ือง หรือคุณหนูของผูพูด เปนเด็ก
กําพรามารดา และไมมีผูใหญคอยใหความชวยเหลือคุมครอง ขอมูลดังกลาวยังแสดงใหเหน็อีกวา
เด็กหญิงพยายามเตรียมพรอมสําหรับการแขงขันมาเปนระยะเวลาหลายเดือน แตถึงอยางไรนางก็
ยังเสียเปรียบฝายตรงขาม เนื่องจากนางไมมีผูใหญใหคําชีน้ํา มีเพียงเด็กรับใชคอยใหความ
ชวยเหลือ ในขณะที่ฝายตรงขามมีมารดาใหความชวยเหลือ อีกทั้งหญงิรับใชของฝายตรงขามก็มี
อายุมากกวายอมหมายถงึเปนผูมีวุฒิภาวะ รวมถึงประสบการณมากกวาดวยจึงทําใหเด็กหญิง
เสียเปรียบ 
 การขาดผูใหญชวยดูแลนอกจากจะทําใหตัวละครเอกหญงิขาดผูใหคําชี้แนะชวยเหลือซึ่ง
สงผลใหนางเสียเปรียบคูตอสูแลวยังสงผลตอความรูความเขาใจเกีย่วกับธรรมเนียมปฏิบัติดาน
อ่ืนๆอีกดวย สังเกตุจากการแตงกายของเด็กหญิงรับใชที่ไดพูดคุยกบัคุโรโดะโนะโฌโฌ 
 

八、九ばかりなる女子の、いとをかしげなる、薄色の衵、紅梅などみ

だれ着たる、小さき貝を瑠璃の壺に入れて、あなたより走るさまの、

あわたたしげなるを、をかしと見たまふに、 
เด็กหญิงอายซุัก 8-9ขวบหนาตานารักนางแตงตัวดวยอะโกะเมะสีมวงออน
แลวคลุมทับดวยชุดสีเลือดหมู นางนําเปลือกหอยเล็กๆใสลงในไหสีฟาแลวรีบ
ว่ิงมาจากอีกทางหนึ่งทาทางนาเอ็นด ู

  
ในสายตาของคโุรโดะโนะโฌโฌมองวาเดก็หญงิเปนเดก็ที่มีหนาตาทาทางนารักนาเอ็นดูแต

เม่ือสังเกตจุากการแตงตวัของนางที่ “แตงตัวดวยอะโกะเมะสีมวงออนแลวคลุมทับดวยชดุสีเลือด
หมู” ซึง่สีเลือดหมูเปนสีของเคร่ืองนุงหมที่ผูคนในสมัยเฮอันใชในชวงเดอืน 11- เดอืน 3 ทั้งนี้ผูเลา
เปดเร่ืองไววาเร่ืองราวเกดิข้ึนในเดือน 9 การแตงตัวของเดก็รับใชจงึไมถกูตองตามธรรมเนียมปฏิบตัิ
นัก(เทะทซุโอะ, 1983: 118) ซึ่งสาเหตหุนึง่เปนเพราะขาดผูใหญดแูล นอกจากนีห้ากพจิารณาจาก
เนือ้เร่ืองแลวจะพบวาคนทีค่อยชวยเหลือตระเตรียมการตางๆลวนแลวแตเปนเดก็ชายและเด็กหญิง
อายุประมาณ 8-9 ป โดยไมมีผูใหญคอยใหความชวยเหลือตัวละครเอกฝายหญิงเลย 
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 ทั้งนีเ้ปนธรรมเนยีมปฏิบตัิทีเ่ดก็หญงิในตระกลูสูงจําตองมีพี่เล้ียงหญิงคอยดูแลอบรมส่ัง
สอน เนื่องจากพีเ่ล้ียงของเดก็หญงิใหความรูในดานตางๆ ทั้งความรูทางกาพยกลอน ศิลปะ
ภาพเขียน การดนตรี รวมไปถึงการวางตัว มารยาทโดยทั่วไป พีเ่ล้ียงของเดก็หญงิจงึควรเปนผูพรอม
ดวยคณุวุฒิและวัยวุฒิ ดงันัน้เม่ือตวัละครเอกหญิงขาดผูใหญคอยใหความชวยเหลือสนบัสนุนจึง
ทําใหเดก็หญงิเสียเปรียบคูแขงที่มีมารดาคอยใหคําแนะนาํชวยเหลือสนบัสนนุ และมีหญงิรับใชที่
เขาสูวัยผูใหญแลว คอยจดัหาเปลือกหอยสวยงามมาให 

จากนัน้ผูเลาไดกลาวถึงภาพของเด็กหญิงซึ่งเปนตัวละครเอกหญิงทีคุ่โรโดะโนะโฌโฌเห็น
ไววา 

 
わづかに十三ばかりにやと見えて、額髪のかかりたるほどとりはじめ

て、この世のものとも見えず、うつくしきに萩襲の織物の袿、紫苑色

など、押し重ねたる、頰杖をつきて、いとものなげかしげなる。 

“เทาที่ดนูางนาจะมีอายุเพยีง 13 ป ใบหนาหลังผมหนามา ชางงดงามไมมีที่
ไหนเหมือน นางสวมอุจิงิทีเ่ย็บข้ึนจากผาที่ดานหนึ่งเปนสีแดงเขมเกือบดํา
และอีกดานหนึง่เปนสีฟา ซอนทับกับผาสีมวงออน นางกําลังนั่งเทาคางดู
ทาทางกําลังกลุมอกกลุมใจ” 

 
เด็กหญิงอายเุพียง 13 ปแตงตัวดวยเส้ือผาสีสันสวยงามเหมาะสมกับฤด ูจากการแตงกาย

ดวยสีสันทีเ่หมาะสมตามฤดูนีเ้องแสดงใหเห็นวานางมีความรูเกี่ยวกบัธรรมเนียมปฏิบัติ แตการที่
เด็กรับใชของนางแตงตัวไมเหมาะสมอาจเปนเพราะพวกนางกําลังครํ่าเครงเตรียมการแขงขันอยูจงึ
ทําใหพล้ังเผลอไปรวมถึงเม่ือพล้ังเผลอก็ไมมีผูใหญคอยชีแ้นะดวยนัน่เอง 
 ทั้งนี้คุโรโดะโนะโฌโฌยังกลาวไววาตัวละครหญิงมีรูปรางหนาตาที ่“ชางงดงามไมมีที่ไหน
เหมือน” จากคําบอกเลานี้แสดงใหเหน็วาตัวละครเอกหญงิเปนเด็กสาวที่มีรูปรางหนาตางดงามจน
แมแตคุโรโดะโนะโฌโฌที่ไดเห็นเพียงคร้ังแรกยังหลงใหล 
 ดังนั้นตัวละครเอกหญิงจึงเปนเด็กสาวที่มีรูปรางหนาตางดงาม นางเกิดในตระกูลสูง แต
มารดาที่เปนเพยีงภรรยารองอีกทั้งยังเสียชีวิตไปแลวจึงขาดผูใหญใหความชวยเหลือดูแล นาง
จําเปนตองใชความรูความสามารถเทาที่มีตระเตรียมการแขงขันคะอิอะวะเซะมานานแรมเดือน แต
เนื่องจากเดก็รับใชที่คอยชวยเหลือก็มีแตเดก็ๆดวยกนัเอง จึงทําใหนางเสียเปรียบคูแขงทีเ่ปนธดิา
ของภรรยาเอก และมีผูใหญคอยชวยเหลือดูแล 

5.1.3.3 กลวิธีการจบ 



 
 161 

“คะอิอะวะเซะ” เปนเร่ืองเลาเกี่ยวกับเหตุการณตางๆที่ชายหนุมคนหนึ่งแอบเห็นและแอบ
ไดยินจากการเขาไปแอบดูเด็กหญิงจากตระกูลสูงคนหนึ่ง เนื่องจากเดก็หญิงคนดงักลาวกําลัง
เตรียมการแขงขันคะอิอะวะเซะที่จะจัดข้ึนในวันถัดไป ภาพที่คุโรโดะโนะโฌโฌเห็นจึงเปนภาพของ
เด็กๆทัง้ชายและหญิง อายุประมาณ 8-9 ป กําลังว่ิงวุนตระเตรียมการแขงขันอยูดวยใจหวาดหว่ัน 
เพราะเหลาเด็กนอยตางรูตัวดีวาฝายตนเสียเปรียบคูแขงอยูมาก ยิ่งคุโรโดะโนะโฌโฌไดเฝาดูเด็ก
นอยเลานัน้นานเทาไรเขากย็ิ่งสงสารเด็กเหลานัน้มากยิ่งข้ึน และยิ่งคาดหวังใหฝายเดก็หญิงกําพรา
เปนผูไดรับชัยชนะ จากความรูสึกเหลานีจ้ึงทําใหคุโรโดะโนะโฌโฌเปล่ียนจากบทบาทของผูชม
กลายเปนผูทีย่ื่นมือเขาชวยเหลือ โดยเม่ือเวลาผานไปจนเย็นย่ํา เขาจึงคอยๆหลบออกจากที่ซอน
กลับไปที่บานและสรางซฮุะมะที่สวยงามข้ึนใหเดก็หญิงใชในการแขงขัน ทั้งนีห้ลังจากที่เด็กหญิง
ไดรับซุฮะมะที่สวยงามนัน้แลว นางและเหลาเด็กรับใชกต็างพากันดีอกดใีจ จากนัน้ผูเลาจึงปดเร่ือง
โดยกลาวถึงทาทางของคุโรโดะโนะโฌโฌที่กําลังแอบดูเดก็ๆ 

 
「誰がしたるぞ、誰がしたるぞ」と言へば、「さるべき人こそなけれ。

思ひえつ。この、昨日の仏のしたまへるなめる」「あはれにおはしけ

るかな」と、喜び騒ぐさまの、いとものぐるほしければ、いとをかし
くて見居たまへりとや。」 

 เม่ือพูดวา“ใครเปนผูสรางข้ึนละนี่ ใครเปนผูสรางข้ึนละนี”่ ก็มีเสียง
อ่ืนๆพูดข้ึนวา “ส่ิงสวยงามเชนนี้คงไมมีผูใดประดษิฐข้ึนได มาลองคิดดูแลว 
คงเปนฝมือของพระโพธิสัตวองคเม่ือวานนีเ้ปนแน” “ชางเหลือเชื่ออะไรอยาง
นี้” เหลาเดก็ๆตางพากนัสงเสียงแสดงความยนิดี ตางจากเหตุการณกอนหนา 
ชางนารักนาเอ็นด ูสวนโฌโฌกย็ืนจองมองดูอยูอยางนัน้ 

 
จากนัน้เร่ืองราวจึงจบลงโดยที่ผูเลาไมไดกลาวถึงผลของการแขงขันแตอยางไร ทั้งที่เนื้อหา

ของเร่ืองลวนชี้ใหเห็นถึงความกลุมอกกลุมใจของเด็กๆ รวมถึงความคาดหวังของชายหนุมที่มีตอ
การแขงขัน รวมถึงชื่อเร่ืองวา คะอิอะวะเซะซึง่เปนชื่อของการแขงข้ัน เหลานี้ชีใ้หเห็นวา “คะอิอะ
วะเซะ” เปนเร่ืองเลาที่มีใจความสําคัญเกี่ยวกบัการแขงขันคะอิอะวะเซะ แตเม่ือเร่ืองดําเนินมาสูจุด
จบ ผูเลากลับไมเฉลยผลของการแขงขัน  

นอกจากนี้การที่ผูเลาเปดเร่ืองโดยกลาวถึงการออกมาเดินเลนของคุโรโดะโนะโฌโฌใน
เวลาค่ําคืน ซึง่ตามปกติโดยสวนใหญในสมัยนัน้จะเปนเวลาที่ชายหนุมออกไปหาหญิงคนรัก หรือ
ไปหาภรรยาของเขา จากประโยคที่คุโรโดะโนะโฌโฌกลาววา“จะมีปราสาทงดงามหลังไหนเปด
ประตูอยูไหมหนอ” แสดงใหเหน็วาการที่คุโรโดะโนะโฌโฌออกมาเดินเลนในยามค่ําคนืกเ็พื่อหา
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หญิงสาวซกัคนหนึ่งที่จะมาเปนคูรักของเขาในอนาคต นอกจากนีเ้ร่ืองเลาที่เลาผานสายตาของคุโร
โดะโนะโฌโฌมีหลายฉากหลายตอนที่แสดงใหเห็นวาหนุมนอยมีใจใหแกเด็กหญิงตั้งแตแรกที่ได
เห็นเด็กหญิงรับใช โดยผูเลากลาววาเปนเด็ก “หนาตานารัก” หรือแมแตทวงทาที่เดก็นอยว่ิงกด็ู 
“ทาทางนาเอ็นด”ู และเม่ือเขาไดเหน็หนาตาของตัวละครเอกหญิงเพียงคร้ังแรกก็รูสึกวานางงดงาม
มาก เพราะฉะนัน้เร่ืองราวจึงนาจะจบลงโดยที่ตัวละครเอกชายหญิงไดลงเอยกัน หรือตัวละครเอก
ชายอาจเร่ิมความสัมพันธโดยสงจดหมายเกี้ยวตัวละครหญิง แตเร่ืองเลากลับจบลงโดยที่ตัวละคร
เอกชายไมไดเร่ิมความสัมพันธแตอยางไร เขาไมแมแตจะแสดงตัวใหตัวละครเอกหญิงเหน็ดวยซ้ํา 

“คะอิอะวะเซะ” จึงจบลงโดยที่ผูเลาไมสรุปผลของการแขงขันซึ่งเปนแกนสําคัญของเร่ือง 
รวมถึงไมกลาวถึงความสัมพันธระหวางตัวละครเอกชายหญิงแตอยางใด จึงเปนปริศนาวาเหตุใดผู
เลาจึงจบเร่ืองโดยไมกลาวถึงบทสรุป อยางไรก็ตาม “คะอิอะวะเซะ” เปนเร่ืองเลาที่ดําเนนิเร่ืองโดย
มีตัวละครเอกชายเปนตัวละครหลักสําคญั  โดยผูเลาบอกเลาเร่ืองราวตางๆจากสายตาของคุโร
โดะโนะโฌโฌซึ่งเปนตัวละครเอกชาย ขอมูลตางๆที่ผูเลากลาวถึงจึงยอมสะทอนใหเหน็ถึง
ความรูสึกนึกคิดของคุโรโดะโนะโฌโฌดวย จากนั้นเร่ืองราวยังจบลงโดยที่ผูเลากลาวถึงทาทางของ
ตัวละครเอกชาย แทนที่จะกลาวถึงบทสรุปของเร่ือง ทั้งนี้เร่ืองเลาเปนเร่ืองที่มีแกนเร่ืองเกีย่วกับการ
แขงขันคะอิอะวะเซะ แตผูเลากลับใหความสําคญักับมุมมอง ความคิดความรูสึก รวมถึงทาทีของ
ตัวละครเอกชาย มากกวาผลของการแขงขัน และมากกวาความสัมพันธระหวางตัวละครเอกชาย
หญิงซึ่งอาจเกิดข้ึนหรือไมก็ไดจึงทําใหผูวิจัยเกิดความสนใจในตัวละครเอกชาย 

5.1.4ขอมูลที่ชี้นําใหผูอานไดขบคิด 
จากการวิเคราะหเนื้อเร่ืองทําใหผูวิจยัคิดผูเลาไดใหขอมูลเกี่ยวกับคุโรโดะโนะโฌโฌซึ่งเปน

ตัวละครเอกของเร่ืองเพื่อชี้นําบทสรุปของเร่ือง ผูวิจัยจงึไดแบงหัวขอการวิเคราะหออกเปน ตัวแทน
ของชายหนุมที่เติบโตเปนผูใหญ และ ตัวแทนของพระโพธสัิตว  

5.1.4.1 ตัวแทนของชายหนุมที่เตบิโตข้ึนเปนผูใหญ 
ในฉากเปดเร่ืองผูเลาอธิบายทาทางของตัวละครเอกชายไววา “คุโรโดโนะโฌโฌออกมา

เดินเลน...ในชุดซะฌนิุกิโดยมีคนรับใชตดิตามมาเพยีงคนเดียว” เม่ือกลาวถึงคุโรโดะโนะโฌโฌซึ่ง
เปนตําแหนงของขาราชการชั้นผูนอยซึ่งตรงกับภาพของผูทีด่ํารงตําแหนงดังกลาวจริงในสมัยเฮอัน 
อีกทั้งยังตรงกับลักษณะตัวละครที่ดํารงตําแหนงดังกลาวในวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆ ดงันั้น “คุโร
โดะโนะโฌโฌ” จึงเปนตําแหนงของตัวละครที่เปนชายหนุมอายุนอย คือประมาณ 15ป - ตน20ป 
โดยเขาแตงตัวดวยชุดซะฌินกุิซึ่งเปนเคร่ืองแตงกายประจาํวันของชายหนุมจากตระกูลสูง เคร่ือง
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แตงกายดังกลาวใชเชือกเพื่อมัดชายแขนเส้ือและชายขากางเกงข้ึนทําใหผูใสเคล่ือนไหวไดสะดวก 
จากภาพของชายหนุมในฉากเร่ิมเร่ืองจงึแสดงใหเห็นภาพของหนุมนอย แตงตัวดวยชดุลําลองออก
เดินเลนโดยมีผูติดตามเพียงคนเดียว เพื่อคนหาหญิงงามซกัคนหนึ่ง 

อีกทั้งชวงเวลาที่เกิดเหตุการณตรงกบั เดือนเกา(長月)ซึง่ตรงกับฤดใูบไมรวง (aki 秋)
กลาวกันวาฤดใูบไมรวงเปนฤดทูี่กลางคนืยาวนานกวากลางวัน และอากาศไมรอนหรือเย็น
จนเกินไป จึงอาจกลาวไดวาเปนชวงเวลาอันดีสําหรับคูรัก เพราะทั้งคูจะไดใชเวลาอยูดวยกัน
ยาวนานข้ึน ขณะเดยีวกันเนื่องจากคําวา “ฤดูใบไมรวง” ในภาษาญี่ปุนพองเสียงกับคําวา (aki 飽
き)ซึ่งแปลวาเบื่อหนาย จึงมีการใชฤดูใบไมรวงเพื่อแทนความหมายของการถูกเบื่อหนายในการ
แตงกลอน ทั้งนี้เม่ือรวมกับค่ําคืนอันยาวนานในฤดใูบไมรวงดวยแลว คนไรคู หรือคนทีเ่หงาหงอย
เพราะคูรักหางหายไปนานยอมตองรูสึกทรมานใจมากในชวงนี้ แตสําหรับคุโรโดะโนะโฌโฌที่ยัง
หนุมแนน เขานาจะออกเดนิเลนในยามค่ําคืนของฤดูใบไมผลิเพื่อหาคูครองมาเติมเต็มชวงเวลา
ยามค่ําคืนใหเต็มเปยมดวยความสุข 

จนเม่ือตัวละครเอกชายไดเห็นวาตัวละครเอกหญิงกําลังตอสูอยางเดียวดาย ไมมีผูใหญให
ความชวยเหลือ เขาจึงสงสารและยื่นมือเขาชวยโดยไมหวังผลตอบแทน โดยเขามอบซฮุะมะให
เด็กหญิงรับใชเขามาในปราสาท เพื่อใหนางนําไปมอบใหเจานายของนางใชในการแขงขัน โดยเขา
กําชับเด็กหญิงไววาไมใหนางบอกใคร 

 
「誰がともなくて、さし置かせて来たまへよ。さて、今日のありさま

の見せたまへよ。さらばまたまたも」 

“เจาจงอยาใหใครวาของชิน้นี้มาจากใคร ขอใหเจาจงนํามันไปวางทิ้งไวอยา
ใหใครรู อยางไรเสียวันนี้ขาขอดูการแขงขันอีกซักวัน ถาเชนนั้นแลวลากอน” 

 
จากนัน้เม่ือเหลาเดก็รับใชพบซฮุะมะที่คุโรโดะโนะโฌโฌมอบใหตางกค็ิดวาเปนส่ิงที่พระ

โพธิสัตวมอบใหโดยไมมีใครรูวาผูที่มอบใหจริงๆแลวเปนใคร และตัวคุโรโดะโนะโฌโฌเองกย็ินดใีห
เปนเชนนัน้  
 จะเห็นไดวามีความเปล่ียนแปลงในตัวคุโรโดะโนะโฌโฌ จากตนเร่ืองเขาเปนเดก็หนุมที่มี
นิสัยรักสนกุ แตจากประสบการณที่โฌโฌไดเห็นเด็กหญิงที่ตอสูอยางเขมแข็งทัง้ที่ไมมีผูใหญคอย
ดูแล จึงทําใหโฌโฌคอยๆเติบโตเปนผูใหญข้ึน ในตอนจบเร่ืองที่ผูเลากลาวถึง จึงเปนภาพของชาย
หนุมที่มีจิตใจเมตตา 

5.1.4.2 ตัวแทนของพระโพธิสัตว 



 
 164 

นอกจากคุโรโดะโนะโฌโฌนาจะเปนตัวแทนของชายหนุมที่เติบโตข้ึนเปนผูใหญแลว จาก
การศึกษาแลวยังพบวาโทะก ิทะเกะจิ((Toki Takeji 土岐武治), 1979) และโกะโต ยะซุฟมิุ
((Goutou Yasufumi 後藤康文), 1999)ไดอธิบายไววาตัวละครเอกชายแตงข้ึนโดยแฝงลักษณะ
ของพระโพธิสัตว  

โดยโทะกิ ทะเกะจิไดอธิบายไววาชวงเวลาทีเ่กดิเหตุการณในเร่ืองคือชวงเดือนเกาในทาง
พุทธศาสนา ซึง่ในทางพุทธศาสนาแลวเปนชวงเวลาที่พระโพธิสัตวจะจําแลงกายมาเพื่อตรวจสอบ
ความดีของผูคน และหากพบวาใครเปนคนดีกจ็ะใหความชวยเหลือ(โทะกิ ทะเกะจ,ิ 1979: 493)
เพราะฉะนั้นแลวคุโรโดะโนะโฌโฌที่ออกเดินเลนในยามค่าํคืนของเดือนเกา อาจเทียบไดกับพระ
พระโพธิสัตวที่ออกโปรดสัตวนัน่เอง 

สวนโกะโต ยะซุฟมิุไดอธิบายไววาภาพลักษณของกนโนะโฌโฌในเร่ืองเปนภาพลักษณที่
คลายคลึงกับพระโพธิสัตว คือเขาเปนคนมีความเมตตา ใหความชวยเหลือตัวละครเอกหญิง 

ทั้งนี้ในการศกึษาเพิ่มเติมผูวิจัยพบงวาภายในเร่ืองไดมีการกลาวถึงพระโพธิสัตวใน
เหตุการณทีเ่ด็กรับใชสวดออนวอนขอความชวยเหลือจากพระโพธิสัตว 

 

「わが母の、常に読みたまひし観音経。わが御前負けさせたてまつり

たまふな」。 

 “แมของฉันมักจะสวดมนตของพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรอยูเสมอ ถา
เชนนั้นฉันจะสวดมนตขออยาใหคุณหนูพายแพในการแขงขัน” 

 
 เนื่องจากการแขงขันใกลเขามาทุกที แตฝายตัวละครเอกหญิงก็ยังไมพรอมสําหรับการ
แขงขัน เหลาเด็กรับใชจึงหาทางออกโดยการสวดมนตออนวอนพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร (観音

経)65 ผูวิจัยจึงคิดวาเร่ืองเลาดังกลาวมีสวนสะทอนใหเห็นความเชื่อของผูคนทีต่อพระโพธิสัตว ดัง
จะเห็นไดวาทีเ่ด็กนอยสวดออนวอนพระโพธิสัตวนัน้เพราะนางไดยินมารดาของนางสวดออนวอน
พระโพธิสัตวเม่ือมีเร่ืองทกุขรอนใจ เดก็หญิงจึงทําตามมารดาของตน 
 นอกจากนั้นแลวในเร่ืองยงัมีเหตุการณที่แสดงใหเห็นถึงความเกี่ยวเนื่องระหวางคุโร
โดะโนะโฌโฌ และพระโพธิสัตว ดังเชน สถานทีซ่อนตัวของโฌโฌขณะแอบดูตัวละครเอกหญิง 
  

西の妻度に、屏風押し畳み寄せたるところに据ゑ置くを 

                                                   
65 โดยบทสวดดังกลาวมีช่ือวา “เมียวโฮเร็นเงะเกียว” (Myouhourengekyou 『妙法蓮華経』) โดยบทสวดมนตมีเน้ือหาโดย
สรุปวา หากผูใดก็ตามไดยินนามขององคพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร (観世音菩薩) แลวกลาวนามของพระองคดวยจิตตั้งมั่น คนผู
น้ันก็จะไดในส่ิงท่ีเขาปรารถนา 
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ที่ประตูทางทิศตะวันตกมีฉากที่พับไวตั้งอยู (เด็กหญิงพาเขา) ไปซอนตัวอยูที่
นั่น 

หลังจากที่ตัวละครเอกชายไดพดูคุยกบัเดก็รับใชแลวเขาจงึขอแอบดูสถานการณภายในตําหนัก 
เพื่อดูวาเขาควรจะชวยเหลือตัวละครเอกหญิงอยางไร เด็กรับใชจึงพาเขาไปซอนตัวที่ “ประตูทาง
ทิศตะวันตก” จากการศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร พบวา “ทรงเปนบริวารองค
สําคัญองคหนึง่ขององคอมิตภะพุทธเจา ซึ่งเปนพระพทุธเจาที่ประทบัอยูทางดานทิศตะวันตก”
(สมเกยีรติ โลหเพชรัตน, 2545: 105) ดังจะเหน็วาพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรทรงประทับอยูที่พุทธ
เกษตรทางทิศตะวันตก ซึ่งเปนสถานทีเ่ดียวกับที่ตัวละครเอกชายซอนตัวอยู นอกจากนี้ ในฉากที่
เหลาเด็กรับใช(เปนเด็กรับใชคนละคนกับทีพ่าตัวละครเอกชายมาซอน) สวดมนตออนวอนขอให
พระโพธิสัตวชวยเหลือ พวกเด็กๆไดหนัหนาไปทางทิศตะวันตกซึง่เปนทิศที่ผูคนในสมัยนัน้ตางเชื่อ
วาเปนทศิที่สถติของพระโพธิสัตว และเปนสถานที่ซอนตัวของคุโรโดะโนะโฌโฌพอดี ความ
คลายคลึงกนัในจุดนี้จึงทําใหผูวิจัยมองวาเปนนยัยะที่ผูเลาแฝงไวใหผูอานไดลองพิจารณาด ู

นอกจากนั้นแลว หลังจากทีต่ัวละครเอกชายไดยนิคําสวดมนตออนวอนจากเด็กรับใชแลว
เขาจึงไดขับกลอนข้ึนบทหนึง่มีใจความวา 
 

「かひなし何なげくらむ白波も君がかたには心寄せてむ」 

“หากไมมีเปลือกหอยแลว ถึงเจาออนวอนอยางไรก็ไมมีประโยชน เหมือน
ฟองคล่ืนสีขาวกระทบฝง ขาเองกจ็ะชวยเหลือฝายเจาใหชนะ” 

  
เม่ือเด็กๆไดยินกลอนบทนี้แลวก็ตางพากนัดีใจเพราะคิดวาพระโพธิสัตวแสดงอิทธิฤทธิ ์

โดยเนื้อหาของกลอนแสดงใหเห็นวาพระโพธิสัตวมีประสงคจะใหความชวยเหลือ จนเม่ือเขา
ชวยเหลือตัวละครเอกหญิงโดยการสรางซฮุะมะที่สวยงามข้ึนมอบใหนางแลวเขาก็มอบใหในนาม
ของพระโพธิสัตวโดยเขากําชบักับเด็กรับใชตัวนอยไววา “เจาจงอยาใหใครรูวาของชิ้นนี้มาจากใคร 
ขอใหเจาจงนํามันไปวางทิ้งไวอยาใหใครรู” จากนัน้เร่ืองราวจึงจบลงโดยที่คุโรโดะโนะโฌโฌมอง
เด็กๆแสดงความดีใจอยางสงบ 

 
「喜び騒ぐさまの、いとものぐるほしければ、いとをかしくて見居た

まへりとや。」 

เหลาเด็กๆตางพากนัสงเสียงแสดงความยินด ีตางจากเหตกุารณกอนหนา 
ชางนารักนาเอ็นด ูสวนโฌโฌกย็ืนจองมองดูอยูอยางนัน้ 
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ดังนั้นชายหนุมที่ออกเดินเลนในฤดูเดยีวกับทีพ่ระพุทธเจาออกเดินเลาเพื่อโปรดสรรพสัตว 
เขาไดเฝาสังเกตุการณเตรียมการแขงขันโดยบังเอิญ และไดเหน็ภาพเด็กๆครํ่าเครงเตรียมการ
แขงขันซึ่งทําใหเขารูสึกสงสาร จากนั้นเกิดเหตกุารณทีท่ําใหเด็กๆคิดวาเขาเปนพระโพธิสัตวโดยที่
เขาเองก็ไมไดตั้งใจ และเขาไดชวยเหลือตัวละเอกหญิงโดยไมหวังผลตอบแทน เหลานี้แสดงใหเห็น
บทบาทของพระโพธิสัตวที่เขาไดรับ 

จากการวิเคราะหพบวาสามารถวิเคราะหพฤติกรรมของตวัละครเอกชายไดเปน 2 
แนวทาง คือ ตัวแทนของชายหนุมทีเ่ติบโตข้ึนเปนผูใหญ และ ตัวแทนของพระโพธิสัตว ทั้งนี้
พฤติกรรมทัง้สองเปนพฤตกิรรมที่แตกตางกัน กลาวคือคุโรโดะโนะโฌโฌแสดงพฤตกิรรมของชาย
หนุมรักสนุกทั่วไปโดยการออกคนหาคูรักในยามค่ําคนื ดวยความสนใจเด็กหญิงรับใชหนาตานารัก 
เขาจึงเฝาติดตามดเูหตกุารณตางๆภายในปราสาทตอไปเพราะหวังจะไดเห็นใบหนาของคุณหนู
ของเด็กหญิงรับใช แตตอมาเขาเกิดความสงสารเด็กๆที่ตางเตรียมงานอยางครํ่าเครง จึงชวยเพราะ
หากมองจากสภาพเหตุการณแลวเขาเปนผูใหญเพียงคนเดียว อีกทางหนึ่งโฌโฌหลบซอนตัวทาง
ทิศตะวันตกซึ่งเปนทิศที่พระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรทรงสถติอยู จากนัน้เหลาเดก็รับใชตางพากนั
สวดออนวอนพระโพธิสัตวโดยหันหนาไปยังตัวละครเอกชาย จากนัน้ตัวละครเอกชายจึงใหความ
ชวยเหลือเดก็หญงิในฐานะขององคพระโพธิสัตว จึงอาจกลาวไดวาตัวละครเอกชายเปนตัวแทน
ของพระโพธิสัตว  

5.1.5สรุป 

จากการศึกษาข้ันตอนที่นําไปสูการจบเร่ืองของคะอิอะวะเซะแลวพบวา “คะอิอะวะเซะ” 
นั้นแสดงใหเห็นถึงการแขงขันคะอิอะวะเซะที่ตัวละครเอกหญิงจะตองเขารวมแขงขัน โดยตลอดทั้ง
เร่ืองไดกลาวถึงการเตรียมตัวเขารวมแขงขันแตในตอนจบของเร่ืองผูเลากลับไมกลาวถึงบทสรุป
ของการแขงขัน เพยีงแตกลาวถงึทาทางของตัวละครเอกชายขณะแอบมองตัวละครเอกหญิงใน
ตอนจบเร่ือง ในการวิจัยเกี่ยวกับกลวิธกีารสรางตัวละครพบวาผูอานสามารถคิดจนิตนาการ
บทสรุปของเร่ืองไดหลากหลาย จากพฤติกรรมของตัวละครในตอนจบเร่ือง เชน  
ผูอานอาจจะยอนกลับคาดเดาบทสรุปของการแขงขันซึ่งผลของการแขงขันตัวละครเอกฝายหญิง
อาจจะชนะหรือไมก็ได หรือผูอานอาจจะคิดจินตนาการเกี่ยวกับบทสรุปของความรักของตัวละคร
เอกชายหญิงซึ่งตัวละครเอกชายหญิงอาจจะไดลงเอยกนัหรือไมก็ได 
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5.2. “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” (Hanadanonyougo はなだの女御) 

5.2.1ความเปนมาของเร่ือง 
แมจะไมพบหลักฐานการแตงของ “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” แตจากการศกึษาลักษณะตัว

ละครที่เปนหญิงรับใชทัง้หมดในเร่ืองแลว ยะมะงิฌ ิโทะกุเฮะอิ(อางถึงใน อินะงะ เคะอิจิ, 2004: 
470)จึงสรุปวาเร่ืองเลาดังกลาวสรางข้ึนในปค.ศ.1000  แตฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะ((Shimotori 
Tomoyo 下鳥朝代), 2005)อธิบายเกี่ยวกบัเร่ืองนี้วา เนือ่งจากพบวาชูง（ูChuuguu 中宮）ใน
เร่ืองมีลักษณะตางๆที่ตรงกับพระนางอิชิโจเทนโนชูงเูทอิฌ（ิIchijoutennouchuuguuteishi 一条

天皇中宮定子）ขณะทรงตั้งครรภโกะอิชิโจเทนโนในปค.ศ. 1008 จึงทําใหฌิโมะโทะริ 
โทะโมะโยะใหความเหน็วาเร่ืองเลาดงักลาวควรจะสรางข้ึนในชวงปค.ศ. 1008 หรือหลังจากนัน้ 
เพราะผูแตงอาจจะมีชีวิตอยูในชวงเวลาเดียวกนัหรืออาจจะมีชีวิตอยูหลังจากชวงเวลาดังกลาวก็ได 
จึงทําใหยังไมสามารถสรุปไดวาเร่ืองเลาดังกลาวแตงข้ึนเม่ือใด แตจากขอมูลดังกลาวรวมถึงตัว
เร่ืองเลาที่แสดงใหเหน็วิถีชีวิตของราชสํานักในสมัยเฮอันแลวจึงสรุปไดวาเร่ืองเลาดังกลาวแตงข้ึน
ในชวงปลายสมัยเฮอัน 

5.2.2เร่ืองยอ  
ในเย็นวันหนึ่งของฤดูใบไมรวงผูหญิงตางวัยทีเ่ปนพีน่องเพือ่นฝูงกันจํานวน 21 คน ไดมี

โอกาสมาพบปะกัน ทกุคนเคยรูจักสนิทสนมกันมากอนบรรยากาศในการพูดคุยจึงคอนขางเปน
กันเอง เนื่องจากพวกนางแตละคนไดแยกยายกันไปทํางานรับใชในวัง หัวขอการพูดคุยจึงเปนการ
แลกเปล่ียนความคิดเหน็ที่มีตอนายหญิงของพวกนางแตละคน โดยเปรียบเทยีบนายหญิงกับ
ดอกไมที่พวกนางเหน็เบงบานอยูในสวน  

5.2.3ข้ันตอนที่นําไปสูการจบเร่ือง 
 ผูวิจัยจะวิเคราะหจากขอมูลตางๆในเนื้อเร่ืองโดยเฉพาะการวิเคราะหจากตัวละคร และ

จากคําบอกเลาของผูเลาในตอนทายเร่ือง  

5.2.3.1 ชื่อเร่ือง 
ในอดีตสมัยที่ยังไมมีเคร่ืองพิมพชวยในการเผยแพรส่ือส่ิงพิมพทั้งหลาย การทําซ้ําหนังสือ

หรือวรรณกรรมสามารถทําไดโดยการคัดลอกซึ่งบางคร้ังตวัหนังสืออาจคลาดเคล่ือนไมฃัดเจน 
เชนเดยีวกับชื่อเร่ืองของเร่ืองเลาตอไปนี้ พบวามีขอโตแยงเกี่ยวกับชื่อเร่ืองโดยแบงออกเปน 4 กลุม
ไดแก “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”(Hanada no Nyougo「はなだの女御」) “ฮะนะบะนะโนะเนียว
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โงะ” (Hanabana no Nyougo 「花々の女御」) “ฮะนะบะนะโนะเนียวโงะ”(Hanabana no 
Nyougo 「花々の女ご」) และ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”(Hanada no Nyougo 「はなだの女

ご」) โดยชื่อเร่ืองที่นกัวิจยัสวนใหญใหการยอมรับคือ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” (Hanada no 
Nyougo「はなだの女御」) สวนความหมายของชื่อเร่ืองนั้นมีนกัวิจยัหลายทานวิเคราะห
แตกตางกันไปตามการตีความตัวอักษร โดยกลุมแรกมองวา “ฮะนะดะ” นั้นเปนเสียงที่มาจากคันจิ
ที่มีความหมายวาสวนดอกไม（Hanada 花田）ดังนั้นชือ่เร่ือง “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”（

Hanada no Nyougo花田の女御66）จึงเปนชื่อที่แสดงใหเหน็การเปรียบเทยีบนางในกบัดอกไม
ที่เบงบานในสวน ตอมาคือการเทียบเสียง “ฮะนะดะ” กับคนัจิที่มีความหมายวา “สีฟา”（Hanada 
縹）ซึ่งคําดังกลาวเปนอีกชื่อหนึ่งของดอกทซุยุงซุะ（Tsuyugusa 露草）ทั้งนี้อันโดะ มิชิโกะ
((Ando Mishiko 安藤享子), 1992: 137 ) ไดอธิบายไววาดอกทซุยงุุซะเปนดอกไมที่แฝง
ความหมายของความเจ็บปวดในการจากลาชื่อเร่ืองดังกลาวจึงหมายถงึ “บุคคลที่รูสึกเจ็บปวดจาก
การจากลา”   

นอกจากนี้แลวดอกทซุยะงซุะยังแสดงถึงความหมายอ่ืนอีก ทั้งนีเ้ม่ือสังเกตุจากธรรมชาติ
ของดอกทซุยงุุซะ(หรือแปลไดวาดอกน้ําคาง)ซึ่งเปนดอกไมที่บานในชวงเชายามที่มีน้ําคาง และจะ
รวงโรยเม่ือหมดน้ําคาง เนื่องจากดอกทซยุุงุซะเปนดอกไมที่จะงดงามเปนชั่วครูจึงทําให ดอกทซุยงุุ
ซะ ส่ือถึงความไมแนนอน ไรแกนสารไดอีกดวย  

ดังนั้นชื่อ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” จึงเปนชื่อที่สามารถตีความไดหลากหลาย เชน หมายถึง 
“บุคคลที่รูสึกเจบ็ปวดจากการจากลา” หมายถงึนางในที่มีชีวิตไมแนนอน แตเนื่องจากเร่ืองเลา
ดังกลาวแสดงใหเห็นชีวิตที่ไมอาจยึดม่ันถือม่ันตอส่ิงใดไดของเหลานางใน กลาวคือพวกนาง
จะตองแขงขันเพื่อใหไดเปนที่รักขององคจักรพรรดิอยูตลอด เพราะความรักความสนใจที่องค
จักรพรรดิมีใหตอพวกนางนั้นมีอิทธิพลตอชีวิตความเปนอยูของพวกนาง ดังนั้นแลวผูวิจัยจึงคดิวา
ชื่อ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” นั้นสะทอนใหเห็นถึงความไมแนนอนในชีวิตของเหลานางในราชสํานัก 

5.2.3.2 ตัวละคร 
“ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” ประกอบดวยตัวละครมากมาย โดยสามารถแบงออกเปน ผูเลา 

ตัวละครเอกชายหรือหนุมนักรัก หญงิรับใช 21 คน และนางในราชสํานัก 21 คน โดยตัวละครแตละ
กลุมมีบทบาทในเร่ืองแตกตางกันออกไป 

 

                                                   
66 花田 หมายถึงสวนดอกไม สวน 女御 หมายถึงนางใน  
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(1) ผูเลา 
โดยทั่วไปบุคคลที่มีความสําคัญตอวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลาก็คือผูเลา กลาวคือผูเลา

จะทําหนาทีเ่ปนผูสงตอเนื้อเร่ืองจากคนสูคน จากรุนสูรุนทาํใหเร่ืองเลานั้นๆแพรขยายออกไปจนถึง
ชนรุนหลัง นอกจากนัน้แลวผูเลายังมีอิทธิพลตอเร่ืองเลาเปนอยางมากกลาวคือในการเลาเร่ืองเปน
ธรรมดาที่จะมีการตัดทอนในสวนที่อาจทําใหผูฟงรูสึกไมนาสนใจ เติมแตงในสวนที่สะเทือน
อารมณ หรือมีการอธิบายเพิม่เติมในสวนที่ยากแกการเขาใจ การตัดทอนและการเพิ่มเติมนีเ้อง
ลวนข้ึนอยูกับดุลพินจิของผูเลาเปนสําคญั โดยมีวัตถปุระสงคเพื่อใหผูฟงติดตามฟงเร่ืองราวตลอด
ทั้งเร่ือง อีกทั้งยังเปนธรรมดาหากผูเลาจะเลาเร่ืองโดยแฝงความคิดเหน็สวนตัวของเขาลงไปดวย 
เพราะธรรมชาติของมนษุยจะสามารถเลาในส่ิงที่ตนเขาใจ หรือมีความคิดเหน็รวมกับส่ิงนั้นๆไดดี
ที่สุด ดังนัน้ผูเลาจึงมีอิทธิพลตอเร่ืองเลามาก ในวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลาแมจะมีการ
ปรับเปล่ียนบทบาทกลาวคือจากผูเลาเปนผูแตง และจากผูฟงเปนผูอาน แตอิทธิพลของผูเลาหรือผู
แตงยังคงเดิม ดังนั้นแลวจะเหน็วาผูเลาหรือผูแตงวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลานั้นมีความสําคัญตอ
ตัวเร่ืองดังเดิม  
 โดยมากผูเลาจะปรากฏในการเปดเร่ืองเพื่อแนะนําตัวละครเอกของเร่ือง บอกเลา
บรรยากาศของเร่ือง หรือขอมูลอ่ืนๆ และผูเลามักจะปรากฏในตอนจบเร่ืองเพื่อสรุปเนื้อหาของเร่ือง
ที่ไดเลาไป หรือเพื่อบอกเลาความคิดเหน็ที่มีตอเร่ือง นอกจากนัน้ผูเลามักจะปรากฏในเร่ืองใน
ลักษณะการเลาเร่ืองแบบบุรุษที่ 3โดยผูเลาจะเลาเหตุการณตางๆในเร่ือง อารมณความรูสึกของตัว
ละครที่ไมไดส่ือดวยคําพูด ความนึกคิดของตัวละครที่แสดงใหเห็นอารมณเบื้องลึกของตัวละคร 
เปนตน โดยในเร่ืองเลาแตละเร่ืองผูเลาจะปรากฏดังที่ไดกลาวไป แตในบางเร่ืองผูเลาอาจจะ
ปรากฏในบางสวน หรือในบางเร่ืองผูเลาอาจจะไมปรากฏใหผูอานเห็นเลยก็ได แตสําหรับ “ฮะนะ
ดะโนะเนยีวโงะ” ผูเลาจะปรากฏตัวในทุกสวนที่ไดกลาวไปแลวแตที่แตกตางจากเร่ืองเลาเร่ืองอ่ืน
คือการปรากฏตัวในตอนจบของเร่ือง ดังที่ไดกลาวไปแลววาโดยทั่วไปผูเลาจะจบเร่ืองโดยการสรุป
หรือสอดแทรกความคิดเห็น แตใน “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” ผูเลากลับบอกเลาขอมูลมากมาย
เพิ่มเตมิจากเนื้อเร่ืองหลังจากเร่ืองเลาจบลงแลว อีกทัง้ยังชักชวนใหผูอานไดมีสวนรวมคนหาตัวตน
ของตัวละครในเร่ืองอีกดวย ซึ่งคําบอกเลาดงักลาวยิ่งเพิ่มความสงสัยใครรูเกี่ยวกบัตัวละครแตละ
ตัวในเร่ือง ดงัจะเห็นวามีผลงานวิจัยหลายชิ้นทีค่นควาเพือ่หาบุคคลในประวัติศาสตรที่มีลักษณะ
ตรงกับตัวละครในเร่ือง จึงกลาวไดวาผูเลา “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” มีอิทธิพลตอผูอาน
คอนขางมาก โดยเฉพาะเนื้อหาในตอนจบเร่ืองซึ่งผูวิจัยจะวิเคราะหตอไปในหัวขอการจบเร่ือง 
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 แมวาผูเลาจะมีอิทธิพลทั้งตอเนื้อเร่ืองและผูอานสูง แตผูเลากลับไมกลาวถงึขอมูลสวนตัว
ไวแตอยางใด อยางไรก็ตามจากการที่เนื้อเร่ืองมีการกลาวถึงนางในราชสํานกัมากมายทําใหรูวาผู
เลาจะตองมีความเกี่ยวของกบัทางราชสํานัก โดยผูเลาอาจจะเปนขาราชการคนหนึ่ง หรืออาจเปน
ผูมีฐานะดีคนหนึ่งที่มีความสัมพนัธุกบัผูคนในราชสํานักกไ็ด  

(2) ตัวละครเอกชาย 
จากคําบอกเลาของผูเลาไดกลาวไววาตัวละครเอกชายเปนบุคคลฐานะปานกลาง 

กลาวคือไมรํ่ารวยแตก็ไมยากจน จากการที่ตัวละครเอกชายมีผูติดตามเปนขาราชสํานักตําแหนง
โคะโนะเอะโนะชูโจ(Konoe no Chuujou近衛の中将 เทียบเทากับขาราชการระดับ 4) หรือ
โฌโฌ(Shoushou 少将 เทียบเทากบัขาราชการระดบั 5) จึงทําใหรูวาตัวละครเอกเองกเ็ปนขาราช
สํานักดวยเชนกัน ผูเลายังกลาวไวอีกวาตัวละครเอกเปนหนุมนักรักที่ผูคนทั่วไปตางก็รูกันวาเคย
เขาออกบานของหญงิสาวมาแลวทุกบาน จึงทําใหผูอานมองวาตัวละครดังกลาวเปนหนุมนกัรัก
รวยเสนหที่มีสัมพนัธรักกบัผูหญงิมากหนาหลายตา แตมีบอยคร้ังที่เขาเองก็ไดรับคําปฏิเสธจาก
ฝายหญิง 

(3) หญิงรับใช 
กลุมหญิงรับใชคือกลุมของผูหญิงตางวัยจํานวน 21 คน ทีจ่ับกลุมพดูคุยกนัในค่ําวันหนึ่ง

ของฤดูใบไมรวง พวกนางลวนแลวแตเคยรับใชธิดาของขาราชการผูมีอํานาจ บางคนกเ็คยไดรับใช
นางสนม หรือพระมเหสี จากชื่อเรียกในเร่ืองเชน โอะโอะอิงิมิ(Ooigimi 大君)หรือชื่อเรียกพี่สาวคน
โต นะคะโนะกิมิ(Nakanokimi 中の君)หรือชื่อเร่ืองพี่สาวคนรอง ซันโนะกิมิ(Sannokimi 三の

君)หรือชื่อเรียกพี่สาวคนที่สาม จนถึงจูโนะกิมิ(Juunokimi 十の君)ซึ่งเปนชื่อเรียกของธิดาคนที่ 
10 จึงทําใหรูวาตัวละครในเร่ืองมีความสัมพันธเปนพี่สาวและนองสาว นอกจากนี้แลวยังพบตัว
ละครอ่ืนๆที่เปนคณุผูหญงิของบาน เชน คติะโนะกะตะ(Kitanokata 北の方)หรือคณุนายใหญ
ของบาน ฮิงะฌิอนกะตะ(Higasjinoonkata 東の御方)หรือคุณนายรองที่อยูทางเรือนทิศ
ตะวันออก และนิฌิโนะอนกะตะ(Nishinokimi 西の御方)หรือคุณนายรองที่อยูทางทิศตะวันตก 
นอกจากนี้แลวยังพบตัวละครทีเ่ปนหญิงสูงอายเุชน ทานปา (Obakimi をば君) และ แมช（ี
Amagimi 尼君）โดยที่มีผูหญิงหลายคนในทีน่ี้ที่มีความสัมพันธกับตัวละครเอกชาย  
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ดังนั้นหญิงรับใช67จึงเปนกลุมของผูหญงิ 21 คนที่เคยเปนหญิงรับใชของนางในราชสํานัก 
พวกนางเปนผูหญิงตางวัยที่มีความสัมพนัธเปนญาตพิี่นองกัน และหลายคนในกลุมของพวกนาง
เคยมีความสัมพนัธกับตัวละครเอกชาย 

(4) นางในราชสํานกั 
นางในราชสํานักคือกลุมของตัวละครทีห่ญิงรับใชกลาวถึงเพื่อเปรียบเทียบกับดอกไมในฤดู

ใบไมรวง ในการวิเคราะหผูวิจัยจะแบงกลุมการวิเคราะหตามกลุมของนายหญิงซึ่งมีตําแหนงเทา
เทียมกัน ไดแก กลุมพระมเหสี กลุมพระสนม และ กลุมของนางในราชสํานักนอกเหนือจากพระ
มเหสีและพระสนม เพื่อใหเห็นลักษณะของนางในราชสํานกัแตละกลุม 

A. กลุมพระมเหสี 
กลุมของพระมเหสีประกอบดวยผูหญิงที่มีตําแหนงสูงที่สุดในราชวงศ ในเร่ือง

ประกอบดวย หญิงชนชัน้สูง 5 คน ไดแก เนียวอิน(พระมเหสี หรือองคหญิงในรัชสมัยของจักรพรรดิ
องคกอน) องคหญิงตําแหนงอิปปง(ในราชวงศเองก็มีการแบงฐานะออกเปน 4 ตําแหนง เรียงจาก
ตําแหนงที่สูงที่สุด) ดะอิโงโนะมิยะหรือพระชนนี โคโงงูหรืออัครมเหสี และ ชูงูหรืออัครมเหสี โดย
หญิงรับใชที่เปนผูกลาวเปรียบเทยีบคือ เมียวบุโนะกิมิซึ่งเปนผูเร่ิมคดิใหมีการเปรียบเทียบนาย
หญิงของแตละคนกับดอกไม และผูหญิงอีก 4 คนที่เปนพีน่องกัน โดยพีค่นโตเปนเร่ิมกอนจากนัน้
จึงเปนพี่สาวคนที่สอง และเรียงไปตามลําดับ 

a. เนียวอิน (Nyoin 女院) 
อันดับแรกเมียวบุโนะกิมิไดเปรียบเทียบเนยีวอินกับดอกไมไววา 
 
「かのはちすの花は、まろが女院のわたりにこそ似たてまつりた
れ」 

“ดอกบัวหลวงดอกนั้น ชางละมายคลายเนียวอินนายของขา” 
 
โดยทั่วไปดอกบัวหลวงเปนดอกไมที่แสดงถึงการยกยองบชูา และเปนดอกไมที่มีความ

เกี่ยวพนักับพทุธศาสนามาก เพราะเปนดอกไมที่พระพุทธเจาใชเปนอุบายในการเปรียบเปรยคน 4 

                                                   
67 แมพวกนางจะอยูในตําแหนงของหญิงรับใช แตผูหญิงท่ีจะเขารับใชนางในราชสํานักไดน้ันจะตองมีความรูความสามารถรอบดาน
ท้ังความรูเกี่ยวกับขนบธรรมเนียมประเพณี ความสามารถทางดานวรรณคดี ฯลฯ ซ่ึงความรูความสามารถตางๆดังท่ีไดกลาวไปน้ัน
ยอมส่ังสมมาตั้งแตวัยเยาวจากตระกูลท่ีดีของพวกนางเอง 
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ประเภทและยังเปนดอกไมที่นยิมบชูาใหแกพระรัตนตรัย นอกจากนี้พระสูตรที่ไดรับความนับถือ
ศรัทธาเปนอยางมากเชนสัทธรรมปฑุริกสูตรกย็ังนําดอกบวัใชในการตั้งชื่อ ดังนัน้การกลาว
เปรียบเทยีบเนียวอินกับดอกบัวหลวงจึงแสดงใหเหน็วาตัวเมียวบุโนะกิมิเองก็รูสึกเคารพรักเนีย
วอิน นอกจากนี้เมียวบุโนะกิมิยังกลาวกลอนเพื่อยกยองเนยีวอินไวอีกวา 

 
 
「はちす葉の心ひろさの思ひにはいづれとわかず露ばかりにも」 

“หัวใจของพระนางนั้นกวางใหญดจุดังใบบัว ที่กวางใหญหาใดเปรียบ” 
  

 จากเนื้อหาของบทกลอนใหรายละเอียดเพิ่มเติมถงึเหตุผลที่เมียวบุโนะกิมิเปรียบเทยีบเนีย
วอินกับบัว วาเพราะบัวเปนไมทีมี่ใบขนาดใหญเทียบไดกบัความกวางใหญของจิตใจที่เปยมเมตตา
ของเนียวอินนั่นเอง 
 ดังนั้นเนียวอินจึงเปนบุคคลที่มีจิตใจกวางใหญเปยมดวยความเมตตา และเปนทีเ่คารพรัก
ของเมียวบุโนะกิมิ 

b. องคหญิงตําแหนงอิปปง (Ippinnomiya 一品の宮) 
 ลําดับตอมาโออิงิมิหรือพี่สาวคนโตไดกลาวเปรียบเทียบองคหญิงตําแหนงอิปปงกับ
ดอกไมไววา 

  
 「下草の竜胆は、さすがなんめり。一品の宮と聞こえむ」 

 “ดอกรินโดที่อยูใตเงาดอกหญานี่แหละ จึงเหมาะสมใชเรียกวาพระ
นางอิปปงโนะมิยะ” 

  
 ทั้งนี้ดอกรินโดเปนดอกหญาที่ข้ึนเปนกอขนาดเล็ก มีสีมวงเขม ในวรรณกรรมเร่ืองมะ
กุระโนะโซฌ ิบทที่ 67(Makuranosoushi 『枕草子』อางอิงถึงใน ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ, 
1983: 242)  ไดกลาวถึงลักษณะของดอกรินโดไววา  “ในหมูดอกหญานั้น แมกิ่งรินโดจะไมชชูอ
เดนชัด แตในขณะที่ดอกไมชนิดอ่ืนถูกน้ําคางจนช้ําหมด ยังมีเพยีงสีของดอกรินโดที่โดดเดน
ชัดเจน ชางนาแปลกนกั”「草の花は…竜胆は、枝ざしなどもむつかしけれど、異花なども

の皆霜枯れたるに、いと花やかなる色あひにてさし出でたる、いとをかし」จากขอความ
ดังกลาวแสดงใหเห็นลักษณะของดอกรินโดวาเปนดอกไมที่มีขนาดเล็ก แตเปนดอกไมที่แข็งแรง 
และมีสีสันโดดเดนสะดุดตา  
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ดังนั้นการเปรียบเทียบพระนางอิปปงโนะมิยะกบัดอกรินโดจึงแสดงใหเห็นวาพระนางเปน
ผูหญิงที่มีจิตใจเขมแข็ง นอกจากนี้สีมวงเขมของดอกยงัแสดงใหเหน็ฐานะที่สูงสงของพระนางดวย 
เพราะสีมวงเขมเปนสีของบคุคลระดับสูง  เชน องคชาย องคหญิง และขาราชการระดับ 1 

c. พระนางดะอิโงโนะมิยะ (Daigounomiya 大后の宮) 
นะกะโนะกิมิหรือพี่สาวคนที่สองไดกลาวเปรียบเทียบพระนางดะอิโงโนะมิยะกบัดอกไมวา 
 
「ぎぼうしは、だいわう68の宮にもなどか」 

สวนดอกกิโบฌกิ็คือพระนางดะอิโงโนะมิยะสินะ 
 

ดอกกิโบฌิทีน่ะกะโนะกิมิกลาวถึงนั้น เปนไมพุม ออกดอกเปนชอที่ปลายยอด มีดอกสีมวง 
และเปนดอกไมประจําฤดูรอน การที่นะกะโนะกมิิกลาวเปรียบพระนางดะอิโงโนะมิยะกับดอกกิ
โบฌินั้นมิซุมิ โยอิช(ิ(Misumi Youichi 三角洋一), 2011: 242)ไดแสดงความคิดเห็นไววา “การที่
เปรียบเทยีบพระนางกับดอกกิโบฌินัน้เหตุผลหนึ่งอาจเปนพราะพระชนนีเปนผูใฝปฏิบตัิธรรมก็ได” 
ทั้งนี้เม่ือพิจารณาขอความดังกลาวรวมกับชื่อดอกกิโบฌ(ิGiboushi 擬宝珠) ซึ่งคนัจิดังกลาว
สามารถแบงเปน กิ (Gi 擬)  และโฮจุ ( Houju 宝珠)  โดยคําวา กิ หมายถึงการสรางข้ึนเพื่อ
เลียนแบบ หรือการจําลอง สวนคําวา โฮจุ แปลวา จนิดามณี หรือแกวสารพัดนึกที่เชื่อกันวา
สามารถดลบันใหทกุความตองการของผูถือครองเปนจริง ตามความเชื่อของพุทธนิกายมหายานที่
นับถือกันแพรหลายในญีปุ่นสมัยเฮอัน ยังกลาวไววาจินดามณีนั้นเปนดวงแกวของพระกษิติครรภ
โพธิสัตว และพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร ดังนัน้แลวผูวิจัยจงึคิดวากิโบฌิเปนดอกไมที่จําลองมาจาก
จินดามณีของพระโพธิสัตวทั้งสององค 

ทงนี้ตามความเชื่อของพุทธนิกายมหายานเชื่อกนัวาพระกษิติครรภโพธิสัตว เปนพระ
โพธิสัตวที่มักมีรูปลักษณเปนพระภิกษุมหายาน พระนามของพระองคหมายถึง “ขุมทรัพยแหง
แผนดิน” พระองคถือเปนพระโพธิสัตวแหงสัตวนรกทั้งปวง และเปนเทพอุปถัมภของเด็กที่เสียชีวิต
และทารกที่ตายจากการทําแทงในวัฒธรรมญีปุ่น สวนพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรเปนพระโพธิสัตวที่
มักมีรูปลักษณเปนผูหญิง เปนพระโพธิสัตวที่คอยชวยเหลือผูตกทุกขไดยาก หากมนษุยผูใดมีเร่ือง
เดือดเนื้อรอนใจ เพียงกลาวนามของพระโพธิสัตว ทานก็จะใหการชวยเหลือ แมพระโพธิสัตวทั้ง
สองพระองคจะเอกลักษณแตกตางกัน แตทั้งสององคนั้นตางก็เปนพระโพธิสัตวที่มีเมตตา และตาง
ก็คอยชวยเหลือผูตกทุกขไดยาก 

                                                   
68อินะงะ เคะอิจอิธิบายไววาทีอ่อกเสยีงวา ดะอิโอ นั้นเพ้ียนมาจาก ดะอิโง (อินะงะ เคะอจิ,ิ 2004: 472) 
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ดังนั้นผูวิจัยจงึคิดวาการทีน่ะกะโนะกิมิเปรียบเทียบดะอิโงโนะมิยะกับดอกไมที่จําลองมา
จากจนิดามณนีั้นส่ือใหเห็นถงึความเมตตาปราณีทีมี่อยูในตัวของพระนางดะอิโงโนะมิยะ และสี
มวงของดอกไมยังแสดงใหเหน็ฐานะที่สูงสงของพระนางดวย 

d. โคโงงู (Kougouguu 皇后宮) 
ซันโนะกิมิหรือบุตรสาวคนที่สามไดกลาวเปรียบเทียบโคโงงูไววา 
 
「紫苑の、はなやかなれば、皇后宮の御さまにもがな」 
ความงามที่แสดงถึงความรุงเรืองของฌิอนนัน้เทียบไดกบัพระนางโคโงง ู
 

จากขอความดังกลาวแสดงใหเห็นวาซันโนะกิมิมองวาดอกฌิอนซึ่งเปนดอกไมสีมวงนั้น 
นอกจากจะเปนดอกไมทีง่ดงามและสูงศกัดิ์แลว ยังเปนดอกไมที่แสดงใหเห็นความรุงเรืองอีกดวย 
การเปรียบเทยีบดอกฌิอนกับพระนางโคโงงูจงึแสดงใหเหน็วาพระนางเปนหญิงงามและอยูใน
ตําแหนงที่สูงศักดิก์วาหญิงนางใดอีกดวย  

e. พระนางชูง(ูChuuguu 中宮) 
ลําดับสุดทาย ยนโนะกิมิ หรือบุตรสาวคนที่ส่ีไดกลาวเปรียบเทยีบพระนางชูงูหรืออัคร

มเหสีกบัดอกไมไววา 
 
「中宮は、父大臣つねにぎきやうを読ませつつ、祈りがちなめれば、

それにもなどが似させたまはざらむ」 
“เนื่องจากโอะโทะโดะบิดาของพระนางชูงูมักจะใหพระนางทองพระสูตรมุ
เรียวงิเกียว69 พระนางเองก็ทองพระสูตรอยูทุกเม่ือเชื่อวัน ดงันั้นแลวพระนาง
จึงเหมือนกับดอกคิเกียวนัน่แหละ” 

 
การเปรียบเทยีบดังกลาวเปนการเปรียบเทียบจากชื่อของดอกไม และชื่อของพระสูตรที่

พองเสียงกนั ทั้งนี้ดอกคเิกียวที่ยนโนะกิมิกลาวถงึนั้นเปนไมพุมขนาดเล็กที่มีดอกสีมวงเขม สวน
พระสูตรมุเรียวงเิกียวหรืออมิตอรรถสูตรนั้น ชาวพุทธนกิายมหายานที่ประเทศจีนและญี่ปุนได
ยึดถือกันวาพระสูตรดังกลาวเปนบทนําเพื่อปูความรูเกี่ยวกับสัทธรรมปณุฑริกสูตร พระสูตร
ดังกลาวเปนบันทึกคําสนทนาของพระพทุธเจาและพระโพธิสัตวกอนที่พระองคจะเสด็จปรินิพพาน 
                                                   
69 ในประเทศจีนละญ่ีปุนมีการยอมรับกันวาสัทธรรมปุณฑริกสูตรน้ันยังประกอบดวยพระสูตร 3 สูตร ไดแก อมิตอรรถสูตร หรือใน
ภาษาญ่ีปุนคือมุเรียวงิเกยีว สัทธรรมปุณฑริกสูตร และโพธิสัตวสมันตภัทรยานสูตร (สุรพล เพชรศร, 2543: 18) 
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ใจความสําคญัของการสนทนาคือ “หลักการและความหมายมากมายหาที่สุดมิไดลวนมีกําเนิดมา
จากธรรมหนึ่งเดยีว”70  นอกจากนี้พระพทุธเจายังแนะแนววิธีปฏิบัติตนเพื่อนําไปสูการขามพน
สังสารวัฏ และยังกลาวขอดีของการปฏิบัติตามพระสูตรดังกลาวดวย  

ดังนั้นการที่พระนางชูงูมักจะพรํ่าบนพระสูตรมุเรียวงิเกียวจึงแสดงใหเห็นวาพระนางมีใจ
ฝกใฝในธรรม และการเปรียบเทียบพระนางกับดอกคเิกยีวที่มีสีมวงเขมยงัแสดงใหเห็นถงึฐานะที่
สูงศักดิ์ของพระนางดวย 

จากรายละเอียดการเปรียบเทยีบที่ไดกลาวไปขางตนสามารถสรุปเปนตารางไดดังตอไปนี ้
พระมเหสี ดอกไม สี ความหมาย 

เนียวอิน บัวหลวง สีขาว 
ใจกวาง เหมือนใบบัวซึ่งบัวเปนไมที่มีความผูกพันธกับ
พุทธศาสนา 

พระนางอิปปงโนะมิ
ยะ  

ดอกรินโด สีมวงเขม 
เขมแข็ง เหมือนลักษณะดอก 

พระนางดะอิโงโนะ
มิยะ 

กิโบฌิ สีมวง 
เปรียบเทียบกับช่ือของดอกไมที่หมายถึงการจําลองมาจาก
จินดามณีของพระโพธิสัตวจึงแสดงใหเห็นวาพระนางมีความ
เมตตาปรานี 

พระนางโคโงงู ฌิอน สีมวง ความงดงาม และความสูงศักด์ิเหมือนสีของดอกไม 

พระนางชูงู คิเกียว สีมวงเขม ช่ือของดอกไมพองกับฃ่ือพระสูตรที่พระนางสวดมนตอยูเสมอ
จึงแสดงใหเห็นวาพระนางมีความฝกใฝในธรรม 

จากตารางดังกลาวทําใหเหน็วาหญิงรับใชที่รับใชนางในราชสํานักกลุมพระมเหสีนั้นโดย
สวนใหญเปรียบเทียบนายหญิงของตนกับดอกไมที่มีสีมวงซึ่งแสดงถึงฐานะที่สูงสงซึ่งเปนการ
เปรียบเทยีบทีเ่หมาะสมกับตําแหนงของพระมเหสีและองคหญิง จะมีแตเพียงเมียวบุโนะกิมิที่
เปรียบเทยีบเนียวอินกับดอกบัวหลวงที่มีสีขาว หรือสีชมพู แตเนื่องจากดอกบัวเปนดอกไมที่เกี่ยว
พันธกับพทุธศาสนา และเปนดอกไมที่แสดงถึงความเคารพยกยอง ดังนั้นการเปรียบเทยีบเนียวอิน
ดวยดอกบัวจงึแสดงถึงวัยวุฒิที่สูงสงกลาวคือเปนผูอาวุโสที่นาเคารพยกยอง นอกจากนี้แลวจาก
ตารางยังแสดงใหเห็นถึงความหมายจากดอกไมทีห่ญิงรับใชเปรียบเทยีบกบันายหญิง ซึ่งสามารถ
แบงไดเปน 2 กลุม คือกลุมที่ใชดอกไมเพื่อเปรียบเทียบถึงความงาม และกลุมที่ใชดอกไมเพื่อ
เปรียบเทยีบถึงการเปนพุทธศาสนิกชนที่เปยมดวยความเมตตาปราณ ี

                                                   
70 ท้ังน้ีสัทธรรมปุณฑริกสูตรเปนพระสูตรท่ีกลาวถึงยานสําคัญ 3 ยานท่ีจะนําสรรพสัตวขามวัฏสงสาร อันไดแก สาวกยาน ปจเจก
พุทธยาน และโพธิสัตวยาน แมยานท้ังสามยานจะมีความโดดเดนแตกตางกัน แตยานท้ังสามก็พาผูคนไปสูจุดมุงหมายเดียวกัน 
(เลม และหนาเดียวกัน) 
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จากการเปรียบเทยีบนายหญิงกับดอกไมจึงสรุปลักษณะของนางในราชสํานักกลุมพระ
มเหสีไดวาเปนเปนกลุมของหญิงหญิงงามสูงศักดิ์ผูเปยมดวยความเมตตาปราณี และเปน
พุทธศาสนิกชนที่ด ี

B. กลุมพระสนม 
กลุมพระสนมคือกลุมภรรยาของจักรพรรดิทีเ่ปนธิดาของขาราชการ หรือมาจากสามัญชน 

ในเร่ืองมีการกลาวถึงพระสนมทั้งหมด 7 คน โดยทีใ่นเร่ืองจะแบงเหตุการณที่กลาวถึงกลุมพระ
สนมออกเปน 2 เหตุการณ คือ การเปรียบเทียบพระสนมกบัดอกไม และการขับกลอนประชันความ
โดดเดนของพนะสนม โดยในการกลาวเปรียบเทียบพระสนมกับดอกไม หญิงรับใชจํานวน 7 คนจะ
เปนผูกลาวเปรียบเทียบ ในกลุมหญิงรับใชเหลานั้นมี 6 คนที่เปนพีน่องกัน กลาวเปรียบเทยีบโดย
เรียงตามลําดับ และตอทายดวยหญิงรับใชที่เคยเปนนางรําอีกคนหนึง่(โกะเซชิโนะกิมิ) สวนในการ
ขับกลอนประชันความโดดเดนจะเปนเหตกุารณหลังจากทีก่ารเปรียบเทยีบจบลงแลว หญิงรับใช
สวนใหญแยกยายกนัไปพักผอนแลว จะยังเหลือเพยีงเมียวบุโนะกิมิซึง่เปนตัวแทนของกลุมพระ
มเหสี พี่นองทั้ง6คนที่เปนหญิงรับใชของพระสนม และฮิเมะงิมิที่รวมในการประชนักลอน 

ในหัวขอนีจ้ะวิเคราะหการเปรียบเทยีบพระสนมทั้ง 7 คนกบัดอกไม และจะวิเคราะหการ
ขับกลอนของพี่นองทั้ 6 คนโดยเร่ิมจากการเปรียบเทยีบดอกไม 

a. ฌิโจโนะมิยะ (Shijounomiya 四条の宮) 
หลังจากที่ยนโนะกิมิกลาวเปรียบเทียบพระนางชูงูแลวโกะโนะกิมิหรือพี่สาวคนที่หาไดกลาว
เปรียบเทยีบฌิโจโนะมิยะซึ่งเปนพระสนมคนหนึ่งกับดอกไมวา 
 

「四条の宮の女御『露草の露にうつろふ』とかや、明け暮れのたまは
せしこそ、なことに見えしか」 

“พระสนมฌิโจโนะมิยะนัน้จะวาไปกเ็หมือน “ทซุยุงซุะที่ลบเลือนไปพรอมกับ
หยาดน้ําคาง” เพราะพระนางไดแตรํ่าไหใหกับชีวิตของพระนางเองอยูทกุเชา
ค่ํา ยิ่งดูกย็ิ่งเหมือนดอกทซยุุงุซะ” 

 
ดอกทซยุุงุซะเปนไมขนาดเล็กที่มีดอกสีขาวแซมฟา ซึ่งสีฟาของดอกใกลเคียงกบัสีประจํา

ตําแหนงของขาราชการระดบัลางสุดทีเ่พิ่งเขามารับใชในวัง ทั้งนี้ดอกทซยุุงุซะเปนดอกไมที่จะบาน
ในชวงเชา และรวงโรยเม่ือถูกน้ําคาง จึงมักมีการใชดอกทซุยุงซุะเพื่อส่ือถึงความไมแนนอน ความ
ไมจีรัง (Hakanashi はかなし) การเปรียบเทยีบพระนางฌิโจโนะมิยะกับดอกทซุยงุุซะนั้นจึง
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แสดงใหเหน็ลักษณะที่พองกนัของพระนางฌิโจโนะมิยะทีก่ารรํ่าไหทําใหนางดูหมนหมอง กบั
ดอกทซยุุงุซะที่เม่ือกลีบดอกถกูน้ําคางแลวจะช้ําและเฉาไป หมดความงดงาม 

นอกจากนั้นโกะโนะกิมิยังกลาวถึงพระนางฌิโจโนะมิยะไวอีกวา “พระนางไดแตรํ่าไห
ใหกับชีวิตของพระนางเองอยูทกุเชาค่ํา” ซึ่งแสดงใหเห็นวาพระนางฌิโจโนะมิยะนัน้ไมมีความสุข
ในชีวิตนักจึงไดรํ่าไหทุกวันคืน ลักษณะของพระนางฌิโจโนะมิยะที่ไดเปนถึงพระสนมซึ่งเปนฐานะ
ที่สูงสงของผูหญงิคนหนึ่ง แตกลับตองมีเร่ืองไมสบายใจสอดคลองกับความหมายของทซุยงุุซะที่
แสดงถึงความไมแนนอน ไมจีรัง 

ดังนั้นโกะโนะกิมิจึงเปรียบเทียบพระนางฌิโจโนะมิยะกับดอกทซุยุงซุะจากลักษณะของ
ดอกที่ช้ําเม่ือถูกน้ําคาง และเปรียบเทียบจากความหมายของดอกไมที่หมายถึงความไมแนนอนไม
จีรัง 

b. พระสนมโซะเงียวเด็น (Sogyouden 承香殿) 
โระกุโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทียบพระสนมโซะเงยีวเดน็กับดอกไมวา 
 

「垣ほの撫子は、承香殿と聞こえまし」 

สวนนะเดะฌิโกะที่อยูริมร้ัวนั้นขาขอเรียกแทนพระนางโซะเงียวเด็น  
 
ดอกนะเดเฌิโกะที่โระกุโนะกิมิกลาวถึงนั้นคือดอกผีเส้ือทีมี่สีชมพูออน ทั้งนี้โดยทั่วไปดอก

นะเดะฌิโกะเปนดอกไมที่มักใชเปรียบเทียบกับผูหญิงที่มีความงดงามนารัก ในการแตงกลอน
มักจะใชชื่อดอกไมที่พองเสียงกับคําที่มีความหมายวา “การลูบศรีษะของเดก็” ดวยความรูสึกเอ็นดู
อีกดวย((Matsumura Akira 松村明), 2008) ทั้ง นี้นักวิจยัหลายๆทานเชน เทะทซุโอะ กลาว
ตรงกันวา โระกุโนะกิมิเปรียบเทียบพระสนมโซะเกยีวเดน็กบัดอกนะเดะฌิโกะ โดยอางอิงบทกลอน
ที่ปรากฏในหนังสือรวมกลอน “โคะกินวะกะฌ”ู บทที่ 695โดยที่เนื้อหาของกลอนคือ “ทั้งคิดถึง และ
อยากไดเหน็ แมดอกนะเดะฌิโกะทีเ่บงบานอยูริมร้ัวบานบนภู” 「あな恋し今も見てしが山

がつの垣ほに咲けるやまと撫子」 ((Saeki Umetomo 佐伯梅友), 1966: 239)กลอน
ดังกลาวเปนกลอนที่ฝายชายแสดงถึงความรักของตนที่มีตอหญิงสาวทีเ่ขาไดมีความสัมพนัธดวย 
โดยบทกลอนแสดงใหเห็นวาฝายชายแตงกลอนดวยความรูสึกคิดถึงผูหญิงคนหนึ่ง โดยผูหญิงคน
ดังกลาวในบทกลอนไดแทนดวยชื่อดอกยะมะโตะนะเดะฌิโกะ ทั้งนี้ความหมายของดอกยะมะโตะ
นะเดะฌิโกะนัน้ซะเอะกิอุเมะโตะโมะ（Saeki Umetomo佐伯梅友, เลม และหนาเดียวกนั）ได
อธิบายไววาหมายถึงบุตรสาวของสามัญชนที่อาศยัอยูบนภูเขา（อุเมะโตะโมะ, เลม และหนา
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เดียวกนั）นอกจากนี้แลวดอกยะมะโตะนะเดะฌิโกะยังใชในการเปรียบเทียบกับผูหญิงทีง่ดงาม
ตามธรรมชาติโดยไมไดแตงแตมอีกดวย((Matsumura Akira 松村明), 2008)  ดังนัน้โระกุโนะกิมิ
จึงเปรียบเทียบพระนางเซน็โยเดน็กบัดอกนะเดะฌิโกะเพราะชื่อดอกนั้นพองกับความหมายวาการ
ลูบศรีษะดวยความเอ็นดู จึงแสดงใหเห็นวาพระนางเซ็นโยเด็นงดงามนาเอ็นดูเหมือนดอกนะเดะฌิ
โกะ นอกจากนี้การที่โระกุโนะกิมิเปรียบเทยีบพระนางเซ็นโยเด็นกับดอกนะเดะฌิโกะโดยอางอิงบท
กลอนดังกลาวยังแสดงใหเหน็ถึงความคิดถึงที่องคจกัรพรรดิมีใหตอพระนางอีกดวย 

ดังนั้นพระนางเซ็นโยเด็นจึงเปนพระสนมที่มีความงดงามออนหวาน และยังเปนผูที่องค
จักรพรรดิทรงคิดถึงอยากพบเจอ 

c. พระสนมโคะกเิด็น (Kokiden 弘徴殿) 
นะนะโนะกิมิหรือบุตรสาวคนที่เจ็ดไดเปรียบเทยีบพระสนมโคะกิเดน็กับดอกไมไวดังนี ้

 
「刈萱のなまめかしきさまにこそ、弘徴殿はおはしませ」 

สวนดอกคะรุกะยะที่งดงามมีชีวิตชีวาขาขอใชเรียกแทนพระนางโคะกิเด็น 
 
ดอกคะรุกะยะนั้นเปนดอกหญาที่มีกอขนาดสูง ออกดอกเปนพูสีขาว ในหนังสือรวมกลอน

โคะกินวะกะฌูมวนที่ 19พบกลอนที่กลาวถึงดอกคะรุกะยะไววา “การจริงจังนัน้มีอะไรดีละหรือ ดู
อยางคะรุกะยะที่ข้ึนวุนวายอยูนั้นก็ไมไดเสียหายอะไร”「まめなれど何ぞはよけく刈萱の

乱れてあれどあしけくもなし」(เทะทซุโอะ, 1983: 99) จากบทกลอนไดกลาวถึงดอกคะรุ
กะยะที่ปลิวไสวไปตามแรงลมดูไมเปนระเบียบ แตถึงอยางไรก็ยังคงงดงาม นะนะโนะกิมิไดนํา
ความงามในแบบดังกลาวมาเปรียบเทียบกับพระสนมโคะกิเด็นโดยกลาววาดอกคะรุกะยะมีความ
งามแบบ นะมะเมะฌิกิ (namameshiki なまめしき)(ซุสุกิ คะสุโอะ(Suzuki Kazuo 鈴木一雄

), 2009: 905) ซึ่งเปนความงามอยางมีชีวิตชีวาของเด็กสาว 

ดังนั้นนะนะโนะกิมิจึงเปรียบเทียบพระสนมโคะกเิดน็งดงามมีชีวิตชีวากบัลักษณะของดอกคะรุ
กะยะที่ปลิวไปตามแรงลม 

d. พระสนมเซ็นโยเด็น (Senyouden 宣耀殿) 
ฮะชิโนะกิมิไดเปรียบเทียบพระสนมเซน็โยเด็นกบัดอกไมไวดังนี ้
 
「宣耀殿は、菊と聞こえさせむ。宮の御おぼえなるべきなめり」 

“พระนางเซ็นโยเด็นนั้นควรจะเรียกอีกชื่อหนึ่งวา คิกุ เพราะนางไดรันางไดรับ
ความรักความใสใจจากองคจักรพรรด”ิ 
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ดอกคิกุทีฮ่ะชิโนะมิยะกลาวถึงนัน้เปนดอกเบญจมาศขนาดเล็กสีขาว ทั้งนี้ทซุกะฮะระ 
เทะทซุโอะกลาวไววาที่ฮะชิโนะมิยะกลาวเปรียบเทียบพระสนมเซ็นโยะเด็นกับดอกคกิุนัน้ไดอางอิง
จากกลอนที่ปรากฏในหนงัสือรวมกลอน “โคะกินวะกะฌ”ู บทที่ 269 ซึ่งมีใจความวา “เผลอมองไป
วา คิกุที่บานบนทองฟานั้นคือดวงดาราที่สองสวางอยูบนสวรรค”「久方の雲のうへにてみる

菊はあまつほしとぞあやまたれける」(อุเมะโตะโมะ, 1966: 154)จากบทกลอนนั้นผูแตง
ไดเปรียบเทยีบ “บนกอนเมฆ”（kumo no ue 雲のうへ） ไววาเหมือน “สวรรค”（ama 天）ซึ่ง 
“สวรรค” ที่ผูแตงกลอนกลาวถึงนัน้ส่ือถึงเขตพระราชฐานฝายในซึ่งเปนทีป่ระทับขององคจักรพรรดิ 
พระมเหสี และพระสนม สวนดอกคกิุทีเ่บงบานอยูบนกอนเมฆ หรือบนสวรรคหนั้นผูแตงไดเปรียบ
เทียบไววาเหมือนดวงดารา การยกกลอนดงักลาวมาใชเพือ่เปรียบเทยีบพระนางเซน็โยเด็นนัน้
แสดงใหเหน็วาพระนางเปนหญิงทีมี่ความงดงามสูงสงเหมือนดวงดาวที่ไดประทบัอยูในเขต
พระราชฐานฝายในซึ่งเปนสถานทีท่ี่สูงสงเหมือนสวรรค นอกจากนีย้ังพบวากลอนบทที่ 270 นั้นมี
เนื้อหาสอดคลองกบัการเปรียบเทียบพระนางเซน็โยเด็นกบัดอกคิกุอีกวา “แมน้ําคางจะหยาดหยด
ปกคลุมจนทั่ว ดอกคิกทุี่เบงบานสะพร่ังในฤดูใบไมผลิ จะยังคงเบงบานอยูตราบนานเทานาน”「

露ながらおりてかさざむ 菊の花おいせぬ秋のひさしかるべく」ดังจะเห็นวาบท
กลอนกลาวถึงความงามของดอกคกิุวาเปนความงามทีจ่ะยังคงอยูตอไปอีกเปนเวลาเนิน่นาน 
เนื่องจากดอกคิกเุปนดอกไมที่ถงึแมจะถกูน้ําคางแลวกย็ังคงความงามตอไปไดอีกเปนเวลานาน 
ดังนั้นคกิุจึงเปนดอกไมที่แสดงใหเหน็ถึงความงาม และความเยาววัย ไมแกเฒา 

จากการเปรียบเทยีบพระนางเซน็โยเด็นกบัดอกคกิุจึงเปนการเปรียบเทยีบโดยอางอิงจาก
กลอนที่มีมาแตเดิม โดยการเปรียบเทียบนั้นแสดงใหเห็นวาพระนางเซ็นโยเด็นนั้นงดงามสูงสง นาง
เปนหญิงงาม ที่ความงามและความเยาววัยของนางไมเคยเปล่ียนไปตามกาลเวลา และนางไดรับ
ความรักมากมายจากองคจกัรพรรด ิ

e. พระนางเรเกเด็น (Reikeiden 麗景殿) 
คุโนะกิมิไดเปรียบเทียบพระนางเรเกเดน็ไวดังตอไปนี ้

 
「麗景殿は、花薄と見えたまふ御さまぞかし」 

สวนพระนางเรเกเด็นนั้นมองดคูลายกับดอกฮะนะซซุุก ิ
 
ดอกฮะนะซุซกุินัน้เปนดอกไมประจําฤดใูบไมรวง เปนดอกหญาที่ข้ึนเปนกอสูง ออกดอก

เปนพูสีขาว และปลิวสไวไปตามแรงลม ในหนังสือรวมกลอนโคะกินวะกะฌบูทที่ 243 ไดกลาวถึง
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ดอกฮะนะซุซกุิไววา “ฝกดอกฮะนะซุซกุินัน้คือชายแขนเส้ือของสวนดอกไมในฤดูใบไมรวงละหรือ 
จึงมองดูคลายกับชายแขนเส้ือของหญิงสาวที่กวักมือเรียกหา”「秋の野の草のたもとか花すす

き ほにいでてまねく袖とみゆらん」（อุเมะโตะโมะ, 1966: 149）ในบทกลอนดังกลาวได
เปรียบเทยีบลักษณะของดอกไมทีพ่ล้ิวสไวไปตามแรงลมวาเหมือนกบัชายแขนเส้ือของหญิงสาวที่
โบกสะบัดเพราะนางกวักแขนเชื้อเชิญฝายชายใหเขามาเยีย่มเยยีน ทั้งนี้เนื่องจากดอกฮะนะซซุุกิ
นั้นเปนดอกของตนหญาที่มีขนาดสูง และมีฝกดอกขนาดใหญจงึทําใหเห็นไดงาย เม่ือลมพัดตัว
ดอกที่มีลักษณะเปนพูก็จะปลิวสไวไปตามแรงลม ทําใหดงูดงามราเริง และเปนผูหญิงที่มีไมตรีจิต 
เพราะการโบกสะบดัของดอกไมนั้นเหมือนการเชื่อเชญิใหผูคนไดเขาไปเยี่ยมชม 

ดังนั้นคุโนะกิมิจึงเปรียบเทียบลักษณะการโบกสะบัดของดอกฮะนะซุซกุิที่ดเูหมือนกําลัง
กวักมือเรียกใหเขามาเยี่ยมเยือน กับความงามและไมตรีจติของพระนางเรเกเด็น 

f. พระนางฌิเกซะ (Shigeisa 淑景舎) 
จูโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทยีบพระนางฌิเกซะกับดอกไมวา 
 
「淑景舎は『朝顔の昨日の花』となげかせたまひしこそ、ことわりと

見たてまりしか」 

“สวนพระนางฌเิกซะนั้น มักรองไหดวยความทุกขระทมเหมือนดั่ง “ดอกไม
ของวันวารอยางอะซะคะโอะ” จึงทําใหขามองวานางเองกไ็มตางจากดอกไม
ชนิดนั้นแล” 

ดอกอะซะกะโอะเปนไมเล้ือยมีดอกสีมวงเขมและสีน้ําเงนิเขม ถึงแมวาดอกจะมีอายเุพียง
วันเดียวแตก็เปนไมที่ออกดอกทุกวันจึงมีดอกใหเห็นอยูตลอด ในหนงัสือรวมกลอนโคะกนิโระกุโจ
(Kokirokujou 『古今六帖』) มวนที่ 4 พบบทกลอนทีก่ลาวถึงดอกอะซะกะโอะไววา “แมวา
ดอกอะซะกะโอะซึ่งเปนดอกไมของวันวารนั้นจะยังไมแหงเหี่ยว แตจะไดรับความปรานจีากใจของ
คนซักเพียงใดกัน” 「朝顔のきのふの花は枯れずとも人の心をいかが頼まむ」บท
กลอนดังกลาวนัน้แฝงน้ําเสียงตดัพอดวยความรูสึกนอยเนือ้ต่ําใจของดอกอะซะกะโอะที่เบงบาน
งดงาม แตขาดคนสนใจ ทั้งนีจู้โนะกมิิไดเปรียบเทียบพระนางฌิเกซะกบัดอกอะซะกะโอะโดยให
เหตุผลไววาเพราะพระสนมมักจะ “รองไหดวยความทุกขระทม” เหมือนดอกอะซะกะโอะ ดังนั้น
การที่จูโนะกิมิเปรียบเทียบพระนางฌเิกซะกบัดอกอะซะกะโอะจึงทําใหเหน็วาพระนางนั้นยัง
งดงามอยู แตพระนางกลับรองไหดวยความระทมทุกขอยูเสมอ  
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จูโนะกิมิจึงเปรียบเทยีบพระนางฌิเกซะในลักษณะที่ตรงขามกับลักษณะของดอกอะซะ
กะโอะ ทั้งนี้ดอกอะซะกะโอะเปนดอกไมทีเ่บงบานและรวงโรยในวันเดียว แตพระนางฌิเกซะรํ่าไห
อยูทุกวัน 

g. มิกุฌิเกะโดะโนะ (Mikushikedono 御匣殿) 

โกะเซะชิ(五節の君71)ไดกลาวเปรียบเทียบมิกุฌเิกะโดะโนะ72ไววา 
 
「御匣殿は、野辺の秋萩とも聞こえつべかんめり」 

มิกุฌิเกะโดะโนะนัน้ก็คงเรียกไดวาเหมือนดอกอะกิฮะงิบานอยูในทองทุงนั่น
แหละ 

 
ดอกอะกิฮะงเิปนไมพุมที่มีดอกเปนสีชมพูคลายกับผีเส้ือ ในหนังสือรวมกลอนฌูอิวะกะฌู

บทที่ 839 ไดกลาวถึงดอกอะกิฮะงิไววา “เม่ือใดกต็ามที่ลมพัดดอกอะกิฮะงิในสวนที่ไรผูแสดง
ความเปนเจาของนัน้ส่ันไหวปตามแรงลม ตัวฉันก็ไดแตนอนกระสับกระสายดวยความกังวลวาใจ
ของเธอจะเปล่ียนไป” 「標結はぬ野辺の秋萩風吹けばと臥しかく臥し物をこそ思

へ」บทกลอนดงักลาวแสดงถึงความกังวลใจในความรักที่ไมม่ันคง เพราะตางฝายตางคบกันโดย
ไมไดมีการแสดงความเปนเจาของ จึงทําใหผูแตงกลอนกังวลใจวาคูรักของตนจะมีจิตใจโลเล
เหมือนดอกไมที่ส่ันไหวไปมาตามแรงลม  

เนื่องจากโกะเซะจิโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทยีบพระนางมิกฌุิเกะโดะโนะกับดอกอะกิฮะกิ
โดยยึดเอาภาพลักษณของดอกที่มีอาการส่ันไหวตามแรงลมซึ่งอาการส่ันไหวตามแรงลมของ
ดอกไมเปรียบไดเหมือนกับจิตใจที่โลเลของชายคูรัก ทั้งนีช้ายคนรักของพระนางมิกุฌเิกะโกะโนะ
นั้นคือองคจกัรพรรดิ เพราะฉะนั้นผูชายที่อาจมีจิตใจโลเลในกรณนีี้จึงควรเปนองคจักรพรรด ิ

ดังนั้นการที่โกะเซะชิโนะกิมิกลาวถึงดอกอะกฮิะงจิึงหมายถึงความไมม่ันใจในความรักที่
องคจักรพรรดิมีใหแกมิกุชเิกะโดะโนะ 

 
 
 

                                                   
71 หญิงสาวจากตระกูลขุนนาง 5 คนท่ีไดรับเลือกใหรายรําในงานเฉลิมฉลองการเก็บเกีย่วท่ีจัดขึ้นทุกป 
72 พระสนมท่ีมีตําแหนงโคอ「ิ更衣」 จะมีฐานะต่ํากวาเนียวโกะ กลาวคือเคยเปนนางในท่ีดูแลองคจักรพรรดิ ตอมาไดเล่ือน
ตําแหนงขึ้นเปนสนม อางอิงจากช่ือฟุจิทซุโบะ 
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ในการเปรียบเทยีบพระสนมกับดอกไมจะพบวามีการเปรียบเทยีบดวยดอกไมที่มีลักษณะ
แตกตางกันไปเพื่อแสดงถงึลักษณะของพระสนมของแตละพระองคที่แตกตางกัน ตารางตอไปนีจ้ะ
แสดงดอกไมและความหมายทีใ่ชเปรียบเทียบพระสนมทัง้ 7 พระองค 
พระสนม ดอกไม เปรียบเทยีบจาก ความหมายทีใ่ชในการ

เปรียบเทยีบ 
ฌิโจโนะมิยะ ทซุยะกุซะ ลักษณะของดอกที่ช้ําเม่ือถูก

น้ําคาง และจากความหมาย
ของดอกไมที่หมายถึงความ
ไมแนนอนไมจีรัง 

เปนพระสนมที่มีเร่ืองกังวลใจอยู
เสมอทั้งที่ไดเปนถึงพระสนม 

โซะเงียวเด็น นะเดะฌิ
โกะ 

ความหมายของชื่อที่
หมายถึงเด็กหญิงที่นารัก นา
เอ็นด ู

เปนพระสมนที่งดงามนารักนา
เอ็นดู ไดรับความโปรดปรานจาก
องคจักรพรรด ิ

โคะกิเดน็ คะรุกะยะ ลักษณะของดอกไมทีพ่ล้ิว
ไหวเม่ือลมพัด 

งดงามมีชีวิตชีวา 

เซ็นโยเดน็ คิก ุ ลักษณะของดอกไมทีม่อง
แลวเหมือนดวงดาว อีกทัง้ยงั
เปนดอกไมที่แข็งแรง 

มีฐานะสูงสง และยงังดงามออน
เยาว 

เรเกเด็น ฮะนะซุซุก ิ ลักษณะของดอกที่พลิวไหว
ตามแรงลม 

งดงามนาหลงใหล 

ฌิเกซะ อะซะกะโอะ ลักษณะของดอกที่ช้ําเม่ือถูก
น้ําคาง 

ดอกไมมีลักษณะงดงาม แมจะรวง
โรยรวดเร็วแตก็ฟนความงามได
รวดเร็วเชนกนั ตรงขามกับพระ
สนมที่รวงโรยเพราะความเศราโศก
ทุกวันคนืและไมฟนกลับมางดงาม
ดังเดิม  

มิกุฌิ
เกะโดะโนะ 

อะกิฮะง ิ ลักษณะของดอกไมทีป่ลิว
ไหวไปตามแรงลม 

เปนดอกไมที่แสดงถึงความไม
ม่ันใจในความรักขององค
จักรพรรดิ เพราะพระองคอาจปน
ใจใหหญิงอ่ืน 
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 จากตารางจะพบวาหญงิรับใชแตละคนไดเปรียบเทียบพระสนมกับลักษณะของดอกไมที่
แตกตางกัน ไดแก การเปรียบเทียบพระสนมที่มักรํ่าไหอยูเสมอกับดอกไมที่ช้ําเม่ือถูกน้ําคาง ไดแก 
พระสนมฌิโจโนะมิยะ และพระสนมฌิเกซะ มีการปรียบเทียบพระสนมที่งดงามกับดอกไมที่มี
ลักษณะปลิวไสวเม่ือตองลม ไดแกพระสนมโคะกเิดน็ และพระสนมเรเกเด็น มีการเปรียบเทียบพระ
สนมกับดอกไมที่มีลักษณะคลายกับดวงดาวซึ่งแสดงถึงลักษณะอันสูงสง ไดแกพระนางเซน็โยเด็น 
และสุดทายคือการเปรียบเทยีบความโลเลของผูชายกับดอกไมที่มีลักษณะปลิวไหวไปตามแรงลม
ในการพูดคุยถึงพระนางมิกฌุิเกะโดะโนะ นอกจากนัน้ยังมีการเปรียบเทียบพระสนมที่ไดรับความ
รักความเมตตาจากองคจักรพรรดิกบัดอกไมที่ความหมายของชื่อดอกไม เชน พระนางโซะเกยีวเดน็ 
 ความแตกตางหลากหลายของพระสนมแตละพระองค เชน ความงาม การเปนที่โปรด
ปรานขององคจักรพรรดิ และจิตใจทีเ่ศราหมอง ที่ผูบันทึกถายทอดออกมาผานทางการ
เปรียบเทยีบกบัดอกไมนั้น แสดงใหเหน็วาแมพวกนางจะไดเปนพระสนมอยูในเขตพระราชฐาน
ฝายใน แตก็ไมไดหมายความวาพวกนางจะมีความสุขเสมอไป และแมวาพวกนางจะเปนนางใน
ราชสํานักที่มีตําแหนงเทาเทียมกัน แตความเปนอยูของพวกนางกลับแตกตางกนัออกไปบาง
พระองคมีความสุข บางพระองคมีความทุกข บางพระองคงดงามสดใส และบางพระองคไดเปนที่
โปรดปรานขององคจักรพรรด ิ

C. กลุมของนางในราชสํานักนอกเหนือจากพระมเหสีและพระสนม 
หลังจากที่โกะเซะชิโนะกิมิกลาวเปรียบเทียบพระนางมิกุฌเิกะโดะโนะแลวฮินงะฌิโนะอน

กะตะจึงกลาวเปรียบเทยีบนองสาวคนที่สามของพระสนมฌิเงะซะตอ ซึ่งถือวาเปนจุดเร่ิมตนใน
การกลาวเปรียบเทียบนางในราชสํานักนอกเหนือจากพระมเหสีและพระสนม กลาวคือพวกนาง
เปนนางในราชสํานักที่ไมไดมีความสัมพันธฉันทสามีภรรยากับจักรพรรดิ แตเปนผูหญิงที่มีความ
เกี่ยวพนัธกับบุคคลอ่ืนๆในราชสํานัก ทั้งนี้สามารถแบงตัวละครในกลุมของนางในราชสํานกั
นอกเหนือจากพระมเหสีและพระสนมออกเปน นองสาวของพระสนมฌิเกซะ ธิดาของดะอิจิน（
Daijin 大臣）

73 ซะอิโอ（Saiou 斎王）
74  และชายาขององคชาย  

a. นองสาวคนที่สามของพระสนมฌิเงซะ(Shigeisa no Onototo no Sannokimi 淑景

舎の御おととの三の君) 

                                                   
73 คือตําแหนงของขาราชการระดับ 2 มีหนาท่ีดูแลรับใชใกลชิดองคจักรพรรด ิ
74 คือตําแหนงของพระราชกุมารีท่ีไดถวายตัวรับใชในศาลเจา โดยซะอิโอผูดูแลรับใชศาลเจาอิเซะจินง（ู伊勢神宮）จะเรียกา ซะอิ
งู（斎宮）สวนซะอิโอท่ีประจําศาลเจาคะโมะจินจะ（賀茂神社）จะเรียกวาซะอิอิน（斎院） 
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เร่ิมจากฮินงะฌิโนะอนกะตะเปนผูกลาวเปรียบเทยีบนองสาวคนที่สามของพระสนมฌเิง
ซะวา  

 
「淑景舎の御おととの三の君、あやまりたることはなけれど、萱草に

ぞ似させたまへる」 

สวนนองคนที่สามของพระนางฌเิกซะนั้น นางมิไดมีขอบกพรองประการใด 
แตนางกลับเหมือนดอกโคโซทีถู่กลืมเลือน 

 
ดอกโคโซเปนดอกไมประจําฤดูรอน อยูในตระกูลลิลล่ี ตัวดอกคลายกับดอกลิลล่ีขนาดใหญมีสี
เหลืองหรือสีสม(อะกิระ, 2008) คําวา “โค” ในชื่อ “โคโซ” เปนการเลนคํากับคําวา “โค”（kou 過）

ที่ตรงกับคําวา “ขอบกพรอง”（ayamaru あやまる） ที่กลาวถึงในบทกลอน” (อินะงะ เคะอิจิ, 
2004: 474)นอกจากนี้ดอกโคโซยังสามารถเรียกอีกชื่อหนึง่วา “วะซุเระงซุะ” （wasuregusa 忘れ

草）(อะกิระ, 2008) ก็ได โดยคําวา “วะซุเระ” นั้นหมายถงึการลืมเลือน ในการประพนัธกลอน
ผูประพันธจงึมักใชชื่อดอกวะซเุระงุซะเพื่อส่ือถึงการถกูคนรักลืมเลือน ไมใสใจ ไมแวะเวียนมาหา 
หรือไมสงขาวคราวใดๆมาให การทีฮ่ินงะฌิโนะอนกะตะกลาวเปรียบเทียบนองสาวคนที่สามของ
พระนางฌิเกซะโดยใชชื่อดอกไมที่พองเสียงกับคําวา “ขอบกพรอง” และยังพองเสียงกับคําวา “การ
ลืมเลือน” โดยกลาวกํากับวานายหญงิของนางไมไดมีขอบกพรอง จึงตีความหมายของกลอนไดวา 
นองสาวคนที่สามของพระนางฌิเกซะนัน้แมไมมีขอบกพรองประการใด แตคนรักของนางกย็ังลืม
เลือนนาง 

b. นองสาวคนที่ส่ีของพระนางฌิเกซะ (Onototome no Shinokimi 御おととの四の

君) 
อิโตะโกะโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทียบนองสาวคนที่ส่ีของพระนางฌิเกซะวา 

 
「その御おととの四の君は、くさのかうと、いざ聞こえむ」 

“สวนนองสาวคนที่ส่ีของพระนางนัน้ มาเรียกวาคซุะโนะโกเถอะ” 
 

ดอกคุซะโนะโกหรือดอกไมที่มีอีกชื่อหนึ่งวาอุนโก75
（芸香）(อินะงะ เคะอิจ,ิ 2004: 474)เปนไม

พุมที่มีความสูงระหวาง 50 เซนติเมตร ถึง 1 เมตร อยูในตระกูลสม ออกดอกสีเหลืองชวงตนฤดูรอน 
ดอกมีกล่ินหอมแรง ในการเปรียบเทียบนองสาวคนที่ 4 ของพระนางฌิเกซะกับดอกคซุะโนะโกนั้น
                                                   
75ดอกไมตระกูลสมมีกล่ินหอมแรง ออกดอกสีเหลืองซ่ึงบานในฤดูรอน (มะทซุมุระ อะกิระ(Matsumura Akira松村明),2008) 
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มีนักวิจยัหลายทาน เชน ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ ไดกลาวไววาเปนการเปรียบเทยีบที่อางอิง
ความหมายของดอกไมจากกลอนในหนงัสือรวมกลอน “โคะกินวะกะฌูโระกุโจ” วา “แมจะคอย
ระมัดระวังไมใหหยาดน้ําคางพรางพราวมาทําใหสีของคซุะโนะโกเปล่ียนแปลงไป แตถึงอยางนั้นก็
ยังรูสึกกังวลใจอยูด”ี「草のかう色変わりぬる白露はこころおきても思ふべきかな

」เนื่องจากดอกไมสวนใหญที่ถูกกลาวถึงในเร่ืองจะช้ําเม่ือถูกน้ําคาง และการช้ําของดอกไมแสดง
ถึงความเศราโศกเสียใจของพวกนาง ดังนัน้เม่ือกลาววา “แมจะคอยระมัดระวังไมใหหยาดน้ําคาง
...ทําใหสีของคุซะโนะโกเปล่ียนแปลงไป” จึงหมายความวา แมจะระมัดระวังไมใหผูหญิงที่ถูก
เปรียบเทยีบกบัดอกคซุะโนะโกตองพบกับความทุกข ความเศราหมองแตกย็ังกังวลใจอยูนั่นเองวา
สีของดอกคงจะเปล่ียนแปลงไป ซึ่งแสดงถึงความหวงใยทีผู่พูดมีตอดอกไม ทั้งนีก้ารเปรียบเทียบ
ดังกลาวเปนการถายทอดความรูสึกของอิโตโกะโนะกิมิที่มีตอนองสาวคนที่ส่ีของพระนางฌิเกซะ 
จึงแสดงใหเห็นวาอิโตโกะโนะกมิิดูแลรับใชนองสาวคนที่ส่ีของพระนางฌิเกซะดวยความรักความ
หวงใย 

c. ธิดาคนที่สองของอุดะอิจนิ (Udaijindono no Naka no Kimi 右大臣殿の中の君) 
ฮิเมะกิมิไดกลาวเปรียบเทียบธิดาคนที่สองของอุดะอิจินกบัดอกไมไววา 
 
「右大臣殿の中の君は、見れどもあかぬ女郎花のけはひこそしたまひつれ」 

ธิดาคนที่สองของทายอุดะอิจินนั้นกเ็หมือนกับดอกโอะมินะเอะฌิที่มองไดไมรูเบื่อ” 
 

ดอกโอะมินะเอะฌเิปนดอกไมที่ข้ึนเปนชอสีเหลือง ในการเปรียบเทียบธดิาของอุดะอิจิน
กับดอกไมนั่นพบวามีนักจัยหลายทาน เชน ทวุกะฮะระ เทะทซุโอะ อธิบายวา เปนการ
เปรียบเทยีบที่สอดคลองกับบทกลอนในหนังสือรวมกลอนฌูอิววะกะฌู บทที่ 161 ในการศึกษา
เพิ่มเตมิพบวาบทกลอนมีใจความวา “เจาดอกโอะมินะเอะฌิที่มองทั้งวันก็ไมรูเบื่อเอย ขาจะขอ
แวะไปนอนกับเจาทั้งคืนไดไหมหนอ” 「日暮らしに見れども飽かぬ女郎花野辺にや今

宵旅寝しなまし」 (โคะมะชิยะ เทะรุฮิโกะ(Komachiya Teruhiko 小町谷照彦), 1990: 
147) กลอนดังกลาวเปนกลอนที่ฝายชายกลาวเปรียบเทียบความงามของหญิงคนรักวาเหมือนกบั
ดอกโอะมินะเอะฌิที่มองไดทั้งวันก็ไมรูเบื่อจนผูที่ไดเฝามองยังตองติดตามมองตอไปในชวงค่ําคืน
ดวยดังนัน้การทีฮ่ิเมะกิมิกลาวเปรียบเทียบความงามของธดิาของอุดะอิจินวาเหมือนกับความงาม
ของดอกโอะมินะเอะฌิที่มองอยางไรก็ไมรูเบื่อ 

d. ธิดาของซะดะอิจนิ 
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ตอมาโอะบะโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทียบธดิาของซะดะอิจนิดับดอกไมไววา 
 
「左大臣殿の姫君はわれもかうに劣らじ顔にぞおはします」 
สวนธิดาของซะดะอิจนินัน้ก็เทียบไดกับดอกวะเระโมะโกทีมี่ใบหนางดงามไม
แพใคร 

 
ดอกวะเระโมะโกเปนดอกไมที่ข้ึนเปนกอ มีดอกสีแดง ไมมีกล่ิน และมีดอกแข็งแรง ทั้งนี้ทซู

กะฮะระเทะทซุโอะ และนักวิจัยหลายๆทานไดกลาวไววาการกลาวถึงดอกวะเระโมะโกในเร่ืองเลานี้
เปนการอางอิงจากดอกวะเระโมะโกในเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริ ตอนนิโอะอุมิยะ「匂宮」ที่ได
กลาวถึงดอกวะเระโมะโกวา “เจาดอกวะเระโมะโกที่ไมงามโดดเดนนั้น แมจะถกูน้ําคางแข็งปกคลุม
ทั่วจนมองไมเห็น แตเม่ือรูสึกตัวอีกคร้ัง กห็ลงใหลไปกับกล่ินที่หอมหวลของเจาเสียแลว” 「もの

げなきわれもかうなどは、いとすまじき霜枯れのころほひまでおぼして捨て

ずなど、わざとめきて、香にめづる思ひをなむ、（中略）」(ทซกุะฮะระ เทะทซุ
โอะ, 1983: 101)จากคํากลาวขางตนจะเหน็วาดอกวะเระโมะโกเปนดอกไมที่ไมงดงามนกั แตเปน
ดอกไมที่แข็งแรงทนทานแมจะถูกน้ําคางแข็งปกคลุมแตดอกไมก็ยังคงสภาพเดิมไมเหี่ยวเฉา ความ
ทนทานนี้เองเปนคุณสมบัติทีท่ําใหดอกวะเระโมะโกนาหลงใหล ทั้งนี้ดอกวะเระโมะโกเปนดอกไมที่
ไมมีกล่ินหอม แตคําวา “โก” （kou 香） ในชื่อดอกไมนัน้แปลวากล่ินหอม ดังนั้น “หลงใหลไปกับ
กล่ินทีห่อมหวลของเจาเสียแลว” จึงหมายถงึหลงใหลดอกวะเระโมะโกที่ยังคงทนอยูไดแมจะพบกับ
น้ําคางแข็งนั่นเอง ทั้งนี้เม่ือดอกไมชนิดอ่ืนๆไดพบกับน้ําคางแข็งแลวก็จะช้ําและเหี่ยวเฉาไป แต
ดอกวะเระโมะโกจะยังคงงดงามอยูเชนเดิน ทําใหแมวาดอกวะเระโมะโกจะงดงามเทียบกับดอกไม
ชนิดอ่ืนไมได แตความคงทนนีก้็ทําใหผูที่ไดมองรูสึกชุมชื่นหัวใจเหมือนไดกล่ินทีน่าหลงใหลจาก
วะเระโมะโก แมวาแทจริงแลวดอกไมดังกลาวจะไมมีกล่ินก็ตาม ดังนัน้ดอกวะเระโมะโกจึงเปน
ดอกไมที่ไมงดงามนัก แตก็เปนดอกไมที่มีความแข็งแรงคงทนเหนือกวาดอกไมชนิดอ่ืน ความ
แข็งแรงคงทนนั้นจึงเปนเสนหเฉพาะตัวของดอกวะเระโมะโก สวนธิดาของซะดะอิจนิเองก็มี
ลักษณะเชนเดยีวกับดอกวะเระโมะโกคือเปนผูหญิงที่แมไมงดงามนัก แตก็เปนผูหญิงที่มีจิตใจ
เขมแข็ง ไมปลอยใหตนเองมีจิตใจเศราหมอง 

e. พระนางซะอิอิน (Saiin 斎院) 
ตอมาคือพระนางซะอิอิน ตําแหนงซะอิอินนั้นเปนตําแหนงของพระราชกมุารีที่ไดรับ

ตําแหนงมิโกะประจําศาลเจาคะโมะจินจะ（Kamojinja 賀茂神社）ในการกลาวเปรียบเทยีบ
พระนางกับดอกไมอะมะกมิิไดกลาวไวดังตอไปนี ้
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「斎院、五葉と聞こえはべらむ。かはらせたまはざんめればよ。」 

สวนพระนางซะอิอินนั้นควรเรียกวาโกะโย เพราะนางเปนผูมีความม่ันคง ไม
เปล่ียนแปลง 

 
ทั้งนี้โกะโยหรือสนหาใบ เปนไมยืนตน มีกิ่งกานสาขาแผขยายออกดานขาง เปนไมขนาด

ใหญมีอายยุืน ในการเปรียบเทยีบนัน้อะมะกิมิไดกลาวถงึเหตุผลที่นางเปรียบเทียบไววาเปนเพราะ
พระนางซะอิอินเปนผูมีความม่ันคงไมเปล่ียนแปลง ดังนัน้ในการเปรียบเทยีบพระนางซะอิอินจึง
เปนการเปรียบเทียบลักษณะนิสัยของพระนางซะอิอิน กบัลักษณะของสนหาใบ 

f. พระนางซะอิง ู(Saiguu 斎宮) 
ตอมาโคะเมียวบุโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทียบพระนางซะอิงู และโซะทซุโนะมิยะวา 
 
「をかしきは、みな取られたてまつりぬれば、さんばれ、軒端の山菅

に聞こえむ。まことや、まろが見たてまつる帥の宮の上をば、芭蕉葉

と聞こえむ」 

ดอกไมที่นาสนใจ ทุกคนก็ไดเลือกไปกันหมดแลว ถาเชนนัน้ก็มาเรียกวายะ
มะซุเงะก็แลวกัน และนอกจากนัน้แลว พระนางโซะทซุโนะมิยะที่ขารับใชอยูก็
เรียกวาบะโฌบะเถอะ 

 
จากขอความดังกลาวจะพบวาโคะเมียวบุโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทียบนางในราชสํานกัสอง

พระองคคือ พระนางซะอิงซูึ่งเปนพระราชกุมารีทีไ่ดรับตําแหนงมิโกะประจําศาลเจาอิเซะจนิง（ู
Isejinguu 伊勢神宮） และโซะทซุโนะมิยะซึง่เปนภรรยาของขาราชการระดับ 3 ผูมีหนาที่รวม
เกาะอิก（ิIki 壱岐） และเกาะทซุฌิมะ（Tsushima 対馬）ที่อยูในพื้นที่ของเขตคิวชูไวดวยกัน 
โดยทําหนาที่เปนทตู และดูแลกองทัพ ผูที่จะมารับตําแหนงดังกลาวจะตองเปนองคชาย (ซุสุกิ คะสุ
โอะ, 2009: 1416) โดยนางไดกลาวเปรียบเทียบพระนางซะอิงูกับดอกยะมะซุเงะ และได
เปรียบเทยีบพระนางโซะทซุโนะมิยะกับบะโฌบะ 

ยะมะซเุงะเปนไมที่ข้ึนเปนกอ ออกดอกเปนชอสีมวงออน โดยทซกุะฮะระไดกลาวไววาการ
เปรียบเทยีบพระนางซะอิงูกบัดอกยะมะซุเงะนั้นไดเปรียบเทียบโดยอางอิงจากกลอนในหนังสือรวม
กลอนโคะกินโระกุโจซึ่งบทกลอนมีใจความวา “เจาดอกยะมะซุเงะนั้นเปรียบเหมือนดั่งความรูสึก
วาวุนใจดวยความรักที่ไมอาจกลาวออกมาเปนคําพดูได ทีรั่กของขาแมเวลาจะผานมาเนิ่นนาน
หลายป” 「山菅の乱れ恋のみせさせつつ言はぬ妹かも年は経つつも」ดังจะเห็นวา



 
 188 

บทกลอนดงักลาวเปนคํารําพึงรําพันของบคุคลที่มีความรักแตก็ไมอาจเอยคําบอกความในใจแกผู
เปนที่รักได โดยบทกลอนไดเปรียบเทยีบดอกยะมะซเุงะกบัความวุนใจดวยความรักที่ตองเก็บซอน
ไวในใจ ทั้งนี้พระนางซะอิงนูั้นคือเจาหญิงที่ไดรับเลือกใหทาํหนาที่รับใชดูและเทพเจาในศาลเจา 
โดยนางจะไมไดรับอนญุาติใหอภิเษกสมรสในขณะเขารับตําแหนง รวมถึงการมีความรักดวย 
ดังนั้นหากพิจารณาถึงบทกลอนที่ยกมาจะพบวาลักษณะของพระนางซะอิงูนัน้ตรงกบัความหมาย
ของดอกไมตามบทกลอน เพราะแมจะมีความรักม่ันคงใหนาง แตนางก็ไมอาจรับความรักนั้นได 

g. โซะทซุโนะมิยะ(Sotsu no Miya 帥の宮) 

นอกจากนี้แลวโคะเมียวบุโนะกิมิ ยังไดเปรียบเทยีบพระนางโซะทซุโนะมิยะกบับะโฌบะไว
วา  

 
「まろが見たてまつる帥の宮の上をば、芭蕉葉と聞こえむ」 

พระนางโซะทซุโนะมิยะที่ขารับใชอยูก็เรียกวาบะโฌบะเถอะ 

 

บะโฌบะทีเ่ปรียบเทยีบกบัโซะทซุโนะมิยะนัน้คือตนกลวย เปนไมลมลุกที่โคนลมไดงายเม่ือถกูลม
พัด ในทางพุทธศาสนาบะโฌบะจึงเปนไมที่แสดงใหเหน็ถงึความไมแนนอน ไมจีรังยั่งยืน เแสดงให
เห็นถึงการแตกดับ การเปรียบเทยีบดังกลาวทซกุะฮะระ เทะทซุโอะไดกลาวไววา เปนการ
เปรียบเทยีบที่แสดงใหเหน็ถึงอารมณที่ออนไหวของเพศหญิง(ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ, 1983: 102) 
ดังนั้นโซะทซุโนะมิยะจึงเปนผูหญิงที่มีอารมณออนไหว ไมม่ันคง 

h. นะกะทซุกะซะโนะมิยะ(Nakatsukasa no Miya 中務の宮) 
สุดทายคือนะกะทซุกะซะโนะมิยะซึ่งเปนภรรยาของขาราชการระดับ 4 เขาทํางานบริหาร

ของรัฐบาล โดยมีหนาที่ดูแลเอกสารทางราชการหรือราชโองการของจักรพรรด ิ(ซุสุกิ คะสุโอะ, 
2009: 1416) โยะเมะโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทยีบนะกะทซกุะซะโนะมิยะกับดอกไมไวดังตอไปนี ้

 
「中務の宮の上をば、招く尾花と聞こえむ」 

ในสวนของพระนางนะกะทซกุะซะโนะมิยะนั้นควรจะเรียกวาดอกโอะบะนะที่
เชญิชวนใหผูคนมาเยี่ยมชม” 
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ในการเปรียบเทยีบนัน้พบวานกัวิจัยสวนใหญ เชน ทซกุะฮะระกลาวไววาเปนการ
เปรียบเทยีบที่อางอิงมาจากกลอนในหนังสือรวมกลอนโคะกินวะกะโระกุโจ โดยมีเนื้อหาดังตอไปนี้ 
“เจาดอกโอะบะนะที่แตกกอจนเต็มบาน ฉันก็ไดแตนั่งมองเจาดอกไมทีป่ลิวสไวเหมือนแขนเส้ือที่
กวักเรียก จะมีใครเขามาพักดวยตามคําชวนไหมหนอ” 「宿もせに植ゑなめつつぞ我は

見る招尾花に人やとまると」ทั้งนี้ดอกโอะบะนะนัน้เปนไมที่ข้ึนเปนกอขนาดสูง ออกดอก
เปนฝก ลักษณะของดอกเปนภูสีขาว คลายกับดอกฮะนะซซุุกิ และดอกคะรุกะยะ ที่ไดมีการกลาว
ไปแลวในเร่ืองวาลักษณะของการปลิวสไวอยางราเริงของดอกฮะนะซุซกุิและดอกคะรุกะยะนั้นใช
ในการเปรียบเทยีบกบังดงาม ราเริง สดใสของพระสนม แตสําหรับดอกโอะบะนะที่มีลักษณะไม
แตกตางจากฮะนะซซุุกิ และคะรุกะยะนัน้ กลับใชในบทกลอนที่ใหความรูสึกเหงาหงอย76 จึงทําให
ผูวิจัยมีความคิดเหน็วาผูแตงกลอนนาจะแตงกลอนเกี่ยวกบัดอกโอะบะนะในขณะที่กําลังรูสึกเงียบ
เหงา โดยบทกลอนยังมีน้ําเสียงตดัพอวา “จะมีใครเขามาพักดวยตามคําชวนไหมหนอ” ซึ่งแสดงให
เห็นวาในขณะที่ผูแตงกลอนรูสึกนอยเนื้อต่ําใจที่ปราศจากผูคนใสใจเยี่ยมเยยีน 

ดังนั้นการเปรียบเทียบพระนางนะกะทซุกะซะกับดอกโอะบะนะนัน้จึงเปนการเปรียบเทียบ
โดยอางอิงจากความหมายของบทกลอนที่มีมากอนหนา จงึทําใหเหน็ลักษณะของพระนางนะกะท
ซุกะซะวารพระนางกําลังรูสึกเหงาหงอย 

จากการเปรียบเทยีบกลุมของนางในราชสํานักนอกเหนือจากพระมเหสีและพระสนมกบั
ดอกไมแลวจะพบวาตัวละครในกลุมดงักลาวมีความแตกตางหลากหลาย โดยสรุปไดตาม
ตารางตอไปนี้ 

 
นางในราชสํานัก ดอกไม ความหมายทีใ่ชในการเปรียบเทยีบ 

นองสาวคนที่สามของ
พระนางฌิเกซะ 

ดอกโคโซ เนื่องจากชื่อของดอกพองเสียงกบัคําวา 
“ขอบกพรอง” และ “การลืมเลือน” การเปรียบเทยีบ
นางกับดอกโคโซจึงแสดงใหเหน็วา แมนางจะไมได
มีขอบกพรองประการใด แตคนรักของนางก็ยังลืม
เลือนนางไป 

นองสาวคนที่ส่ีของพระ
นางฌิเกซะ 

ดอกคุซะโนะโก เนื่องจากบทกลอนที่มีมากอนหนาแสดงใหเหน็ถึง
ความหวงใยใสใจที่มีตอดอกไม การเปรียบเทยีบ

                                                   
76ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะไดแสดงความคิดเห็นวาบทกลอนดังกลาวนาจะแสดงใหเห็นถึงความเหงาของผูแตงกลอน(ทซุกะฮะระ 
เทะทซุโอะ, 1983: 102) 
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นองสาวคนที่ส่ีกบัดอกคะซะโนะโกจึงแสดงใหเห็น
ถึงความหวงใยของอิโตะโกะโนะกิมิที่มีตอนองสาว
คนที่ส่ีของพระนางฌิเกซะ 

ธิดาของทานอุดะอิ
จิน 

โอะมินะเอะฌ ิ งดงามเหมือนดอกโอะมินะเอะฌ ิ

ธิดาของทานซะดะอิ
จิน 

วะเระโมะโก แมไมงดงามแตมีจิตใจเขมแข็งเหมือนลักษณะของ
ดอกวะเระโมะโก 

ซะอิอิน โกะโย พระนางเปนผูมีความม่ันคงไมเปล่ียนแปลง เหมือน
ตนสนหาใบทีเ่ปนไมยืนตน แผกิ่งกานไปทั่ว 

ซะอิง ู ยะมะซเุงะ จากบทกลอนที่มีมากอนหนาแสดงใหเห็นวาดวย
หนาทีจ่ึงทําใหพระนางไมสามารถมีความรักได 

โซะทซุโนะมิยะ บะโฌบะ เนื่องจากลักษณะของบะโฌบะที่โคนลมไดงายเม่ือ
ถูกลมพัดจึงส่ือใหเหน็ถึงความเปนคนออนไหวของ
โซะทซุโนะมิยะ 

นะกะทซุกะซะ โอะบะนะ จากบทกลอนที่มีมากอนหนาจึงทําใหรูวาพระนาง
นะกะทซุกะซะกําลังรูสึกเหงาหงอย 

 จากตารางดังกลาวจะพบวามีการเปรียบเทยีบนางในราชสํานักกลุมทีน่อกเหนือจากพระ
มเหสีและพระสนมดวยกลวิธทีี่หลากหลาย ทั้งการเปรียบเทียบจากคําพองเสียงของชื่อดอก การ
เปรียบเทยีบจากความหมายของดอกไมที่ปรากฏในบทกลอนที่มีมากอนหนา และการเปรียบเทียบ
ตามลักษณะของตนไม ซึ่งจากการเปรียบเทยีบที่ไดกลาวไปแลวนั้นแสดงใหเห็นลักษณะที่แตกตาง
หลากหลายของกลุมนางในราชสํานกันอกเหนือจากพระมเหสีและพระสนมอันเนื่องมาจากอายุ
และฐานะหนาที่ที่แตกตางกนัของพวกนาง อยางไรกต็ามจากการเปรียบเทยีบดังกลาวทําใหภาพ
ของตัวละครในกลุมนี้ชดัเจนข้ึน 
 ดังนั้นนางในราชสํานักที่ที่ปรากฏในเร่ืองมีทั้งหมด 20 คน ซึ่งสามารถแบงไดเปน 3 กลุม
ไดแก กลุมของพระมเหสี กลุมของพระสนม และกลุมของนางในราชสํานักนอกเหนือจากพระสนม
และพระมเหสี โดยการเปรียบเทียบดอกไมกับนางในราชสํานักแสดงใหเห็นถงึลักษณะเฉพาะของ
นางในราชสํานักแตละกลุม กลาวคือการเปรียบเทยีบดอกไมกับนางในราชสํานกักลุมพระมเหสี
มักจะใชดอกไมทีมี่สีมวงซึ่งเปนสีที่แสดงใหเห็นฐานะที่สูงสงของพระนาง และความหมายของ
ดอกไมที่ใชจะแสดงใหเหน็ถึงฐานะที่สูงสงของพวกนาง และแสดงใหเหน็ถึงความยดึม่ันในหลัก
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ศาสนาของพวกนาง ตอมากลุมของพระสนม หญิงรับใชในกลุมดังกลาวโดยสวนใหญได
เปรียบเทยีบนายหญงิของตนกบัลักษณะของดอกไม นอกจากนัน้ยังมีการเปรียบเทียบกบัคําพอง
เสียงของดอกไม จากการวิเคราะหการเปรียบเทียบนางในราชสํานักกลุมพระสนมกบัดอกไมทําให
เห็นวาแมเหลาพระนางจะอยูในตําแหนงเดียวกนั แตพวกนางกลับมีชีวิตที่แตกตางกนั กลาวคือ
บางพระองคมีความสุข แตบางพระองคกลับมีแตความทกุขใจ ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความไมแนนอน
และสุดทายคือกลุมของนางในราชสํานักนอกเหนือจากพระมเหสีและพระสนม ในกลุมนีจ่ะมีการ
เปรียบเทยีบดวยดอกไมที่มีลักษณะแตกตางหลากหลาย โดยมีทั้งการเปรียบเทียบดวยดอกไม 
และใบไม ทั้งนี้โดยสวนใหญแลวจะเปนการเปรียบเทยีบโดยอางอิงความหมายของดอกไมจากบท
กลอนที่มีมากอนหนา อยางไรก็ตามในการเปรียบเทยีบนัน้แสดงใหเห็นถึงความแตกตางของ
นางในราชสํานักกลุมดังกลาวอันเนื่องมาจากอายุและฐานะหนาที่ที่แตกตางกันไปของพวกนาง 

5.2.3.3 การจบเร่ือง 
เนื้อหาของเร่ืองสามารถแบงออกเปนสวนของเร่ืองเลา และสวนที่ผูเลากลาวเพิ่มเติม ใน

สวนของเร่ืองเลานัน้จบลงโดยทีต่ัวละครเอกชายตองกลับบานไปเพราะไมมีผูหญิงคนใดตอบกลับ
กลอนของเขา และในสวนที่ผูเลากลาวเพิ่มเติมนั้นเนื้อหาจบลงโดยที่ผูเลาตั้งขอสังเกตุเกี่ยวกบัตัว
ละครหญิง และตั้งขอสงสัยเกีย่วกับตัวละครชายไววา 

 
「殿上には、ただ今、これをぞ「あやしく、をかし」と言はれた

まふなる。 

かの女たちは、ここには、親族多くて、かく日とりつつ参りつつ、

心々にまかせて逢ひて、かくをかしく、殿のこと言ひでたるこそ、を

かしけれ。 

それも、このわたり、いと近くぞあんなるも、知りたまへる人あ

らば、その人々書きつけたまふべし。」 

“ตอนนี้ทีใ่นปราสาทตางก็เลาขานเกีย่วกับเร่ืองเลาเร่ืองนี้วา “เปนเร่ืองของ
ใครกัน สนุกจริงๆ” 

สวนพวกผูหญิงเหลานั้น ยังมีครอบครัวของพวกนางหลายคนอยูที่นี ่นาง
ก็จะเลือกวันที่สบายๆแบบนี้กลับมาเยี่ยมเยยีน พบปะพูดคุยกันอยางเปดใจ 
ที่นาสนใจคือพวกนางพูดคยุกันถึงเร่ืองในวัง นาสนใจเหลือเกิน 

เลากันวาคฤหาสนที่พวกนางรวมตัวกันนัน้กน็าจะอยูใกลๆนี่เอง หากใคร
รูจักตัวละครเหลานัน้ละก็ ชวยเขียนเพิ่มเติมทีวาตัวละครในเร่ืองเปนใครกัน
บาง” 
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“ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” จึงเปนเร่ืองเลาที่จบแบบไมมีขอยตุิเนื่องจากไมสามารถสรุปไดวา
ตัวละครในเร่ืองนั้นเปนใคร และการจบเร่ืองที่ผูวิจัยจะกลาวตอจากนี้เปนการจบในสวนที่ผูเลา
กลาวเพิ่มเติม 

ทั้งนี้การทีผู่เลาไดเนนไวในตอนเปดเร่ืองวาเร่ืองที่เขากําลังจะเลาเปนเร่ืองจริงนั้นมีสวน
สําคัญในการเพิ่มความสนใจของผูฟงหรือผูอานที่มีตอเนื้อเร่ือง และมีสวนสําคัญในการทําให
ผูอานติดตามเนื้อเร่ืองตอไป  

โดยทั่วไปงานวรรณกรรมในสมัยเฮอันจะแตงข้ึนโดยชนชั้นสูงเพื่อสรางความสนุกสนานใน
หมูคนกนัเอง ดังนั้นการเร่ิมเร่ืองโดยการกลาววาเร่ืองเลาดงักลาวนั้นเปนเร่ืองจริงจึงยิ่งเพิ่มความ
สนใจใหแกผูอานเพราะบคุคลในสมัยนั้นยอมตองรูวาผูทีถ่กูกลาวถึงในเร่ืองนั้นเปนใคร ในระหวาง
การอานหรือฟงเร่ืองราวผูอานหรือผูฟงจงึยอมตองคิดตามเนื้อเร่ืองวาตัวละครในเร่ืองจะเปนใครได
บาง 

จนเม่ือถึงสวนสุดทายของเร่ืองผูเลาไดแสดงความสงสัยตอตัวละครในเร่ืองวาเขาตองการ
ใหผูรูชวยบันทึกเพิ่มเตมิ การที่ผูเลาชวนใหผูอานทีน่าจะรูเร่ืองราวเหลานี้ชวยกันเขียนเพิ่มเติม
เนื้อหาใหกระจางนัน้ เปนการชีช้วนใหผูอานหรือผูฟงเร่ืองราวไดรวมกันตั้งขอสังสัย และตั้งขอ
สังเกตเุกี่ยวกับตัวละครในเร่ือง จึงเปนเร่ืองธรรมดาหากผูคนในสมัยนัน้จะตางพากันแลกเปล่ียน
ความคิดเหน็ที่มีตอตัวละครในเร่ือง ดังนัน้แมเร่ืองเลาจะจบลง แตตัวละครในเร่ือง รวมถึงเร่ืองราว
ตางๆที่เกดิข้ึนในเร่ืองจึงยังคงเปนทีก่ลาวขานกันอยูในชีวิตจริง ทั้งนี้เม่ือเร่ืองเลาตกทอดมาสู
ปจจบุันความสนใจที่มีตอตัวละครในเร่ืองก็ยังคงไมเส่ือมคลาย ดังจะเห็นไดจากผลงานวิจัย
หลายๆเร่ืองทีค่นควาเปรียบเทียบตัวละครในเร่ืองเลากับบคุคลทางประวัติศาสตร 

ดังนั้นการจบเร่ืองแบบไมมีขอยุติของ “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” จึงมีสวนทําใหเร่ืองเลา
นาสนใจมากยิ่งข้ึน โดยมุงความสนใจไปยังตัวละครชายและตัวละครหญิงในเร่ือง 

5.2.4. ขอมูลชี้นําใหผูอานไดขบคิด 
จากการจบเร่ืองดวยประโยคคําถามเกีย่วกับตัวละครชายและตัวละครหญิงในเร่ืองทําให

ผูวิจัยมองวาตัวละครทั้ง 2 กลุมนี้เปนทีน่าจับตามองเปนพเิศษ 
ทั้งนี้หากพิจารณาจากประโยคในตอนตนเร่ืองที่ผูบันทกึไดเลาความคิดของหนุมนักรักวา 
 
やむごとなきところにて、物言ひ懸想せし人は、このごろ里にま

かり出でてあなれば、まことかと行きてけしき見むと思ひて、 
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“ที่ในเขตพระราชฐานนั้น มีผูหญงิที่เคยตกลงผูกสัมพนัธอยู ไดยินวาไมนาน
มานี้นางไดกลับมาบานเดมิของนาง ขาจะตองไปดูใหเห็นกับตาเสียหนอย” 
เขาคิด 

 
เนื่องจากเร่ืองเลาเปดเร่ืองโดยการแนะนําตัวละครเอกชายอีกทั้งยังบอกเลาถึงความตั้งใจของตัว
ละครเอกชายทีจ่ะไปเยีย่มเยียนคนรักเกา จงึทําใหผูวิจยัมองวา “ฮะนะดะโนะเนียวโกะ” เปน
เร่ืองราวความรักของหนุมนกัรักกบัผูหญิงทีเ่ขาเคยมีความสัมพันธดวย 

แตเม่ือตัวละครเอกชายเดินทางไปถึงบานของหญิงคนรักแลวเขากลับไมเขาไปหาหญิงคน
รักในทันที แตกลับแอบดูผูหญิงกลุมหนึง่ที่ทํางานเปนขารับใชในวังเปรียบเทยีบนายหญิงของพวก
นางกับดอกไม จากนั้นเวลาก็ดกึลงทกุทีแตตัวละครเอกชายยังคงแอบดกูารประชนักลอนเพื่อ
แขงขันกันวานายหญิงของใครโดดเดนกวากันตอไป แลวจากนั้นเร่ืองจึงจบลงเม่ือตัวละครเอกชาย
กลาวกลอนทักทาย แตไมมีหญิงคนใดตอบกลับตัวละครเอกชายจึงจากไป  

ดังจะเห็นวา “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” ควรจะเปนเร่ืองราวความรักของหนุมนกัรักกับหญิง
รับใชในวังที่เขาเคยมีความสัมพนัธดวย แตเนื้อหาสวนใหญนั้นกลับเปนการเปรียบเทียบนางใน
ราชสํานักกบัดอกไม และการประชนักลอนกนั ซึง่อาจทําใหเกิดความไขวเขววาเร่ืองเลาดังกลาวมี
จุดประสงคอยางไรในการเลาเร่ือง กลาวคือเปนเร่ืองเลาทีมุ่งบอกเลาเร่ืองราวความรักของตัวละคร
เอกชาย หรือเปนเร่ืองเลาที่มุงบอกเลาลักษณะของนางในราชสํานักแตละคน  

ทั้งนี้จากหมายเหตุเกีย่วกับเร่ืองเลาที่ผูบันทกึเขียนเพิ่มเตมิข้ึน ซึ่งมีเนื้อหาวา  
 
「その女御の宮とて、のどかには」「かの君こそ、かたちをかしかん
なれ」など、心に思ふこと、歌など書きつつ手習にしたりけるを、ま

た人の取りて書きうつしたれば、あやしくもあるかな。 

ทั้งนี้ในเร่ืองขาไดเสริมความคิดเห็น เชน “แมแตพระสนมเองก็ไมสามารถสงบ
เยือกเย็นได” หรือ “พวกนางลวนมีรูปโฉมสะคราญ” และขายังไดคิดบท
กลอนตางๆลงไปดวย หากมีใครไดคัดลอกเนื้อหาในสวนนีด้วย คงแปลก
ประหลาดนกั 

 
จากขอความดังกลาวจะพบวาเนื้อหาในสวนที่ผูบนัทกึเขียนเพิ่มเติมข้ึนนั้น ไดแก ความคิดเหน็ของ
ผูบันทึก และบทกลอน เปนตน ทัง้นีจ้ากตัวอยางของความคิดเหน็ที่ผูบันทกึยกข้ึนมานั้นเปนความ
คิดเหน็ที่ผูบนัทกึมีตอนางในราชสํานัก และบทกลอนสวนใหญที่พบในเร่ืองคือบทกลอนที่หญิงรับ
ใชประชันกัน จงึทําใหผูวิจัยมองวา รายละเอียดการเปรียบเทยีบนางในราชสํานักกบัดอกไม และ
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การประชันกลอน คือเนื้อหาสวนที่ผูบันทกึเขียนเพิ่มเตมิข้ึนตามความคิดเห็นของผูบนัทกึที่มีตอ
นางในราชสํานักและเนื้อหาดัง้เดิมของเร่ืองคือเร่ืองเลาของหนุมนกัรักที่ไปเยีย่มเยียนหญิงคนรัก 
แตพวกนางกลับนิ่งเงียบ 

ดังนั้นหนุมนกัรักจาก “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” จึงเปนที่นาจับตามองเพราะเปนตัวละคร
เอกจากเร่ืองเลาที่ผูบันทึกไดยนิมา สวนนางในราชสํานักนัน้นาจับตามองเพราะรายละเอียดตางๆ
เกี่ยวกบัพวกนางเปนส่ิงที่ผูบนัทกึเขียนเพิ่มเติมข้ึนมาเปนพิเศษ 

ทั้งนี้ในเนื้อหาสวนของความคิดเหน็ ผูบันทึกไดแสดงความเห็นใจที่เขามีตอผูหญิงในราช
สํานัก โดยจากขอความตอไปนี้ชี้ถงึกลุมผูหญิงทีเ่ขาตองการพูดถึงเปนพเิศษ 

 
「女御たちの御許に、ひとりづつ参らせたるなりけり。同じはらから
とも言はせで、異人の子になしつつぞありける。」 

“การดูแลเหลาพระสนม จะใหบอกวาเปนพี่นองทองเดยีวกันก็ไมได จะตอง
แสรงทําเปนวาไมใชพีน่องกัน”  

 
จากขอความดังกลาวจะเหน็วาผูบันทึกเห็นใจธดิาของขาราชการที่เปนพีน่องกนั แลวตอง

ถูกแยกจากกนัเพื่อเขามาเปนหญิงรับใชในวัง ทั้งนี้ในเร่ืองปรากฏหญิงรับใชที่เปนพี่นองกันจํานวน 
10 คน โดยคนที่ 1 ถึงคนที่ 4 ดูแลรับใชนางในราชสํานักกลุมพระมเหสี จากนัน้พี่นองคนที่ 5 ถึงคน
ที่ 10 ดูแลรับใชพระสนม ทั้งนีห้ากพจิารณารวมกับคําวา “เนียวโกะ” จากชื่อเร่ือง “ฮะนะ
ดะโนะเนยีวโกะ” ซึ่งแปลวาพระสนม อีกทัง้จํานวนผูเขารวมประชันกลอนโดยผูเขารวม 6 คนจาก 
8 คน เปนหญิงรับใชของพระสนม จึงทําใหผูวิจัยมีความคดิเหน็วาผูหญิงที่ผูบันทึกตองการใหจับ
ตามองเปนพเิศษคือหญิงรับใชในกลุมพระสนม และพระสนม 

“ฮะนะดะโนะเนียวโกะ”จึงเปนเร่ืองเลาที่มุงบอกเลาเร่ืองราวความรักของหนุมนักรักคน
หนึ่ง โดยที่ผูบันทึกไดแฝงความคิดเหน็ตางๆทีเ่ขามีตอตัวละครในกลุมพระสนม และหญิงรับใช
ของพวกนางลงไปดวย  

เนื่องจาก “ฮะนะดะโนะเนียวโกะ” เปนเร่ืองเลาที่โดดเดนในเร่ืองราวความรักของหนุมนัก
รักที่เปนตัวละครเอก อีกทั้งยังโดดเดนในดานการแขงขันของหญิงรับใชกลุมพระสนม ในการ
วิเคราะหขอคิดเห็นจาก “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” จึงแบงหัวขอในการวิจัยออกเปน ขอคิดเหน็
เกี่ยวกบัหนุมนักรักซึ่งเปนตัวละครเอกของเร่ือง และขอคิดเห็นเกีย่วกบัการแขงขันความโดดเดน
ของพระสนมโดยหญิงรับใช 
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5.2.4.1 พฤติกรรมเกี่ยวกบัเร่ืองราวความรักของหนุมนักรักซึ่งเปนตัวละครเอก
ของเร่ือง 

ดังที่ไดกลาวไปแลววาหนุมนกัรักเปนผูชายที่ไดผูกสัมพันธกับผูหญงิมาแลวมากมาย แต
เม่ือเขากลาวทกัหญงิรับใช 8 คนทีย่ังคงพูดคุยกนัอยู ทั้งทีผู่หญิงหลายคนในหมูพวกนางเคยมี
ความสัมพันธกับหนุมนักรัก แตพวกนางกลับทําเปนนิ่งเฉย จึงทําใหเกิดขอกังขาวา หากผูหญิง
สวนใหญนิยมชมชอบตัวละครเอกชายแลว เหตใุดพวกนางจึงมีทาทีเยน็ชาตอเขา ทั้งนีใ้นสวน
ความคิดเหน็ที่ผูบนัทกึเขียนเพิม่เติมข้ึนมานั้นไดใหรายละเอียดเกี่ยวกบัความสัมพันธของตัวละคร
เอกชายกับหญิงรับใช 9 คนในเร่ือง ซึ่งสรุปไดตามตารางตอไปนี้ 

 
ลําดั
บ หญิงรับใช ขอมูลความสัมพันธ ระดับความสัมพันธ ระดับความพึงพอใจ 

1 

ฮิเมะงิมิ ผูดูแล
ธิดาคนที่สอง
ของอุดะอิจิน 

かの女郎花の御かたこと言ひし

人は、声ばかりを聞きし。志深

く思ひし人なり、 
เพียงแคไดยินเสียงของผูหญิงทีเ่อย
ถึงดอกโอะมินะเอะฌ ิหนุมนักรักก็
รูสึกปรารถนาในตัวนางอยางรุนแรง 

ไมเคยไดพบปะหรือ
มีความสัมพันธกัน
มากอน 

แมไมเคยไดพบหนา
พูดคุย แตตัวละคร
เอกชายก็พึงพอใจ
ในเสียงของนางมาก
จนเขาตองการสาน
สัมพันธกับนาง
ตอไป 

2 

โระกุโนะกิมิ ผู
ดูแลโซะเงยีว
เด็น 

撫子の御人といひし人は、むつ

ましくもありしを、いかなるに

か、「見つとも言ふな」と誓は

せて、またも見ずなりにし。 
สวนหญิงรับใชที่กลาวถึงดอก
นะเดะฌิโกะนัน้ก็เคยสนทิสนมกัน
มา แตเพราะสาเหตุอันใดนางจึงให
สัญญาวา “จะไมบอกใครวาไดพบ
กัน” จากนัน้ก็ไมไดพบกบันางอีก
เลย 

เคยสนิทสนมกัน แต
เลิกรากันไปแลว 

ไมไดกลาวถึงความ
พึงพอใจ แตสาเหตุ
การเลิกไมชัดเจน 

3 

นะนะโนะกิมิ 
ผูดูแลโคะกิ
เด็น 

刈萱の御人は、いみじくけしき

だちて、物言ふいらへをのみし

て、からうじてとらへつべき折

は、いみじくすかし謀る折のみ

あれば、いみじくねたしと思ふ

なりけり。 

เคยพูดคุย และเกือบ
ไดมีสัมพันธลึกซ้ึง 

ตัวละครเอกชายไม
พึงพอใจในตัวนาง
เพราะนางแกลงให
เขาเจ็บปวดมาก 
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สวนคนที่กลาวถึงดอกคะรุกะยะนั้น นาง
มีทาทีเปดเผยและคอยตอบจดหมาย แต
เม่ือไดโอกาสที่จะไดตัวนางมาไวในกํามือ 
นางก็แกลงหลอกใหเขาหลงเช่ือเขาจึง
รูสึกเจ็บปวดแสนสาหัสเพราะนาง 

4 

ฮะชิโนะกิมิ 
ผูดูแลเซน็โย
เด็น 

菊の御人は、言ひなどはせしか
ど、ことにまほにはあらで、

「誰そまやまを」とばかり、ほ

のかに言ひて、いざり入りしけ

はひなむ、いみじかりし。 
สวนคนทีก่ลาวถึงดอกคกิุนั้น ก็
พูดคุยกนัดีแตเม่ือไดพบหนากัน 
นางกลับถามแตเพียงวา “ทานเปน
ใครกัน” จากนั้นนางจึงหลบเขาไป
ขางใน ชางใจดํานกั 

เคยพูดคุยสนทิ
สนม แตไมไดมี
สัมพันธลึกซึ้ง 

ตัวละครเอกชายไม
พึงพอใจในตัวนาง
เพราะนางใจดํา
แสรงทําเปนไมรูจัก
เขา 

5 

คุโนะกิมิ 
ผูดูแลเรเกเดน็ 

花薄の人は、思ふ人もまたあり

しかば、いみじくつつみて、た

だ夢のやうなりし宿世のほど

も、あはれにおぼゆ。 
สวนคนทีก่ลาวถึงดอกฮะนะซุซกุินั้น 
มีคนรักคนอ่ืนอีก จึงตองแอบซอน
ความสัมพันธที่มีกับหนุมนักรัก 
ความสัมพันธในคร้ังนีจ้ึงเหมือน
ภาพฝน นี่คงเปนพรหมลิขิตจากภพ
กอน ทีเ่ม่ือคิดถึงคราใดกใ็ห
รูสึกหวลระลึกถึงเม่ือใดก็ตื้นตันใจ
ทุกครา 

เคยมีสัมพันธลึกซ้ึง
แตเลิกรากันไปแลว 

เปนความสัมพันธที่
ตัวละครเอกรูสึกพึง
พอใจ เพราะเขารูสึก
ต้ืนตันใจเม่ือหวล
ระลึกถึงนาง 

6 

เมียวบุโนะกิมิ 
ผูดูแลเนียวอิน 

はちすの御人は、いみじくし頼

めて、さらば契りしに、騒がし

きことのありしかば、引き放ち
て入りしを、いみじと思ひなが

ら許してき。 
สวนผูหญิงที่กลาวถึงดอกบัวนัน้ 
หนุมนกัรักก็คดิวาเปนผูหญงิทีเ่ขา
จะฝากหัวใจไวได แตทัง้ที่เขากําลัง
จะผูกสัมพนัธลึกซึ้งกเ็กิดเหตกุารณ

เคยพูดคุยกัน และ
เกือบไดมี
ความสัมพันธลึกซ้ึง 

ไมไดกลาวถึงความ
พึงพอใจ แตถึงทั้งคู
จะไมไดผูกสัมพันธ
ลึกซ้ึงตัวละครเอก
ชายก็ไมถือโทษแต
อยางใด 
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วุนวายข้ึน ฝายหญิงจึงทิ้งเขาไวแลว
หลบเขาทีพ่ัก เนื่องจากเปนเหตุ
สุดวิสัยหนุมนักรักจึงยอมอภัยให 

7 

ซันโนะกิมิ
ผูดูแล โคโงง ู

紫苑の御人は、いみじく語らひ

て、今にむつましかるべし。 
กับผูหญงิที่กลาวถงึดอกฌิอนนั้น 
ไดผูกสัมพันธลึกซึ้ง ถึงทุกวันนีก้็ยัง
มีสัมพันธอันดีตอกนัแนนอน 

มีสัมพันธลึกซ้ึงกัน
อยู 

พึงพอใจดี เพราะทั้ง
คูมีความสัมพันธทีดี่
ตอกัน 

8 

จูโนะกิมิ
ผูดูแลฌิเกซะ 

朝顔の人は、若う、にほひやか

に、愛敬づきて、常に遊びがた

きにてはあれど、名残なくこ

そ。 
สวนผูหญิงที่กลาวถึงดอกอะซะ
กะโอะนั้นยังออนวัย และเปยม
เสนห เปนคูหูที่ยอดเยี่ยม แตเม่ือ
แยกจากกันแลว เขากลับไมหวลหา
นางอีกเลย 

เคยมี
ความสัมพันธ
ลึกซึ้ง แตเลิกลา
กันไปแลว 

พึงพอใจดี แตเม่ือ
เลิกกันไปเขาก็ลืม
เลือนนางไปดวย 

9 

ยนโนะกิมิ
ผูดูแลพระนาง
ชูง ู

桔梗は、常に恨むれば、「騒が

ぬ水ぞ」と言ひたりしかば、

「澄まぬに見ゆる」77と言ひし、

にくからず。 
สวนผูหญิงที่กลาวถึงดอกคิเกียวนัน้
ทําใหหนุมนกัรักเจ็บปวดมากที่สุก 
เพราะเม่ือหนุมนกัรักกลาวกับนาง
วา “บนพื้นน้ําที่นิง่สงบจะยังคง
สะทอนเงาของฉันสินะ” นางก็ตอบ
กลับวา “บนพื้นน้ําที่ไมเรียบสงบมี
หรือจะสะทอนใหเหน็เงา” นางพูด

เคยมีความสัมพันธ
ลึกซ้ึง แตเลิกรากัน
ไปแลว 

ไมพึงพอใจ เพราะ
เม่ือเลิกรากัน ฝาย
หญิงแตงกลอนตอ
วาเขาอยางเจ็บแสบ 

                                                   
77
「騒がぬ水ぞ」หรือท่ีแปลไววา  “บนพ้ืนนํ้าท่ีน่ิงสงบจะยังคงสะทอนเงาของฉันสินะ” ท่ีตัวละครเอกชายกลาวถึงมคีวามหมาย

วา ท่ีบานของผูหญิงท่ีเฝารออยางสงบเงียบ ไมทุกขรอน ผูชายจึงจะปรากฏกายใหเห็น (มิซุมิ โยอิชิ, 2011: 269) สวน「澄まぬに

見ゆる」หรือท่ีแปลไดวา  “บนพ้ืนนํ้าท่ีไมเรียบสงบมีหรือจะสะทอนใหเห็นเงา” ท่ีผูหญิงกลาวถึงน้ันอินะงะ เคะอิจิไดอธิบาย
ความหมายไววา หมายถึงการท่ีฝายหญิงตัดพอวาฝายชายไมไดมีใจใหนาง นางจึงถือวาฝายชายไมมีตัวตน (อินะงะ เคะอิจิ, 2004: 
482) 
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ประโยคดังกลาวโดยไมแสดงความ
เจ็บปวด 

จากตารางดังกลาวจะพบวาผูหญิงทีต่ัวละครเอกชายเคยไดพูดคุย หรือมีความสัมพนัธ
ลึกซึ้งดวยนั้นเปนหญิงรับใชของพระมเหสี และหญงิรับใชของพระสนม ซึ่งถือวาเปนหญิงรับใชรับ
ดับสูงเพราะพวกนางจะตองมีความรูความสามารถรอบดานและยังตองเชี่ยวชาญดวยจึงจะ
สามารถรับใชพระมเหสีและพระสนมได เพราะฉะนั้นตัวละครเอกชายเองจึงตองเปนคนมีฐานะ
พอสมควรจึงจะเหมาะสมกับฝายหญิง 

ทั้งนี้เขาไดมีความสัมพนัธกบัหญงิรับใชของพระมเหสีจํานวน 3 คน และมีความสัมพันธ
กับหญงิรับใชของพระสนม 5 คน ในผูหญิงจํานวน 8 คนนีต้ัวละครเอกชายไดเคยผูกสัมพนัธดวย 5 
คน แตสุดทายก็คอยๆเลิกรากันไปจนเหลือเพียงซันโนะกิมิที่ยังคงคบหากนัมาโดยตลอด สวน
ผูหญิงอีก 3 คนที่เหลือนั้นเคยไดพูดคุยสนทิสนมกบัตัวละครเอกชาย ถึงข้ันที่เกือบไดมี
ความสัมพันธลึกซึ้ง แตสวนใหญเม่ือฝายชายเขาหาแลวผูหญิงกลับทําหมางเมิน สุดทายตัวละคร
เอกชายและผูหญิงในกลุมนีจ้ึงไมไดลงเอยกนั อยางไรก็ตามในความสัมพันธนั้นยอมมีทั้ง
ความสัมพันธทีท่ําใหตัวละครเอกชายรูสึกพึงพอใจ แตก็มีผูหญิงทีท่ําใหตัวละครเอกชายรูสึกไมพึง
พอใจอยูเชนกัน 

ทั้งนี้ในตอนเปดเร่ืองผูบันทึกไดอธิบายถงึลักษณะของตัวละครเอกชายวา เขาเปนหนุมนัก
รักที่ผูคนตางใหการยอมรับวาเคยผูกสัมพนัธกับผูหญิงมาแลวทุกบานนั้น จากคําบอกเลาดังกลาว
ทําใหมองวาตัวละครดังกลาวเปนชายหนุมที่นาหลงใหล เขาจึงไดมีความสัมพันธกบัผูหญิงมาแลว
มากมายหลายคน แตจากตารางดังกลาวทําใหเห็นภาพความเปนหนุมนกัรักของตัวละครเอกชาย
ชัดเจนข้ึน กลาวคือคําอธิบายเพิ่มเติมที่ผูบันทึกเขียนข้ึนทาํใหรูวาตัวละครเอกชายไดมี
ความสัมพันธกับผูหญิงมามายจริง แตผูหญิงบางคนกเ็พียงแคแกลงพูดคยุทําตัวสนทิสนมดวย แต
ไมยอมมีความสัมพันธกับเขา ในขณะที่ผูหญิงบางคนไดผูกสัมพันธกนัลึกซึ้งแตกเ็ลิกรากนัไป และ
ก็ยังมีผูหญิงเพียงไมกี่คนที่ยงัติดตอรักใครกนัตอมา ในความสัมพันธตางๆเหลานั้นบางคร้ังกท็ําให
ตัวละครเอกชายรูสึกพึงพอใจ แตผูหญิงบางคนกลับทําใหตัวะละครเอกชายเจ็บปวดแสนสาหัส 
จากขอมูลที่ผูบนัทึกเขียนเพิ่มเติมข้ึนมานี้จึงสะทอนถงึขอคิดเหน็ที่วาแมผูชายที่ข้ึนชื่อวาเปนหนุม
นักรักนัน้ไมไดสุขสมหวังในความรักเสมอไป แตกลับมีหลายคร้ังที่เขาตองเจบ็ปวดเพราะความรัก 

5.2.4.2 พฤติกรรมเกี่ยวกบัการแขงขันความโดดเดนของพระสนมโดยหญงิรับใช 
นอกจาก “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” จะบอกเลาเร่ืองราวความรักของตัวละครเอกชายแลว 

ยังแฝงความคิดเห็นของผูเลาที่มีตอผูหญิงในราชสํานัก ดังขอความที่เขาไดบนัทกึไวดังตอไปนี ้
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この女たちの親、いやしからぬ人なれど、いかに思ふにか宮仕に出だ

し立てて、殿ばら、宮ばら、女御たちの御許に、ひとりづつ参らせた

るなりけり。同じはらからとも言はせで、異人の子になしつつぞあり

ける。この殿ばらの女御たちは、みな挑ませたまふ御中に、同じはら

からの、分れて候ふぞあやしきや。みな思して候ふは、知らせたまは

ぬにやあらむ。 

บิดามารดาของพวกนางก็ไมใชคนฐานะย่ําแยอะไร แตพวกเขาคิดอะไรกันอยู
หนอถึงไดสงตัวพวกนางแตละคนใหแยกยายกันไปเปนขารับใชในจวนของ
ขาราชการชั้นผูใหญบาง ในเขตพระราชฐานบาง จนถึงการดูแลเหลาพระ
สนม จะใหบอกวาเปนพี่นองทองเดียวกันก็ไมได จะตองแสรงทําเปนวาไมใช
พี่นองกันในเหลาพระสนมที่แขงขันกันอยูก็มีผูที่เปนพีน่องทองเดียวกัน แลว
แยกยายกนัเขามารับใชองคจักรพรรดิ จะวาไปแลวก็แปลกดี และทั้งที่พวก
นางดูแลรับใชองคจกัรพรรดิดวยความรูสึกดังที่ไดกลาวไป แตดูเหมือนวา
พระองคจะไมรูเลย 

 
ดังจะเห็นวาผูบนัทึกเขียนขอความดังกลาวโดยแฝงความเห็นใจหญิงรับใชที่ไดเขามา

ทํางานในวัง ซึ่งส่ิงที่ทําใหผูบันทึกเหน็ใจพวกหญิงรับใชมากที่สุดคือทั้งที่พวกนางเปนพี่นองทอง
เดียวกนัแตพวกนางจะตองแสรงวาไมไดเปนพี่นองกัน และแขงขันกันเพื่อใหนายหญิงของตนโดด
เดนกวาใคร สวนความเห็นใจที่ผูบันทึกมีตอนางในราชสํานักก็คลายคลึงกนั กลาวคือเขาเห็นใจ
พวกนางทีเ่ปนพี่นองกนั แตก็ตองแขงขันเพื่อใหไดเปนที่รักขององคจักรพรรดิ โดยไมสนใจความ
เปนพีน่อง แตทายที่สุดองคจกัรพรรดิกลับไมรูวาพวกนางแขงขันกันเพราะองคจกัรพรรดิเอง 

ทั้งนี้ในเร่ืองไดมีฉากการเปรียบเทียบนางในราชสํานกักับดอกไมแตละชนิดที่เบงบานอยู
ในสวน ซึ่งการเปรียบเทียบนีท้ําใหเหน็ลักษณะที่โดดเดนของนางในราชสํานักแตละคน และ
หลังจากที่การเปรียบเทียบจบลงแลวจึงเปนการประชนักลอนเพื่อแขงขันกนัวานายหญิงของใคร
โดดเดนกวาใคร โดยผูที่เขารวมการแขงขันสวนใหญคือหญิงรับใชของพระสนม โดยเนื้อหาของ
กลอนมีดังตอไปนี ้

ลําดับ
ที่ 

นางในราช
สํานัก และการ
เปรียบเทยีบ
พระนางกับ

ดอกไม 

บทกลอน คําอธิบาย 
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1 

โซะเงียวเด็น 
นางถูก
เปรียบเทยีบกบั
ดอกนะเดะฌิ
โกะ เพราะชื่อ
ดอกส่ือถึง
เด็กหญิงที่
นารักนาเอ็นด ู

    常夏に 思ひしげしと み

な人は 言ふ撫子と 人は

知らなむ 
    อยางที่ทกุคนรูกนัวา 
โทะโกะนะทซุหมายถึงรักนิ
รันดร แตก็อยากใหทุกคนไดรูไว
วานะเดะฌิโกะก็คือโทะโกะ
นะทซ ุ

เนื่องจากดอกนะเดะฌิโกะนั้น
สามารถเรียกไดอีกชื่อหนึ่งวา 
“โทะโกะนะทซ”ุ ซึ่งคําวา “โทะโกะ” (
常 )นั้นแปลวาตลอดไปไม
เปล่ียนแปลง โระกุโนะกิมิจึง
เปรียบเทยีบพระนางโซะเงียวเดน็กบั
ดอกนะเดะฌิโกะโดยแฝง
ความหมายวาพระนางจะไดรับความ
รักจากองคจักรพรรดเิหมือนเดิม
ตลอดไป 
  
ดังนั้นจึงกลาวไดวาโระกุโนะกิมิใช
ความรูทางดานวรรณในการแขงขัน
ประชันกลอน 

2 

โคะกิเด็น นาง
ถูกเปรียบเทียบ
กับดอกคะรุ
กะยะที่ปลิวสไว
ไปตามแรงลม 
เพราะนาง
งดงามมี
ชีวิตชีวา 

七の君、「したり顔にも、 
 
刈萱の なまめかしさの 

姿には その撫子も  劣

るとぞ聞く 
 
とのたまへば、みな人々も

笑ふ。 
นะนะโนะกิมิกลาววา “ดูเจา
ชางม่ันใจเสียจริงนะ 
 อันรูปรางหนาตาของ
คะรุกะยะที่สดใสงดงามนั้น ได
ยินมาวางดงามไมแพนะเดะฌิ
โกะหรอก 
เม่ือกลาวจบทุกคนก็หัวเราะ 

เนื่องจากโระกุโนะกิมิโออวดวานาย
หญิงของนางไดรับความรักนิรันดร
จากองคจกัรพรรดิ นะนะโนะกิมิจึง
พยายามเอาชนะโดยการกลาววา
นายหญงิของนางหรือพระนางโคะกิ
เด็นนั้นงดงามกวาพระนางโซะเงียว
เด็น นอกจากนั้นในบทกลอนโระกุ
โนะกิมิไดกลาววา “อยากใหทุกคนรู” 
วาพระนางโซะเงยีวเดน็ไดรับความ
รักนิรันดร ซึ่งหมายความวาหลายคน
ยังไมทราบ นะนะโนะกิมิจึงพยายาม
เอาชนะโดยกลาววา “ไดยินมาวา” 
คะรุกะยะงดงามไมแพนะเดะฌิโกะ 
ซึ่งหมายความวา นะนะโนะกิมิไดยิน
มาจากผูคนมากมายพูดกัน ดังนั้น
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ผูคนจึงตางรูกันวาพระนางโคะกิเด็น
เปนหญิงที่งดงามราเริง 
   ดังนั้นจึงกลาวไดวานะนะโนะกิมิ
ประชันกลอนโดยกลาวถงึความงาม
ซึ่งเปนจดุเดนของพระนางโคะกิเดน็ 
ซึ่งเปนส่ิงที่ผูคนทั่วไปรู 

3 

เซ็นโยเด็น 
นางถูก
เปรียบเทยีบกบั
ดอกคิกุเพราะ
เปนดอกไมที่
เหมือนดวงดาว 
และเปนดอกไม
ที่เข็งแรง 
เหมือนกบัพระ
นางที่มีฐานะ
สูงสงและ
งดงามออน
เยาว  

「まろが菊の御方こそ、とも

かくも人に言はれたまはね。 
 植ゑしより しげり
ましにし 菊の花 人に劣ら
で 咲きぬべきかな」 
“สวนนายหญิงของขาที่
เหมือนกบัดอกเบญจมาศนัน้ 
ยังไมเคยมีใครพูดถึงวากระไร 

 
ตั้งแตวันที่ไดปลูกเบญจมาศลง
ดิน ตนเบญจมาศนั้นก็เตบิโต
แพรขยายไปจนเต็มสวน บุคคล
ที่เปรียบเหมือนดอกเบญจมาศ
เองนั้น ก็ตองบานงดงามไมแพ
ใครเชนกนั 

ทั้งนี้คําวาดอกคกิุ菊 ที่กลาวถึงใน
กลอนนั้นเปนคําพองเสียงกับคําวา 
“ไดยิน” ซึ่งเปนคําเดยีวกับในบท
กลอนที่นะนะโนะกมิิกลาวไว 
   ในสวนของบทกลอนฮะชิโนะกิมิได
ดึงเอาการเจริญเติบโตของดอกคกิุ 
มาเปรียบเทยีบกับขอไดเปรียบเทยีบ
กับการทีน่างเปนที่โปรดปรานของ
องคจักรพรรด ิ
     

4 

เรเกเด็น นาง
ถูกเปรียบเทียบ
กับดอกฮะนะซุ
ซุกิเพราะการ
ปลิวไปตาม
แรงลมของ
ดอกไมดูนา
หลงใหล 
เหมือนกบัพระ
นางที่งดงามนา

「うらやましくも仰すなる

かな。 
 秋の野の みだれて

まねく 花すすき 思はむ

かたに なびかざらめや 
“คําพูดคําจาของเจาฟงแลวนา
อิจฉาเสียจริงนะ 
 แมวาดอกฮะนะซุซกุิใน
สวนฤดูใบไมรวงที่ผูคนเร่ิมเบื่อ
หนาย จะโบกสะบัดเหมือนมีที่
กวักเรียก แตหากมีใครมาปนใจ
ให นางก็คงไมเอนไหวไปตาม

เนื่องจากฮะชิโนะกิมิไดกลาวโออวด
ไววา พระนางเซ็นโยเด็นซึ่งเปนนาย
หญิงของนางเปนคนโปรดขององค
จักรพรรดิคุโนะกิมิจงึขับกลอนดวย
ความรูสึกอิจฉาดังทีน่างไดกลาวไว 
จากเนื้อหาของกลอนไดกลาววา 
ดอกฮะนะซุซกุิซึ่งเปรียบไวกับพระ
นางเซน็โยเด็นนั้นโบกสะบัดอยูใน
สวนฤดูใบไมรวง ซึ่งคําวา “ฤดูใบไม
รวง” หรือ อะก（ิ秋）เปนคําพอง



 
 202 

หลงใหล ลมปากของใคร เสียงกบัคําวา “เบื่อหนาย” （飽き

）ซึ่งหมายความวาองคจักรพรรดิ
เร่ิมเบื่อหนายพระนางเซ็นโยเด็นแลว
จึงไมคอยไดแวะเวียนไปหานางจึง
อาจทําใหนางมีสัมพันธลับกับชาย
อ่ืนก็ได แตจากบทกลอนแสดงใหเหน็
วาพระนางจงรักษภักดีตอองค
จักรพรรดิ เพราะถึงมีชายอ่ืนมาผูก
สัมพันธดวยนางก็ไมไดปนใจให 
    จากการประชนักลอนคุโนะกิมิจึง
ไดกลาวถึงลักษณะเดนคือความงาม
ที่นาหลงใหลของพระนางเรเกเด็น
ข้ึนมากลาวถึง อีกทั้งยังไดกลาวถึง
ความซื่อสัตตของพระนางไวในบท
กลอนดวย 

5 

ฌิเงซะ นางถกู
เปรียบเทยีบใน
ลักษณะที่ตรง
ขามกับดอกอะ
ซะกะโอะ 
เพราะดอกอะ
ซะกะโอะแม
จะรวโรยภายใน
วันเดียว แตก็
จะเบงบานข้ึน
ใหมทกุวา แต
พระนางกลับรํ่า
ไหทุกวัน 

「まろか御前こそ、 あや

しきことにて、くらされ

て。など、いとはかなく

て。 
 朝顔の とくしぼみ
ぬる 花なれど あすも咲

くはと たのまるるかな 
“สวนนายหญิงของขานั้นสิ
แปลก นางเศราหมองไดทกุเม่ือ
เชื่อวัน ชีวิตชางไมมีอะไร
แนนอนเลย 
 ดอกอะซะกะโอะ นั้น
เปนดอกไมที่รวงโรยไปอยาง
รวดเร็ว แตกย็ังวางใจเพราะจะ
มีดอกใหมเบงบานในเชา
วันรุงข้ึน 

(มองในมุมคําศัพท) คําวา “ชางไมมี
อะไรแนนอน” （はかなく）ที่จู
โนะกิมิไดกลาวไวในทีน่ี้นาจะให
ความหมายวาความไมแนนอน ไมจี
รังทุกส่ิงยอมมีความเปล่ียนแปลง แต
สําหรับตัวละครในที่นีค้ือไมแนนอน
วาไดข้ึนเปนพระสนมแลวจะตองมี
ความสุขเสมอไป 
    ดังนั้นจากความคิดเห็นของจูโนะกิ
มิวา “ชีวิตนั้นไมมีอะไรแนนอน” 
สะทอนใหเหน็วาแมจะไดเปนพระ
สนม ไดมีชีวิตที่สุขสบาย แตก็ไมอาจ
คาดหวังไดวาจะมีความสุขเสมอไป 
จากนัน้นางจึงขับกลอนเกีย่วกับ
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ดอกอะซะกะโอะที่แสดงถึงความไมจี
รังยั่งยืน เพราะดอกอะซะกะโอะนั้น
เบงบานตอนเชาและรวงโรยในตอน
เย็น แตถึงอยางไรก็กลับมาเบงบาน
งดงามในตอนเชา 

6 

ฌิโจโนะมิยะ 
นางถูก
เปรียบเทยีบกบั
ดอกทซยุุงุซะที่
ช้ําเม่ือถูก
น้ําคาง จึงทําให
เปนดอกไมที่
งดงามเพียงวัน
เดียว 
เหมือนกบัพระ
นางที่รํ่าไหดวย
ความกังวลใจ
อยูเหมอ 

「うち臥したれば、はや寝

入りにけり。何事のたまへ

るぞ。まろは、はなやかな

るところにし候はねば、よ

ろづ心細くもおぼゆるか
な。 
 たのむ人 露草こと

に 見ゆめれば 消えかへ

りつつ なげかるるかな
  

 ถาหากขาเขานอน 
ปานนี้คงไดหลับไปแลว นี่
พูดคุยถึงเร่ืองอะไรกันอยูละ 
เพราะพวกเจาไมไดรับใชอยูใน
ปราสาทที่หรูหราของนายขา
แหละนะ ถึงไดทุกขระทมขนาด
นี้ 
 เม่ือไดเหน็นายหญิงที่
ขาพึ่งพิง อับจนลงเหมือนดอกท
ซุยุงซุะที่รวงโรยเม่ือถูกน้ําคาง 
ขาก็ไดแตทอดถอนใจ 

     จากบทกลอนที่โกะโนะกมิิ
ประพันธไวจะเห็นวานางได
เปรียบเทยีบลักษณะของดอกทซยุุงุ
ซะที่แมจะเคยงดงาม แตก็รวงโรย
อยางรวดเร็วเพราะน้ําคาง โดยนาง
ไดเปรียบเทยีบลักษณะดังกลาวของ
ดอกไมกับฐานะของพระนางฌิโจโนะ
มิยะที่ “อับจนลง” ทั้งนี้กอนที่โกะโนะ
กิมิจะกลาวกลอนนั้น นางไดกลาววา 
“เพราะพวกเจาไมไดรับใชอยูใน
ปราสาทที่หรูหราของนายขาแหละ
นะ ถึงไดทุกขระทมขนาดนี”้ ซึ่งอาจ
มองไดวาขอความดังกลาวนั้น 
โกะโนะกิมิกลาวข้ึนเพื่อประชด
ประชันจูโนะกิมิที่แสดงความเศรา
เสียใจตอความทกุขระทมของพระ
นางฌิเกซะ การประชดประชันนี้เอง
ทําใหอาจตีความไดวาพระนางฌิเก
ซะเปนพระสนมที่มีชีวิตความเปนอยู
ย่ําแยที่สุดในหมูพระสนม 

 
จากบทกลอนดังกลาวจะพบวาหญิงรับใชโดยสวนใหญ แขงขันกันวานายหญงิของใคร

โดดเดนกวากัน ซึ่งโดยสวนใหญพวกนางจะแขงขันกันวานายหญิงของใครงดงามกวากนั และนาย
หญิงของใครเปนที่โปรดปรานมากกวากนั โดยพวกนางใชความรูทางดานวรรณศิลปในการชิงชัย 



 
 204 

อยางไรก็ตามในหมูพระสนมที่งดงาม และเปนที่โปรดปรานนั้น ก็มีพระสนมบางคนที่มี
ชีวิตอยูอยางเศราโศกเสียใจ เชนพระนางฌิเกซะ และพระนางฌิโจโนะมิยะ หญงิรับใชของพวก
นางจึงกลาวกลอนถึงพวกนางดวยความเสียใจ 

ดังที่ผูบันทึกไดกลาวไปวาเขารูสึกเหน็ใจเหลาธิาของขาราชการที่ตองแยกยายกันเขาไปรับ
ใชในวัง และจําเปนตองแขงขันกนัเพื่อใหนายหญิงของตนโดดเดนกวา โดยไมเวนแมแตในวันที่
พวกนางไดกลับมาพกัผอนที่บาน ถึงอยางนั้นในการแขงขันก็ยังแสดงใหเหน็ความรูความสามารถ
ทางดานวรรณศิลปที่พวกนางแตละคนมี 

5.2.5. สรุป 
จากการศึกษาข้ันตอนที่นําไปสูการจบของ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” พบวาเร่ืองเลาดังกลาว

เปนเร่ืองเลาเกี่ยวกบัหนุมนักรักที่แอบดนูางกํานนัในราชสํานัก 21 คนพูดคุยกันทีบ่านของพวกนาง
จากนัน้ผูเลาจบเร่ืองโดยชีช้วนใหผูอานเขียนเพิ่มเติมเกีย่วกับตัวละครในเร่ืองที่ผูอานรู ทั้งนีใ้นเร่ือง
ผูเลาไมไดใหรายละเอียดชดัเจนวาตัวละครในเร่ืองเปนใคร แตมีการอธิบายถึงตัวละครในเร่ืองโดย
การใชชื่อตําแหนง การเปรียบเทียบนางในราชสํานกักับดอกไม การประชันกลอนและคําบอกเลา
ของผูเลาเกี่ยวกับความสัมพนัธของตัวละครเอกชายกบัผูหญิงในเร่ือง จากประโยคจบของผูเลาจึง
มีผลใหผูอานไดขบคิดเกีย่วกับตัวละครในเร่ืองไดหลากหลายแตกตางกนัไป 

5.3. สรุป 

ในการศกึษาวิจยัข้ันตอนที่นําไปสูการจบของเร่ืองและพฤติกรรมของตัวละครที่ผูเลา
กลาวถึงเปนพิเศษของ “คะอิอะวะเซะ” และ “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” พบวา เร่ืองเลาทั้ง 2 
เร่ืองมีการจบแบบไมมีขอสรุป ทั้งนี้ในตอนจบของเร่ืองผูเลาไดชี้ชวนใหผูอานไดยอนกลับไปขบคดิ
เกี่ยวกบัพฤตกิรรมของตัวละครในเร่ืองเลาดังกลาว โดยพิจารณารวมกับพฤติกรรมตางๆที่ปรากฏ
ในเร่ือง ซึ่งจากการศึกษาพบวาสามารถตีความพฤติกรรมของตัวละครในเร่ืองไดหลากหลายข้ึนอยู
กับวิจารณญาณของผูอานเองดวย เชน ในการจบของ “คะอิอะวะเซะ” ผูเลาเพยีงแตกลาวถงึ
ทาทางของตัวละครเอกชายขณะแอบมองตัวละครเอกหญงิในตอนจบเร่ืองจึงทําใหผูอานอาจ 
ยอนกลับคาดเดาบทสรุปของการแขงขันซึ่งผลของการแขงขันตัวละครเอกฝายหญิงอาจจะชนะ
หรือไมก็ได หรือผูอานอาจจะคิดจินตนาการเกี่ยวกับบทสรุปของความรักของตัวละครเอกชายหญิง
ซึ่งตัวละครเอกชายหญิงอาจจะไดลงเอยกันหรือไมก็ได ในขณะที่ตอนจบของ “ฮะนะดะโนะเนียว
โงะ” ผูไดชี้ชวนใหผูอานไดเขียนรายละเอียดเกี่ยวกับตัวละครในเร่ืองเพิ่มเติมลงไป จึงทําใหผูอาน
ยอนกลับไปขบคดิเกี่ยวกับตัวละครในเร่ือง 
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บทท่ี  6 

สรุป 

จากการศึกษาวิจัยการจบเร่ืองในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริพบวา เร่ือง
เลาในวรรณกรรมชดุดังกลาว มีการจบ 2 รูปแบบ ไดแก การจบแบบผิดคาด และการจบแบบไมมี
ขอสรุปจบ เร่ืองเลาที่จบแบบผิดคาดไดแก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชนูะงน” 
“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” “ฮะอิสุมิ” และ”โยะฌินะฌิโงะโตะ” ซึ่งจากการศึกษาพบวา
เร่ืองเลาในกลุมนีมี้การเสียดสีลอเลียนหรือเสียดสีวรรณกรรมอ่ืนๆที่มีมากอนหนา ดังตอไปนี ้

1). “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” มีการเสียดสีลอเลียนชูโจซึ่งเปนตวัละครเอกของเร่ือง 

2). “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” มีตัวละครเอกชายที่แตงข้ึนโดยลอเลียนคะโอะรุจากเร่ือง
เก็นจิโมะโนะงะตะริ 

3). “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” มีเนื้อเร่ืองที่แตงข้ึนเพื่อลอเลียนบทกลอนในชื่อ
เร่ือง 

4). “ฮะอิสุมิ” มีการเสียดสีลอเลียนตัวละครภรรยาใหมและครอบครัวของนาง 

5). “โยะฌินะฌิโงะโตะ” พระอาจารยไดเขียนจดหมายข้ึนเพื่อเสียดสีลอเลียนพระอาจารย
สมณสูงซึ่งเปนตัวละครในเร่ือง 

ซึ่งสรุปไดวา เร่ืองเลาทีจ่บแบบผิดคาดจงึเปนเร่ืองเลาที่มีการลอเลียน หรือเสียดสีลอเลียน
ในเร่ือง 

สวนเร่ืองเลาทีมี่ลักษณะการจบแบบไมมีขอสรุปในวรรณกรรมชุดดังกลาว ไดแก 
“โคะโนะซุอิเดะ” “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” “คะอิอะวะเซะ” และ “ฮะนะ
ดะโนะเนยีวโงะ” โดยในการวิจยัยังพบวาการจบแบบไมมีขอสรุปนั้นมีวิธีการจบ 2 วิธีดวยกัน 
คือการจบแบบชี้นําใหผูอานคาดเดาขอสรุปอยางใดอยางหนึ่ง และการจบแบบชี้นําใหผูอานคาด
เดาถึงบทสรุปที่แตกตางหลากหลาย 

เร่ืองเลาในกลุมการจบแบบชี้นําใหผูอานคาดเดาขอสรุปอยางใดอยางหนึ่งคือเร่ืองเลา
เกี่ยวกบัเหตุการณบางอยางที่ตัวละครในเร่ืองตัดสินใจทําลงไป แตแทนที่ผูเลาจะกลาวถึงบทสรุป
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ของการกระทําผูเลากลับใชประโยคคําพดูเพื่อชี้นําใหผูอานคาดเดาบทสรุปอยางใดอยางหนึ่งของ
เร่ือง โดยผูอานไดขบคิดจากรายละเอียดตางๆในเร่ือง เร่ืองเลาในกลุมนี้ ไดแก “โคะโนะทซุอิเดะ” 
“มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” และ “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” 

1). “โคะโนะทซุอิเดะ” เปนเร่ืองเลาทีต่ัวละครในเร่ืองสลับกนัเลาเร่ืองราวตางๆใหพระสนม
ผอนคลายความเบื่อหนาย ในเร่ืองประกอบดวยเร่ืองเลายอย 3 ที่ผูอานจะใามารถใช
ประกอบการขบคิดเกีย่วกับบทสรุปของเร่ือง ทั้งนี้ในการจบของเร่ืองผูเลาไดชี้นําใหผูอานคาด
เดาบทสรุปของเร่ืองออกเปน 2 แบบ ไดแก บทสรุปวาพระสนมจะคลายความเบื่อหนายลง 
บทสรุปวาพระสนมจะยังคงรูสึกเบื่อหนายตอไป  

2). “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” เปนเร่ืองราวการเร่ิมตนความรักของเด็กสาวที่มีบุคลิกแปลก
ประหลาด ในตอนจบของเร่ืองผูเลาไดชี้นําใหผูอานติดตามตอไปวาความรักของตัวละครเอก
หญิงจะเปนอยางไรตอไป แตเนื่องจากในเลมไมพบตอนตอไปของเร่ือง ผูอานจึงตองคาดเดา
เร่ืองราวตอจากนัน้เอง โดยในเร่ืองประกอบดวยพฤติกรรมของตัวละครเอกหญิงที่แสดงใหเหน็
ความพยายามในการเขาถึงโพธิธรรม และความคดิเหน็ของตัวละครอ่ืนที่ไมเห็นดวยกับ
พฤติกรรมของตัวละครเอกหญิง ซึง่ตอมาคนกลุมนี้เองที่มีสวนชวยสนับสนุนใหตัวละครเอก
ชายหญิงไดสานสัมพนัธกัน อยางไรก็ตามเนื่องจากเร่ืองเลาจบลงโดยไมมีขอสรุปผูอานจงึตอง
ขบคิดบทสรุปความรักของตัวละครชายหญิงตามการชี้นําของผูเลาใหผูอานคาดเดาบทสรุป
ของเร่ืองออกเปน 2 แบบ ไดแก ตัวละครเอกชายหญิงจะไดครองรักกัน หรือตัวละครเอกชาย
หญิงจะไมไดครองรักกัน 

3). “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” เปนเร่ืองราวการเลือกคูครองของผูคนในแตละกลุมฐานะ อัน
ไดแก คนรับใช ขารับใช และเจานาย โดยเหตุการณสําคญัในเร่ืองคือเหตุการณที่โทโนะชูโจหรือ
ตัวละครเอกของเร่ืองทีเ่ปนเจานาย ตัดสินใจสงจดหมายใหแกตัวละครเอกหญิง จากนัน้ผูเลา
จึงทักทวงไวในตอนจบวาโทโนะชูโจอาจจะเสียใจภายหลังก็ไดที่สงจดหมายใหตัวละครเอก
หญิง จากการทกัทวงดังกลาวจึงทําใหเร่ืองเลาจบลงโดยไมมีขอสรุปวาตัวละครในกลุมเจานาย
จะไดครองคูกันหรือไม ผูอานจะเปนจะตองขบคดิถึงบทสรุปของเร่ืองเองโดยพจิารณาจากการที่
ผูเขียนไดชี้นําเกี่ยวกบัการครองคูกนัของคูรักที่มีฐานะเปนคนรับใช และขารับใช อยางไรก็ตาม
ผูเลาไดชี้นําใหผูอานไดคาดเดาบทสรุปของเร่ืองออกเปน 2 แบบ คือตัวละครเอกชายหญิงของ
เร่ืองจะไดครองคูกนั หรือ ตัวละครเอกชายหญิงของเร่ืองจะไมไดครองคูกัน 
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 จะเห็นไดวาเร่ืองเลาในกลุมการจบแบบชี้นําใหผูอานคาดเดาบทสรุปอยางใดอยางหนึ่ง  
ผูเลาจะไมกลาวถึงบทสรุปของเร่ือง แตผูเลาจะกลาวเพื่อชี้นําใหผูอานขบคิดถึงบทสรุปของเร่ือง
โดยพิจารณาจากรายละเอียดตางๆในเร่ือง โดยในการจบของเร่ืองผูเลาไดชี้นําวิธกีารจบ 2 แบบ 

 สวนกลุมการจบทีช่ี้นําใหผูอานขบคิดถึงบทสรุปทีห่ลากหลายประกอบดวย “คะอิอะ
วะเซะ” และ “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” 

1). “คะอิอะวะเซะ” เปนเร่ืองเลาของคุโระโดะโนะโฌโฌทีย่ื่นมือเขาไปชวยเดก็ผูหญิงคน
หนึ่งในการแขงขันคะอิอะวะเซะ โดยเดก็ผูหญิงคิดวาผูทีใ่หความชวยเหลือมาโดยตลอดคือ
พระโพธิสัตว จากนัน้เร่ืองจึงจบลงโดยที่ผูเลาไมไดกลาวถงึบทสรุปของการแขงขัน แตพดูถึง
พฤติกรรมของตัวละครเอกชายที่แอบมองเดก็ผูหญิงจงึทําใหผูอานตองยอนกลับไป
พิจารณาวิเคราะหตอเองวาบทสรุปของเร่ืองจะเปนอยางไรตอไป อยางไรก็ตามการจบเร่ือง
ดวยวิธีดังกลาวทําใหผูอานวิเคราะหบทสรุปไดหลากหลายมากเกนิกวา 2 แบบข้ึนไป 
กลาวคือผูอานอาจจะยอนกลับคาดเดาบทสรุปของการแขงขันซึ่งผลของการแขงขันตัวละคร
เอกฝายหญิงอาจจะชนะหรือไมก็ได หรือผูอานอาจจะคิดจินตนาการเกี่ยวกบับทสรุปของ
ความรักของตัวละครเอกชายหญิงซึ่งตัวละครเอกชายหญงิอาจจะไดลงเอยกันหรือไมก็ได 
หรือผูอานอาจจะจนิตนาการเกีย่วกับบทสรุปของเร่ืองเกินกวาที่ผูวิจัยวิเคราะหไวก็ได 

2). “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” เปนเร่ืงราวของหนุมนกัรักทีไ่ดแอบดูนางกํานัน 21 
คนพูดคุยกันอยูในบานของพวกนาง เนื้อเร่ืองโดยสวนใหญจะเปนเหตกุารณทีน่างกํานนั
พูดคุยเปรียบเทยีบนางในราชสํานักกบัดอกไม แตในตอนจบเร่ืองผูเลากลับชี้ชวนวาหาก
ผูใดรูขอมูลเกีย่วกับตัวละครในเร่ืองก็ขอใหชวยเขียนเพิ่มเติมลงไปดวย จึงทําใหผูอานตอง
ยอนกลับไปพจิารณาพฤติกรรมของตัวละครในเร่ืองเลา และจินตนาการถึงบทสรุปเอง ซึ่ง
บทสรุปเหลานัน้อาจมีไดหลากหลายมากเกินกวา 2 แบบข้ึนไป เชน ผูอานอาจจะ
จินตนาการผลสรุปของเร่ืองทีเ่กีย่วกับตัวละครในกลุมพระมเหสี หรือจะจินตนาการผลสรุป
ของเร่ืองที่เกีย่วกับตัวละครในกลุมพระสนม หรืออาจจะจินตนาการผลสรุปของเร่ืองที่
เกี่ยวกบัความสัมพันธของตัวละครเอกชายและหญิงรับใชก็ได  

จะเห็นไดวาเร่ืองเลา 2 เร่ืองนี้เปนเร่ืองเลาทีช่ี้นําใหผูอานไดขบคิดถึงพฤติกรรมของตัวละคร
ในเร่ือง โดยพิจารณาจากพฤติกรรมของตัวละครนั้นๆในเร่ือง ซึ่งสามารถโยงไปสูบทสรุปที่
หลากหลาย 
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 ในการศกึษาวิจยัเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ พบวายังมี
ประเด็นอ่ืนที่นาสนใจศึกษาตอไปอีกมากมาย โดยเฉพาะการศึกษาภาพรวมของเร่ืองเลาทั้ง 10 
เร่ือง ในแงอ่ืนๆ นอกเหนือจากประเดน็การจบเร่ืองที่ผูวิจัยไดหยิบยกมาทําแลว ดังนั้นผูวิจยัจึงหวัง
เปนอยางยิ่งวาวิทยานพินธชิ้นนีจ้ะเปนประโยชนตอการศกึษาตอยอดเกี่ยวกับวรรณกรรมชุดทซุทซุ
มิชูนะงนโมะโนะงะตะริในแงอ่ืนๆตอไป 
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